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Введение 

Предлагаемое учебно-методическое пособие предназначе-

но для студентов Института филологиии и межкультурной ком-

муникации и рассчитано на изучение латинского языка в тече-

ние одного учебного семестра. Оно состоит из 40 тем, каждая из 

которых включает грамматический материал, упражнения и тек-

сты для перевода. В пособии предлагается большое количество 

упражнений по переводу с латинского языка на русский и с рус-

ского языка на латинский, выполнение которых будет способ-

ствовать приобретению практических навыков перевода. Поми-

мо фраз, в учебном пособии достаточное количество связных 

текстов. Тексты содержат, в основном, мифологический или ис-

торический материал.  

Кроме того, в учебное пособие включены тексты для обя-

зательного заучивания. 

Упражнения, тексты для перевода заимствованы из учеб-

ников и хрестоматий: 

• Кацман Нина Лазаревна, Ульянова Ирина Леонидовна. 

Латинский язык: Учеб. для лицеев и гимназий. – М.: Гуманит. 

изд. центр ВЛАДОС, 2001. – 456 с. 

• Латинский язык / Под. Ред. В.Н. Ярхо, В.И. Лободы. – 7-

е изд. – М., 2005. 

• Солопов Алексей Иванович, Антонец Екатерина Влади-

мировна. Латинский язык: учеб. пособие. – М.: Высшее образо-

вание, Юрайт-Издат, 2009. – 430 с. 

• Хрестоматия по латинскому языку: Для студ. филол. и 

ист. фак. высш. учеб. заведений / Сост. и авт. коммент. О.В. Бу-

дарагина, Т.Б. Путилова; Под ред. Н.М. Ботвинник. – СПб.: Фи-

лологический факультет СПбГУ; М.: Издательский центр «Ака-

демия», 2003. 128 с. 

• Кравченко В.И. Универсальный справочник по грамма-

тике латинского языка. – М.: ИКЦ «МарТ»; Ростов н/Д: Изда-

тельский цент «МарТ», 2007. – 288 с. 
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Тема 1. Фонетика и графика 

Латинский алфавит 
Написание  Название  Произношение  

A a a [a] [a] 

B b be [b] [б] 

C c ce [k] / [ts]  [к] / [ ц] 

D d de [d] [ д] 

E e e [e]  [э] 

F f ef [f]  [ф] 

G g ge [g]  [г] 

H h ha [h]  [γ] 

I i i [i]  [и] 

J j jota [j]  [j] 

K k ka [k]  [к] 

L l el [l]  [л’] 

M m em [m]  [м] 

N n en [n]  [н ] 

O o o [o]  [о ] 

P p pe [p] [п] 

Q q ku [k]  [к] 

R r er [r]  [р] 

S s es [s] / [z]  [с]  / [ з] 

T t te [t]  [т] 

U u u [u]  [у]  

V v ve [v] [в] 

X x ix [ks]  [кс] 

Y y ypsilon [i]  [и] 

Z z zeta [z]  [з] 

Основные правила количества слога 

1.Гласный перед гласным всегда краток: patria (родина, оте-

чество), stipendium (жалование). 

2. Дифтонги всегда долгие: praemium (награда), proelium 

(битва, сражение). 

3. Гласный перед двумя и более согласными в большинстве 

случаев является долгим: magistra (учительница, наставница), 

argumentum (доказательство). 

Основные правила ударения 

Ударение в латинском языке классического периода было 

музыкальным, т.е. слог выделялся повышением или понижени-
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ем тона, а не силой выдоха, как в русском языке, где ударение 

экспираторное (выдыхательное). Основные правила латинского 

ударения сводятся к следующему: 

1. Ударение не ставится на последний слог. 

2. В двухсложных словах ударение всегда ставится на 

начальном слоге: vi-a (дорога) 

3. В трехсложных и многосложных словах место ударения 

определяетсля количеством второго слога от конца слова (так 

называемое правило второго слога). Ударение ставится: 

а) на второй слог от конца слова, если этот второй слог дол-

гий: for-tu-na (судьба), ma-gis-ter (учитель, наставник); 

б) на третьем слоге от конца слова, если второй слог крат-

кий: po-pu-lus (народ), ra-ti-o (разум). 
 

Упражнение в чтении 

Задание: Разбейте слова на слоги, расставьте ударения. 

Ars, urbs, arx; caelum, caecus, Graecus, saepe, aes, aēr; poena, 

coepi, proelium, poēta; causa, aurum, auris, Aurōra; Eurōpa, Eu-

ripĭdes; qui, quae, quod; lingua, unguis, unguentum; Italia, Latium, 

Capitolium, Hispania, Gallia, filius, ianua, consilium, participium, 

adverbium; Gaius Iulius Caesar; Quintus Horatius Flaccus; Publius 

Ovidius Naso; Marcus Tullius Cicĕro; Homērus, Hercules, Hannĭbal; 

Iuppĭter, Iuno, Minerva, Apollo, Diāna, Mars, Venus, Mercurius, 

Vesta, Neptūnus, Vulcānus, Ceres, Quirīnus; argumentum, secundus, 

triumphus, honestus, aeternus, propinquus; tenĕbrae, arbĭtror, 

celĕbro; ornāre, delēre, sentīre, constituĕre, fugĕre, esse; amīcus, 

aquĭla, candĭdus, pericŭlum, Oceănus, imperātor, tabŭla, occĭdo, oc-

cīdo, edŭco, edūco, oratio, sagitta; Athēnae, Aegyptus, theātrum, bib-

liothēca, stilus, schola, sphaera, philosophia, elephantus, Rhodus, 

Carthāgo, Xerxes, Aenēas. 

 

Тема 2. Nomina substantiva: общие сведения. Declinatio prima 
Casus Sing. Pl. 

Nom., 

Voc. 

-a -ae 

Gen. -ae -ārum 

Dat. -ae -is 

Acc. -am -as 

Abl. -ā -is 
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Упражнения  

1. Переведите на русский язык и просклоняйте: agricŏla, dis-

cipŭla bona, insŭla magna. 

2. Определите падеж и число существительных и прилага-

тельных, переведите на русский язык: puellae Romānae, terrārum 

antiquārum, discipŭlis bonis, silvas magnas, amīcam meam, insŭlā 

magnā. 

3. Прочитайте и переведите на русский язык: 

A. 1. Terra est sphaera. 2. Terra est stella. 3. Terra et luna sunt 

stellae. 4. In terrā et in aquā est vita. 5. In lunā non est vita. 6. In sil-

vis sunt bestiae. 7. In Afrĭca sunt silvae palmārum. 8. Roma est in 

Italiā. 9. Italia est in Eurōpā. 10. Lingua Latīna est lingua antīqua. 11. 

Lingua Latīna et lingua Graeca sunt linguae antīquae. 12. Incŏla 

insŭlae est nauta. 

B. De Graeciā et Italiā 

Graecia et Italia sunt antīquae terrae Eurōpae. Graecia et Italia 

paeninsŭlae sunt. Non procul ab Italiā Sicilia et Sardinia, insŭlae 

magnae, sitae sunt. Multae aliae insŭlae, et magnae et parvae, inter 

oras Graeciae et Asiae sitae sunt. Praecipue nota est Greta insŭla. 

Insŭlae Graeciae pulchrae sunt. Incŏlae insulārum plerumque 

agricŏlae et nautae sunt. In orā Siciliae coloniae Graciae sunt. Non 

procul ab orā Siciliae est Aetna. 

C. 1. Ibi victoria, ubi concordia. 2. Tabŭla rasa. 3. Terra in-

cognĭta. 4. Aurōra musis amica. 5. Historia est magistra vitae. 6. Ex-

perientia est optĭma magistra. 7. Ad Kalendas Graecas. 8. Fortūna 

caeca est. 9. Laterna magĭca. 

4. Переведите на латинский язык: 1. Греция – древняя страна 

Европы. 2. Италия – тоже древня страна Европы. 3. Греция – 

полуостров; Италия – тоже полуостров. 4. Греция и Италия – 

красивые страны. 5. Жители Греции и Италии – моряки и земле-

дельцы. 

5. От каких латинских слов происходят эти русские слова: 

акварель, аквариум; лингвистика; террариум, терраса; витамин; 

астронавт, космонавт. 
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Тема 3. Verbum: общие сведения; типы спряжения. Praesens 

indicativi activi глаголов I, II, IV спряжений. Praesens indica-

tivi activi глагола esse 

Образование Praesens indicativi activi 
Основа инфекта + 

 Sing. Pl. 

1. -o / m -mus 

2. -s -tis 

3. -t -nt 
 

Sum, fui, - , esse 

Praesens indicativi 
 Sing. Pl. 

1. sum sumus 

2. es estis 

3. est sunt 
 

Упражнения 

1. Определите спряжение глаголов: venīre приходить, habēre 

иметь, vidēre видеть, monstrāre показывать, placēre нравиться, 

sentīre чувствовать. 

2. Образуйте от глаголов praesens ind. act., переведите на 

русский язык: monstrāre, vidēre, sentīre. 

3. Определите тип спряжения, лицо, число глаголов, переве-

дите на русский язык: habēmus, amātis, sperant, monstras, cogĭtat, 

veniunt, sentit, debeo.  

4. Переведите на русский язык и просклоняте: aquĭla magna, 

via longa. 

5. Определите падеж и число, переведите на русский язык: 

sagittis, rosae pulchrae, familiam meam, silvārum magnārum, aras 

antīquas. 

6. Переведите на русский язык:  

A. 1. Patriam amāre debēmus. 2. Noctu lunam et stellas vidēmus. 

3. Amat victoria curam. 4. Rosa spinas habet. 5. Terra agricŏlae pla-

cet, nautae aqua. 6. Schola viam scientiārum monstrat. 7. Si 

dormīmus, nihil audīmus, nihil sentīmus. 8. Luna saepe figūram 

littĕrae C habet. 9. Non semper lunam vidēmus: umbra terrae inter-

dum obscūrat lunam. 

B. De deabus 

Vesta dea familiae est. Femĭnae et puellae deae aras dedĭcant et 
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corōnis rosārum ornant. Diāna est dea silvārum, praeterea dea lunae 

est. Diāna sagittas habet. Sagittis Diāna bestias silvārum necat. Mi-

nerva est dea pugnārum et item littĕras amat. Non solum incŏlae 

Italiae, sed etiam incŏlae Graeciae Minervam amant et Minervae aras 

aedifĭcant.    

C. 1. Musa gloriam corōnat, gloriaque musam. 2. Cum tacent, 

clamant (Cicĕro). 3. Haud semper errat fama. 4. Aquĭlam volāre do-

ces. 5. Aquĭla non captat muscas. 6. Dum spiro, spero. 7. Bis dat, qui 

cito dat. 8. Cogĭto, ergo sum. 

7. Переведите на латинский язык: 1. Ты должен любить ро-

дину. 2. Ночью моряки видят луну и звезды. 3. Луна и звезды 

показывают путь морякам. 4. Мы приходим в школу. 5. Диана 

любит леса. 6. Девочки и женщины украшают алтари богинь 

розами. 

8. От каких латинских слов происходят эти русские слова: 

аудитория, аудиенция; доцент; литература; монстр, демонстра-

ция; орнамент; патриот; школяр, схоластика; интервенция. 

9. Какие слова в русском и изучаемом вами иностранном 

языке произошли от латинских слов: familia, sentīre, debēre, 

ornāre, via. 

 

Тема 4. Praesens indicativi activi глаголов III спряжения. 

Praepositiones 
 

В III спряжении перед окончанием появляются краткие соедини-

тельные гласные: 

 

перед 

m, t, s -ĭ- 

r -ĕ- 

n -ŭ- (в III и IV спряжениях) 

Упражнения 

1. Определите, к какому спряжению принадлежат следую-

щие глаголы, образуйте от каждого из них формы 1-го лица ед. 

ч. и 3-го лица мн. ч. настоящего времени: docēre обучать, dicĕre 

говорить, vidēre видеть, vivĕre жить, tacēre молчать, scribĕre 

писать, sentīre чувствовать, vincĕre побеждать, venīre прихо-

дить, legĕre читать, colĕre обрабатывать, scīre знать, agĕre 

делать. 

2. Образуйте формы 1-го лица ед.ч. и инфинитива от следу-

ющих личных форм глаголов: colĭmus, vivĭmus, scribĭmus, 
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regĭmus, venīmus, dicĭtis, vincĭtis, sentītis, legunt, credunt, agunt, 

sciunt. 

3. Образуйте формы 1-го и 2-го лица ед.ч. и 3-го лица мн. ч. 

от следующих глаголов: cogĭtāre, impĕrāre, colĕre, errāre, legĕre, 

pugnāre, premĕre, scribĕre, monstrāre, vivĕre, narrāre, vincĕre. 

4. Образуйте praesens ind. act. от глаголов: narro 1, respondeo 

2, disco 3, facio 3, sentio 4. 

5. Переведите на русский язык: 

A. 1. Ita scribo, ut sentio. 2. Natūra nihil sine causa gignit. 3. 

Dum docēmus, discĭmus. 4. Non est vita sine amicitiā. 5. Agricŏlae 

terram colunt. 6. Dum vivĭmus, laborāre debēmus. 7. Epistŭlam ab 

amicā accipio. 8. Nautae insŭlam capiunt. 9. Pugnāmus pro patriā. 

B. De nautis Romanis 

Italia est magna paeninsŭla Europae. Italiam non solum terra fe-

cunda, sed etiam aqua Hadriae alit. In aquā Hadriae nautae navĭgant. 

Familiae nautārum in orā maritimā vitam agunt et in terrā laborant. 

In casis parvis habĭtant. Italia silvas magnas pulchrasque habet. In 

silvis, ubi bestiae vivunt, multae herbae et aliae plantae sunt. In orā 

maritima mercatura floret. In Italia est Roma. Roma clara est. 

Agricŏlae et nautae saepe de Italiā et de historiā Romae familiis nar-

rant. Familiae agricolārum et nautārum historiam Italiae libenter au-

diunt et fabŭlas poētārum quoque saepe legunt. Historia nautas 

agricolasque docet, fabŭlae delectant. 

C. 1. Mala herba cito crescit. 2. Vivĕre est cogitāre. 3. Qui 

quaerit, repĕrit. 4. Epistŭla non erubescit. 5. Non scholae, sed vitae 

dicsĭmus.  

6. Переведите на латинский язык: на дорогу, на дороге, в 

Африку, в Африке, на родину, на родине, в битве, в битву. 

7. От каких латинских слов происходят эти русские слова: 

агент, колония, эпистолярный, коллега, сеанс, резиденция, пре-

зидент. 

8. Какие слова в русском и изучаемом вами иностранном 

языке произошли от латинских слов: fabŭla, natūra, laborāre. 
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Тема 5. Declinatio secunda 
casus sing. pl. 

m n m n 

nom. -us / -er -um -i -ă 

gen. -i -ōrum 

dat. -o -is 

acc. -um = nom. -os -ă 

abl. -o -is 

voc. -ĕ / = nom. = nom. = nom. 
 

Правила среднего рода 

1. Формы Nom. и Acc. в обоих числах совпадают 

2. В Pl. эти падежи оканчиваются на -ă 

Упражнения  

1. Переведите и просклоняйте: medĭcus perītus, ager magnus, 

bellum longum, oppĭdum parvum. 

2. Определите падеж и число имен существительных и при-

лагательных. Переведите на русский язык: discipŭlo, magistri 

boni, medĭcis perītis, librum antīquum, puĕros aegrōtos. 

3. Заполните пропуски: gladi… (acc. pl.), sagitt… (dat. pl.), 

bell… (abl. sg.), arm… (gen. pl.), pericŭl… (acc. sg.), negoti… 

(nom. pl.). 

4. Образуйте praesens ind. act. от глаголов: ago 3, curo 1. 

5. Переведите на русский язык: 

A. 1. Puĕri libros poētārum legunt. 2. Medĭci causas morbōrum 

invenīre student. 3. Patriam in pericŭlis viri defendĕre debent. 4. 

Morbōrum remedium quaero. 5. Magistri discipŭlos docent. 6. Dis-

cipŭli magistro epistŭlam scribunt. 7. Fluvius campos irrĭgat.  

B. Lupus in fabŭlis 

Duo poētae antīqui saepe fabŭlas de lupis narrant: alter Aesōpus, 

poēta Graecōrum, alter Phaedrus, poēta Romanōrum. Poētae lupos ut 

bestias saevas et feras pingunt. 

Lupus aliquando apud rivum agnum videt. Rivi aqua a lupo ad 

agnum fluit, sed lupus avĭdus agno clamat: “Cur aquam turbas?” Et 

agnum misĕrum devŏrat. Sic Phaedrus narrat. 

Aesōpus fabŭlam de lupo et equo narrat. Lupus equum in agrum 

invītat et avēnam promittit. Lupo in anĭmo est equum lacerāre. Sed 

dolus lupi patet. Ităque equus salvus est. 
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Et puĕri et timent lupos et nomināre cavent. Lupi, ut fama est, 

advenīre solent, si eos memŏrant. Unde proverbium “Lupus in 

fabŭlis”. Nam si quis subĭto advĕnit, amīci digĭtis eum monstrant et: 

“Lupus in fabŭlis!” − clamant. 

С. 1. Ex libris. 2. Margarītas ante porcos. 3. De mortuis aut bene, 

aut nihil. 4. Elephantum ex muscā facis. 5. Lupus non mordet lupum. 

6. Deus ex machĭna. 7. Aut cum scuto, aut in scuto. 8. Otium post 

negotium. 9. Inter bellă et periculă non est locus otio. 10. Verbă 

movent, exemplă trahunt. 11. Ignorantia non est argumentum. 12. 

Sine irā et studio. 13. Ante portas est bellum. 14. Ab ovo usque ad 

malā. 15. Ab initio. 16. Exempli gratiā (e.g.).  

6. Переведите на латинский язык: с верным другом, с вер-

ными друзьями, без хорошего друга, без хороших друзей, к 

больному мальчику, к опытным врачам, из многих книг, басня о 

волке. 

7. От каких латинских слов происходят эти русские слова: 

аграрный, агроном, агрикультура, магистр, поэт, корреспонден-

ция, гладиолус, гладиатор, иммунитет, сигнал. 

8. Какие слова в русском и изучаемом вами иностранном 

языке произошли от латинских слов: medĭcus, curāre, vocāre, 

machĭna. 

 

Тема 6. Adjectiva I-II declinationis. Pronomina possessiva 

Упражнения  

1. Переведите на русский язык и просклоняйте: popŭlus 

antīquus, nauta bonus. 

2. Согласуйте прилагательные с существительными: mālus 

(pulcher, chra, chrum); mālum (magnus, a, um); piros (altus, a, um); 

pira (jucundus, a, um); cerăsi (pomĭfer, ĕra, ĕrum); cerăsi (jucundus, 

a, um). 

3. Заполните пропуски, вставляя прилагательные или при-

тяжательные местоимения: Romānus, a, um; perītus, a, um; 

sevērus, a, um; meus, a, um; suus, a, um; tuus, a, um; aeger, gra, 

grum; bonus, a, um. 

Vir … patriam … amat. Domĭnos … servi timent. Tullius ad fili-

um … medĭcum vocat. Pater dicit: «O, vir …, filium … cura 

(вылечи)! Tu medĭcus … es, et medicamenta tua aegros bene ju-

vant». 
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4. Образуйте praesens ind. act. от глаголов: incŏlo 3, advŏco 1. 

5. Переведите на русский язык: 

A. 1. Nauta bonus ventum non timet. 2. Aeterna est clarōrum 

virōrum memoria. 3. Consilium tuum plenum sapientiae est. 4. In 

Graeciā et in Italiā vides pulchră monumentă Graecōrum et 

Romanōrum antiquōrum. 5. Sáepe virí fallúnt, || tenĕráe non sáepe 

puéllae (Ov.).  

B. De foro Romāno 

Forum Romānum mirum spectacŭlum ocŭlis praebet. Aedificia 

magnifĭca multaque monumenta in foro stant. Statuae deōrum et 

deārum atque virōrum clarōrum vias et forum ornant. Milti viri et 

feminae in forum veniunt. Agricŏlae in foro mercatūram faciunt; 

multi Romāni de publicis consiliis verbis contendunt; nonnulli viri in 

rostris sententias suas defendunt. Puĕri autem circa statuas currunt et 

ludunt. Multis in tabernis viri vina bibunt atque negotia agunt. Glori-

am, gaudia, negotia simul in foro invenis. 

C. 1. Amīcus bonus et verus sеmper amīcum juvat. 2. Si multos 

amīcos habes, magnas divitias habes. 3. Aliēna vitia in ocŭlis 

habēmus, a tergo nostra sunt. 4. Habent sua fata libelli. 5. Persōna 

(non) grata. 6. Garrŭla lingva nocet. 7. Quod nocet – docet. 10. Per 

aspĕra ad astra. 11. Errāre humānum est. 12. Et cetĕra. 

6. Переведите на латинский язык: за родину, в глазу, в гла-

зах, с усердием, без усердия, у греков, в траве. 

7. От каких латинских слов происходят эти русские слова: 

мультипликация, структура, Пульхерия, магнат, Матрена, Фло-

ренция, курьер, конкурент, вилла. 

8. Какие слова в русском и изучаемом вами иностранном 

языке произошли от латинских слов: consilium, popŭlus, novus. 

 

Тема 7. Pronomina personalia. Pronomen reflexivum.  

Modus imperatives 

Личные и возвратное местоимения 
casus 1 persōna 

sing. 

2 persōna 

sing. 

pronōmen 

reflexīvum 

sing., pl.  

1 persōna 

pl. 

2 persōna 

pl. 

nom. ego tu –  nos vos 

gen. mei tui sui nostri / 

nostrum 

vestri / 

vestrum 



 15 

dat. mihi, mi tibi sibi nobis vobis 

acc. me te se nos vos 

abl. me te se nobis vobis 

Образование Imperativus 
Sing. Pl. 

I, II, IV спр. – основа инфекта основа + te 

III спр. – основа + ĕ основа + ĭ + te 

Упражнения  

1. Образуйте и переведите на русский язык формы повели-

тельного наклонения от глаголов: narrāre, venīre, scribĕre. 

2. Поставьте личные местоимения в нужном падеже: Magis-

ter (vos) narrat de Homēro, poētā praeclāro Graecōrum. Quis (vos) 

fabŭlas Homēri scit? Multas fabŭlas cum (tu) legĭmus. Da (ego) 

librum. Discipŭlus (nos) Italiam et Graeciam in chartā monstrat. Re-

sponde (ego), si interrŏgo. 

3. Переведите на русский язык: 

A. 1. De vobis et de vestris liberis cogitāte (Cic.). 2. Non 

debēmus cadĕre anĭmis (Cic.). 3. Est profecto anĭmi medicīna 

philosophia (Cic.). 4. In Britannia nihil est neque auri neque argenti.  

B. Gallia antiqua 

Gallia est terra Gallōrum. Galli, popŭlus Galliae, patriam amant. 

In agris Galliae agricŏlae multi habĭtant. Equi agricolārum frumen-

tum per vias longas in oppĭda portant. Proxĭmi Gallis sunt Germani. 

Germani bellum amant et semper sunt in armis. Saepe Germani in 

Galliam propĕrant et agros occupant. Tum Galli popŭlum ad arma 

vocant et cum Germanis pugnant. Magna est fama bellōrum et notae 

sunt victoriae. Sed victoria non semper est Gallōrum. Saepe Germani 

Gallos supĕrant.  

C. 1. Festīna lente! 2. Nota bene! 3. Aut disce, aut discēde! 4. 

Divĭde et impĕra! 5. Alter ego. 6. Vade mecum! 7. Fac totum! 8. 

Salve! Salvēte! Vale! Valēte! 

4. Переведите на латинский язык: 1. Работай хорошо. 2. 

Прочитай нам рассказ. 3. Пошли мне письмо. 4. Дети, не кричи-

те! 5. Не сидите, если входит учитель. 6. Отвечайте нам, если мы 

спрашиваем. 

5. От каких латинских слов происходят эти русские слова: 

Клара, история, инициалы, инициатива, таблица, таблетка, та-

бель, коррекция. 
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Тема 8. Praesens indicativi passivi. Infinitivus praesentis passivi. 

Ablativus auctoris; ablativus instrumenti 

Окончания страдательного залога 
 sing. pl. 

1. -or / -r -mur 

2. -ris -mĭni 

3. -tur -ntur 
 

Образование Infinitivus praesentis passivi 
I, II, IV спряжения основа инфекта + ri 

III спряжение основа инфекта + i 

Упражнения 

1. Образуйте praesens ind. pass. от глаголов: punio 4, vinco 3, 

servo 1. 

2. Определите форму приводимых ниже глаголов и спряже-

ние, выделите основу, образуйте форму 1-го лица ед. ч. наст. 

врем. и инфинитив: vocāris, vacāmur, intellegĕris, intellegĭtur, 

punītur, puniuntur. 

3. Преобразуйте формы действительного залога в формы 

страдательного залога и наоборот. Переведите на русский язык: 

laudamĭni, colit, defendis, lego, muniuntur, condunt, educāri, in-

colĕre, vincĕris. 

4. Преобразуйте действительную конструкцию в страдатель-

ную или страдательную в действительную: Stellae nautis viam 

monstrant. Magister discipŭlos docet. Agricŏlae agrum colunt. 

Incŏlae oppĭda muris firmis muniunt. Discipŭli boni a magistro lau-

dantur. 

5. Переведите на русский язык: 

A. 1. De te fabŭla narrātur. 2. Magnā copiā aquae campus ir-

rigātur. 3. Si discipŭli bene student, a magistris laudāntur. 4. Instru-

menta et arma e ferro parantur. 5. Patria in pericŭlis a viris defendi 

debet. 6. Incŏlae Galliae antīquae sua lingua Celtae, Latina lingua 

Galli appellantur. 

7. Bárbărus híc ego súm, || quia nón intéllĕgor úlli, 

         Ét ridént stolĭdí || vérba Latína Getáe. (Ovidius) 

 

B. De Romŭlo et Remo 

Romŭlus et Remus filii Rheae Silviae sunt, gemĭni ex familia 

regia. Ut fama est, pater puerōrum Mars, deus bellōrum, est. Amu-
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lius, vir duri anĭmi, puĕros necāre studet. Imperio Amulii gemĭni in 

alveo ponuntur et in fluvium jaciuntur. Sed puĕri a deis servantur. 

Subĭto lupa advĕnit et gemĭnos nutrit. Deinde a pastōre Faustŭlo 

puĕri inveniuntur et educantur. Postea Roma a Romŭlo et Remo 

condĭtur. 

C. 1. Tertium non datur. 2. Victoria concordiā gignĭtur. 3. Cetĕra 

desiderantur. 4. Clavus clavo pellĭtur. 5. Nullum pericŭlum sine 

pericŭlo vincĭtur. 6. Audacia pro muro habētur. 7. Nemo debet bis 

punīri pro uno delicto. 

6. Переведите на латинский язык: к поэту, за поэта, с поэтом, 

перед поэтом, перед сражением, перед учителем, между лесом и 

полем, между учеником и учителем. 

7.От каких латинских слов происходят эти русские слова: 

сервант, иллюстрация, студия, студент. 

8. Какие слова в русском и изучаемом вами иностранном 

языке произошли от латинских слов: appellāre, antīquus. 

 

Тема 9. Imperfectum indicativi activi et passivi 

основа инфекта + 
-bā- (I, II спр.) 

+ личные окончания 
-ēbā- (III, IV спр.) 

Imperfectum indicativi глагола esse 
 sing. pl. 

1. eram erāmus 

2. eras erātis 

3. erat erant 

Упражнения  

1. Образуйте и переведите на русский язык imprefectum ind. 

act. et pass. от глаголов: appello 1, invĕnio 4, gero 3. 

2. Определите падеж и число существительных: comam, 

monumentă, servos, bestiārum, audaciā. 

3. Определите время, лицо и число глаголов. Переведите на 

русский язык: pugnat, pugnābat, faciunt, faciēbant, gerebāmus, ger-

ebamĭni, ornabāris, ornabātur. 

4. Переведите на русский язык: 

A. 1. Alius nunc sum, atque ante eram. 2. Magistri puerōrum 

Romanōrum plerumque servi Graeci erant, non libĕri viri. 3. Copiae 

Romanōrum armis et telis pugnābant et inimīcos fugābant. 4. Lace-

daemonii ante proelia comam corōnis ornābant. 5. Solēbant Graeci 
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monumentă exstruĕre in loco victoriae, quod Romāni non faciēbant. 

6. In bello portae templi Jani non claudebantur. 7. Describĭtur ab 

Homēro bellum longum, quod Graeci cum Trojānis gerēbant. 8. A 

poētis antīquis multa facta virōrum clarōrum describebantur. 

B. De Capitolio 

Primo Romāni totum Capitolium muro cingēbant, postea sum-

mus modo clivus muniebātur. Ibi castellum et templum Capitolīnum 

erant. Id templum sexto ante Christum natum saeculo exstruebātur. 

Propterea quod incendia Romae saeviēbant, Sulla, Augustus, Ves-

pasiaānus Domitianusque templum renovābant. Ibi libri Sibyllae 

Cumānae a Romānis conservabantur. 

Templum quadrātum, in Capitolio situm, tres cellas habēbat. 

Mediam cellam Iuppiter Optĭmus Maxĭmus obtinēbat, reliquas primo 

Mars et Quirīnus, postea Iuno et Minerva. A foro Romāni Capitolium 

ascendēbant, cum triumphum agēbant, magnāque in pompa etiam 

spolia secum portābant et captīvos ducēbant. Capitolium saxum 

Tarperium habēbat, unde Romāni antīqui viros nefarios deiciēbant. 

Iuno Monēta etiam in clivo templum habēbat, ibi nummi a Romānis 

fabricabantur. 

5. Переведите на латинский язык:  

Дети читали много (=многие) древних басен: о волке и яг-

ненке, о волке и коне, о волке и козленке. Волк изображался 

древними поэтами как жестокий и хитрый зверь. Древние рим-

ляне не любили и боялись волков.  

6. От каких латинских слов происходят эти русские слова: 

монумент, нуль, локальный, дислокация, фасон, портал, портик. 

7. Какие слова в русском и изучаемом вами иностранном 

языке произошли от латинских слов: liber, ĕra, ĕrum; victoria. 

 

 

Тема 10. Futurum I indicativi activi et passive 

основа инфекта 

+ 

-b- (I, II спр.) 
+ личные оконча-

ния 
-a- (1 лицо Sing.) / -ē- (III, IV 

спр.) 

Futurum I глагола esse 
 sing. pl. 

1. ero erĭmus 

2. eris erĭtis 
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3. erit erunt 
 

 

 

Упражнения  

1. Образуйте и переведите на русский язык imperfectum et fu-

turum I ind. act. от глагола jacio 3; praesens et futurum I ind. pass. 

от глагола salūto 1. 

2. Определите время, лицо и число глаголов, переведите на 

русский язык: ducit, ducĭtur, ducĕris, ducēris, parabāmus, 

parabĭmus, salūtant, salutābant, salutābunt, salutabuntur, negāmus, 

negabĭtis, negābam. 

3. Проспрягайте во всех временах системы инфекта обоих 

залогов: exspecto 1, tango 3. 

4. Согласуйте прилагательные и существительные в роде, 

числе и падеже: loco (idoneus, a, um), gloriam (magnus, a, um), 

castră (medius, a, um), epistulārum (longus, a, um), copias (secūrus, 

a, um), praedae (cunctus, a, um). 

5. Преобразуйте действительную конструкцию в страдатель-

ную и страдательную в действительную: 1. Romāni castra in loco 

idoneo ponent. 2. Quadrātum spatium signabĭmus et muniēmus. 3. 

Inimīci statim a custodia cernentur. 4. Magna praeda a Romanis 

capiētur. 

6. Переведите на русский язык: 

A. 1. Nemo nostrum amīco auxilium negābit. 2. Si necessarium 

erit pro patriā nostrā pugnāre, nullum inimīcum timebĭmus et cuncta 

belli pericŭla tolerabĭmus. 3. Justitia sine prudentia multum potĕrit: 

sine justitia nihil valēbit prudentia (Cicero). 

B. De castris Romanōrum 

A Romānis castra in bello ponebantur. Primo a tribūno locus 

idoneus eligebātur, ubi aqua et cibus facĭle inveniebatur. Deinde 

quadrātum spatium signabātur et muniebātur. In mediis castris multa 

tabernacŭla ponebantur. Circum castra vallum aedificabātur et fossa 

fodiebātur. Impedimenta et spolia in spatio inter vallum et tabernac-

ŭla cumulabantur. In castris custodiae per vallum disponebantur. 

Ităque copiae secūrae in castris dormiēbant.  

Imperātor dicit: «Milĭtes! Si inimīci vallo appropinquābunt, sta-

tim a custodiis cernentur. Signum tubā dabĭtur. Si strenui erĭtis et 
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fortĭter pugnabĭtis, inimīci depellentur et vincentur. Captīvi tum 

Romam ducentur, vobis praemia magna dabuntur. Gloria magna 

parabĭtur vobis». 

C. 1. Verum amīcum pecuniā non parābis. 2. Ut salūtas, ita salu-

tabĕris. 3. Qui semĭnat măla, metet măla. 4. Post prandium stabis, 

post cenam ambulābis. 

7. Переведите на латинский язык: вокруг лагеря, в лагерь, в 

лагере, с риском, без риска, с врагами. 

8. От каких латинских слов происходят эти русские слова: 

нигилист, цирк, циркуляция, негативный, парад, аппарат, три-

бунал. 

 

Тема 11. Pronomina demonstrativa ille, ista.  

Pronomen determinativum ipse. Adjectiva prominalia 
Особенности склонения местоимений и местоименных прилага-

тельных 

Gen. Sing. (m, f, n) -īus 

Dat. Sing. (m, f, n) -i 

Упражнения  

1. Переведите на русский язык и просклоняйте: ista lingua 

antīqua; illud ornamentum pulchrum; ipse agricŏla; ullus poēta 

clarus. 

2. Согласуйте местоимения, прилагательные и существи-

тельные в роде, числе и падеже: (iste, ista, istud) exemplōrum; 

(nullus, a, um) agricŏlae (3 формы); (alter, ĕra, ĕrum) poētam; (ille, 

illa, illud) inimīcos; (totus, a, um) terram; (alter, ĕra, ĕrum) filio (2 

формы); (alius, a, um) legātis (2 формы). 

3. Преобразуйте действительную конструкцию в страда-

тельную и страдательную в действительную: 1. Filii illa praecepta 

negābant. 2. Virgŭlae singŭlae a filiis franguntur. 3. Graeci et 

Romāni antīqui multos deos et multas deas colēbant. 4. Ad illo 

medĭco curāmur. 

4. Переведите на русский язык:  

A. 1. Filia illīus viri puella bona et pulchra est. 2. Isti libri mit-

tentur tibi a me. 3. Malum est aliud dicĕre, aliud sentīre. 4. Legāti 

totīus Galliae Romam veniunt. 5. Multis nocet, qui uni facit injuriam. 

6. Alter alterīus eget consilio. 
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B. Fillii agricŏlae semper inter se litigābant. Pater ad concordiam 

illos revocābat et monēbat: “Filii mei! Obtemperāte mihi et concor-

diam colĭte! Concordia amicitiam nutrit!” Sed filii ista praecepta ne-

glegēbant. Tum agricŏla virgulārum fascicŭlum filiis dat. “Fas-

cicŭlum istum, – inquit, – frangĭte”. Sed filii frustra illum frangĕre 

studēbant. Tum pater singŭlas virgŭlas singŭlis filiis dat et: “Nunc, – 

inquit, – virgŭlas singŭlas frangĭte!” Filii illud facĭle faciēbant. Tum 

pater: “Illud vobis exemplo erit! Tuti ab injuriā inimicōrum erĭtis, 

quamdiu inter vos amicitia et concordia erit. At simŭlac discordia et 

rixae inter vos erunt, inimīci et viri mali vobis nocēbunt”.  

C. 1. Vae solis. 2. Medĭce, cura te ipsum! 3. Cognosce te ipsum! 

4. Nec sibi, nec altĕri. 5. Principium – dimidium totīus. 

5. Переведите на латинский язык: 1. Отец говорит сыновьям: 

«Помните: раздоры и ссоры будут вредить вам, а согласие будет 

питать вашу дружбу». 2. Никто из вас не поверит лживым сло-

вам. 3. Один из вас прочтет эту древнюю басню. 4. Этот пример 

убедит вас самих. 5. Мне самому нравятся яблоки, а не груши. 

6. От каких латинских слов происходят эти русские слова: 

фрагмент, филиал, альтернатива, плюс. 

 

Тема 12. Pronomen demonstrativum is, ea, id.  

Pronomen determinativum idem, eădem, idem 
 singularis  pluralis 

 m f n m f n 

Nom. idem eădem idem eīdem eaedem eădem 

Gen. ejusdem ejusdem ejusdem eorundem earundem eorundem 

Dat. eīdem eīdem eīdem eisdem eisdem eisdem 

Acc. eundem eandem idem eosdem easdem eădem 

Abl. eōdem eādem eōdem eisdem eisdem eisdem 

 

Упражнения  

1. Переведите на русский язык и просклоняйте: id artificium 

notum, eădem pugna magna, ille puĕr Romānus, ista victoria clara. 

2. Согласуйте местоимения и существительные в роде, числе 

и падеже: (is, ea, id) filiam; (ille, illa, illud) inimicus; (idem, eadem, 

idem) beneficia; (iste, ista, istud) libris; (idem, eadem, idem) fabulae 

(3); (is, ea, id) bello (2); (ille, illa, illud) doli (2); (idem, eadem, 

idem) incolae (3). 
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3. Образуйте praesens ind. pass. от глагола invīto 1; imperfec-

tum ind. act. от глагола credo 3; futūrum I ind. pass. от глагола 
supĕro 1. Переведите на русский язык. 

4. Преобразуйте действительную конструкцию в страда-
тельную и страдательную в действительную: 1. Puĕri Faliscōrum 
a magistro extra oppĭdum exercebantur. 2. Romāni inimīcos armis vin-
cent. 3. Vir perfĭdus a Romānis merĭto puniētur. 

5. Переведите на русский язык: 

A. 1. Is medĭcus filiam meam curābat; ejus artificium notum 

erat; eī credēbam. 2. Romāni multos inimīcos in eā pugnā vincunt. 

3. Cum duo faciunt idem, non est idem. 4. Idem sum, qui eram. 5. 

Beneficium non in eo consistit, quod datur, sed in anĭmo ejus, qui dat. 

B. De perfidia punīta 

Olim bellum erat inter Romam et Falerios, oppĭdum Romae 

proxĭmum, et Romāni ante Falerios castra habēbant. Puĕri Falis-

cōrum autem etiam in bello extra oppĭdum se exercēbant. Aliquando 

Faliscus quidam cum puĕris nonnullis in castra Romāna intrat et 

Romānis dicit «Frustra oppĭdum nostrum oppugnabĭtis: armis id non 

expugnabĭtis, sed dolo incŏlas superabĭtis. Vidētis puĕros istos: eos 

vobis mando ac ita Romānis victoriam paro!» Sed Romāni ei re-

spondent: «Contra viros arma habēmus, nunquam ea contra puĕros 

capiēmus. Semper armis pugnāmus; ităque Faliscos dolo insidiisque 

superāre non cupĭmus. Puĕros domum remittēmus, te autem merĭto 

puniēmus». 

C. 1. Idem. 2. Semper idem. 3. Idem per idem. 4. 

Cantilēnam eandem canis. 5. Id est. 6. Eo ipso. 
6. Какие слова в русском и изучаемом вами иностранном 

языке произошли от латинских слов: credĕre, inter, extra, 

exercĕre, visitāre. 
 

Тема 13. Praefixa. Verba, composita cum esse 

Упражнения 

1. Образуйте praesens ind. act. от глагола prosum, imperfectum 

ind. act. от глагола praesum, futūrum I ind. act. от глагола inter-

sum. Переведите на русский язык. 

2. Заполите пропуски: 1. Magister in auditorium intrat et dicit: 

«Quis hodie ... (absum, abesse)?» Discipŭli respondent: «Nos cunc-



 23 

ti... (adsum, adesse)». 2. Vos ... (prosum, prodesse – fut. I ind. act.) 

amīcis vestris. 3. Illi libri puĕro ... (desum, deesse – praes. ind. act.). 

4. Tu ... (intersum, interesse – imperf. ind. act.) isti ludo. 

3. Переведите на русский язык и просклоняйте: ista fortūna 

humāna; is domĭnus sevērus; idem vitium. 
4. Согласуйте местоимения, прилагательные и существи-

тельные в роде, числе и падеже: (is, ea, id; bonus, a, um) exempli; 

(ille, ilia, illud; jucundus, a, um) aquam; (iste, ista, istud; stultus, a, 

um) capri (2 формы); (idem, eădem, idem) medicīnae (3 формы); 

(is, ea, id; magnus, a, um) campis; (ille, ilia, illud; callĭdus, a, um) 

bestias; (iste, ista, istud; bonus, a, um) agricŏlae (3 формы). 

5. Переведите на русский язык: 

A. 1. Amīci amīcis prodesse debent. 2. Ira et odium fortūnae 

humānae obsunt. 3. Amīcus incertus in pericŭlo adesse non potest. 4. 

Vidēre nostra vitia ipsi non possŭmus. 5. Nemo simul potĕrit duōbus 

domĭnis servīre. 6. Exempla magis prodĕrunt, quam praecepta. 7. 

Nec tecum possum vivĕre nec sine te. (Martiālis) 8. Copiae Gallōrum 

non longe a Romā abĕrant. 

B. Vulpes et caper 

Vulpes aliquando in puteum cadit, unde evadĕre non potest. Non 

longe a puteo est caper barbārus. Is, aquae cupĭdus, ad puteum ac-

cēdit. Vulpes eum videt, secum repŭtat et sibi dicit: «Caper mini 

prodĕrit». Deinde placĭdis verbis capro dicit: «Descende ad me, 

amīce! Aqua putei jucunda est». Stultus caper in puteum descendit et 

jam in puteo est Tum vulpes callĭda subĭto tergum ejus ascendit 

atque e puteo evādit. 

6. От каких латинских слов происходят эти русские слова: 

гуманизм, гуманный; каскад; доминировать. 

7. Какие слова в русском и изучаемом вами иностранном 

языке произошли от латинских слов: fortūna, servīre, interesse. 

 

Тема 14. Tempora infecta (заключительный обзор) 

Упражнения  

1. Образуйте и переведите на русский язык от глаголов 

parāre, quaerĕre, accipĕre, terrēre, punīre следующие формы: 
а) persōnam secundam sg. praesentis ind. act.; 
б) persōnam tertiam pl. praesentis ind. pass.; 
в) persōnam primam pl. imperfecti ind. pass.; 
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r) persōnam tertiam sg. imperfecti ind. act.;  

д) persōnam secundam sg. futūri I ind. act.;  

e) persōnam primam sg. futūri I ind. pass. 

2. Определите формы глаголов, переведите на русский язык: 

recubābit, parabĭtur, visitabāmus, interrogabĕris; respondent, re-

spondēbant, respondēbunt; terrēmur, terrebāmus, terrebĭmur; 

dividĭtur, dividētur, dividēbant; sum, еrо, еrrо, eras, errābas, erras, 

errābunt; rapit, rapĭtur, rapiētur, rapiēbat, rapiebātur, rapĕris, rapiēris, 

rapiunt; accipiet, accipiemĭni. 

3. Преобразуйте действительную конструкцию в страда-

тельную: 1. Multae bestiae illum visitābant. 2. Is bestias misĕras 

devorābat. 3. Lacedaemonii non solam Thermopўlas, sed etiam to-

tam Graeciam defendēbant. 4. Graeci audaciam Leonĭdae semper 

memoriā tenēbunt. 

4. Преобразуйте формы глаголов в futūrum I: 1. Leo se ae-

grōtum simulābat. 2. Bestiae eum visitābant. 3. Bestiae statim ab eo 

devorabantur. 4. Vulpes dolum sentit et in speluncam non intrat. 5. 

Lacedaemonii inimīcos vincunt. 6. Audaciam Leonĭdae semper 

memoriā tenēmus. 

5. Переведите на русский язык:  

Vestigia terrent 

Leo annōsus in spelunca recubābat. Aegrōtum se simulābat, quia 

aegre vitam suam sustentābat. Tum eum multae bestiae visitābant, 

sed statim ab eo devorabantur. Venit tandem vulpes, neque tamen 

intrat, sed caute ante speluncam stat et eum salūtat. Tum leo in-

terrŏgat: «Cur in speluncam meam non intras?» Callĭda vulpes ei 

respondet: «Quia me vestigia terrent: multa enim in speluncam spec-

tant, nulla retrorsum». 

De Leonĭda 

Nomen Lacedaemonii Leonĭdae adhuc notum est. Leonĭdas cum 

trecentis viris apud Thermopўlas multis copiis Persārum obsistēbat. 

In anĭmo habēbat angustias defendĕre et copiis Persārum viam non 

dăre. Ante pugnam Leonĭdas viris suis dicit: «Hodie patriam servāre 

poterĭtis. Persae audaciam vestram superāre non possunt neque 

potĕrunt. In angustiis non magnus numĕrus copiārum prodest, sed 

audacia. Nemo sine pericŭlo inimīcos vincĕre et gloriam obtinēre 

potest». 
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Audacia et tela Lacedaemoniis prodĕrant, sed unus Graecōrum 

prodĭtor erat. Cuncti Lacedaemonii cum Leonĭda in eā pugnā a Persis 

occiduntur. Sed gloria eōrum etiam nunc vivit. 

6. От каких латинских слов происходят эти русские слова: 

спектакль, станция, стабильный. 

7. Какие слова в русском и изучаемом вами иностранном 

языке произошли от латинских слов: terrēre, simulāre, bestia, 

numĕrus. 

 

Тема 15. Основные формы латинского глагола.  

Perfectum indicativi activi.  

Относительное и вопросительное местоимения 
 

Образование Perfectum indicativi activi  
основа перфекта + 

 sing. pl. 

1. -ī -imus 

2. -istī -istis 

3. -it -ērunt (-ēre) 

Относительное местоимение 
 singularis  pluralis 

 m f n m f n 

Nom. qui quae quod qui quae quae 

Gen. cujus quōrum quārum quōrum 

Dat. cui quĭbus 

Acc. quem quam quod quos quas quae 

Abl. quō quā quō quĭbus 

Вопросительное местоимение склоняется как относительное. 

Упражнения  

1. Проспрягайте в perfectum ind. act. глаголы levo 1, claudo 3. 

Переведите на русский язык. 

2. Определите формы глаголов, переведите на русский язык: 

Dedērunt; fugisti; jacui; paruit; heri respondisti; mane venērunt; 

tacuit; sēdistis; vidĭmus; vicērunt; respondērunt; dixit; didĭcit; cu-

currērunt; risisti; clausērunt; munivistis; tacuĭmus; coluit; dixērunt; 

sensisti; stetit; cotidie didĭci. 

3. Переведите на русский язык и просклоняйте: qui vir 

cupĭdus; quae mālus alta; quod mālum jucundum. 
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4. Замените у глаголов в следующих предложениях несо-

вершенный вид на совершенный и переведите предложения на 

русский язык: Romāni ad insŭlam navigābant. Poētae Romāni 

fabŭlas multas de deis narrābant. Puĕr librum magnum legēbat. In 

scholam veniēbas. Epistŭlam longam scribam. 

5. Переведите на русский язык: 

A. De Roma antīqua 

Marcus Flavius filium suum Aulum et filiam suam Flavillam in 

Palatīnum heri duxit. Puellae puerōque antiquōrum murōrum vestigia 

monstrāvit et dixit: «Ibi antīqua Roma fuit». Aulus, postquam eum 

locum spectāvit, interrogāvit: «Quis Romam antīquam in Palatīno 

fēcit?» «Romŭlus fēcit, – Marcus Flavius respondit. – Popŭlus 

Romānus tum parvus fuit, sed strenuus; nam multos inimīcos vīcit – 

cum aliis Italiae popŭlis diu pugnāvit. Multi popŭli in Italia olim 

vixērunt: Latīni et Etrusci et Sabīni et Galli et Graeci et multi alii. 

Cum eis popŭlis Romāni bella gessērunt et eos vicērunt». 

Ответьте на вопросы:  

1. Quō Marcus Flavius libĕros suos heri duxit? Quid Marcus 

Flavius libĕris suis monstrāvit? 3. Ubi antīqua Roma fuit? 4. Quid 

Aulus interrogāvit? 5. Quid Marcus Flavius respondit? 6. Quis 

Romam antīquam fēcit? 7. Magnusne numĕrus Romanōrum tum 

fuit? 8. Strenuusne popŭlus Romānus tum fuit? 9. Qui popŭli olim in 

Italia vixērunt? 10. Viceruntne Romāni alios Italiae popŭlos? 

В. 1. Vēni, vīdi, vīci. 2. Fēci, quod potui. 3. Dixi et anĭmam 

salvāvi. 4. Dixi et anĭmam levāvi. 5. Quod scripsi, scripsi. 6. Sic fata 

voluērunt. 7. Excessit, evāsit, erūpit (Цицерон о Катилине). 8. 

Invēnit et perfēcit (девиз Французской академии наук). 9. Militāvi 

non sine gloria. (Horatius) 10. Invēnit patella opercŭlum. 

 

Тема 16. Participia 
 

Образование Participium perfecti passivi 

Основа супина + -us, -a, -um 

 

Образование Participium futuri activi 
Основа супина + -ūr- + -us, -a, -um 
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Упражнения  

1. Образуйте от глаголов participium perfecti passivi и parti-

cipium futuri activi, переведите на русский язык: portāre, vidēre, 

dăre, ducĕre, facĕre, punīre, accusāre, delēre, agĕre. 

2. Переведите на русский язык:  

A. 1. Da mihi librum, a te jam lectum! 2. Ex agro non culto frus-

tra frumentum exspectabĭtur. 3. Littĕris legāti sui commōtus, Caesar 

in Galliam Transalpīnam contendit, bellum ibi gestūrus. 4. Capti in-

imīci in servos mutantur. 5. Agrum paratūri primo de via et aqua 

curāre debent. 6. Trade, quaeso, amīco meo epistŭlam, a me scrip-

tam! 

B. De nauta intrepĭdo 

Marcus, nauta intrepĭdus, ex patria sua ad multas terras navi-

gābat. Multas divitias, ex mercatūra comparātas, habēbat, sed saepe 

in pericŭla magna veniēbat. Olim ex Graecia ad Asiam contendit, 

vinum et oleum ibi venditūrus. Alii nautae, amīci ejus, cum eo in 

navigio fuērunt. Ubi prope insŭlam desertam navigābant, speluncam 

obscūram vidērunt. Subĭto e spelunca ruit monstrum horrendum. 

Flammas spirābat, et saxa magna, ab eo in navigium jacta, oleum 

incendērunt. Alii nautae perterrĭti in prora stetērunt, in aquam 

desultūri. Sed Marcus intrepĭdus non desperāvit. Cum monstro pug-

natūrus est, idcirco arma amīcis suis dedit et anĭmos eōrum con-

firmāvit. Tum hastas, a Marco datas, et saxa, e monstro accepta, in 

eum jactābant. Tandem monstrum perterrĭtum in speluncam fu-

gavērunt. Sic Marcus se et amīcos mercaturasque servāvit. 

Ответьте на вопросы: 

1. Quō Marcus navigābat? 2. Quomŏdo Marcus divitias com-

parāvit? 3. Quid Marcus in Asia venditūrus est? 4. Quid nautas 

terruit? 5. Quis monstrum non timuit? 6. Cui Marcus arma dedit? 7. 

Quid Marcus et amīci ejus in monstrum jactābant? 

C. 1. Littĕra scripta manet. 2. Anni futūri (gen. sg.). 3. In ab-

stracto. 4. Loco citāto. 5. Dictum – factum. 6. Vae victis! 7. Post 

scriptum. 

3. Переведите на латинский язык:  

1. Марк бросал копья в чудовище, намереваясь прогнать его 

в пещеру. 2. Копья, брошенные Марком, погнали чудовище в 

пещеру. 3. Напуганные чудовищем друзья Марка намеревались 
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прыгнуть в воду. 4. Спасенные товары Марк намеревался 

продать в Азии. 

 

Тема 17. Perfectum indicativi passivi 
 

Образование Perfectum indicativi passivi 

Participium perfecti passivi и praesens indicativi от esse 

Упражнения  

1. Проспрягайте в perf. ind. act. et pass. глаголы: invīto, āvi, 

ātum, āre 1 приглашать; ĕmo, ēmi, emptum, emĕre 3 покупать; 

jubeo, jussi, jussum, ēre 2 приказывать. 

2. Преобразуйте действительную конструкцию в страда-

тельную и страдательную в действительную: 1. Romāni cum Gal-

lis bella longa gessērunt. 2. Romāni multa oppĭda in Gallia expug-

navērunt. 3. Olim Helvetii copias Romānas pepulērunt et sub jugum 

misērunt. 4. Muros, a Persis delētos, incŏlae Athenārum restituērunt. 

5. Roma a Romŭlo et Remo condĭta est. 6. Heri ego ad cenam ab 

amīco invitātus sum. 7. Legātus in Galliam Transalpīnam a Romānis 

missus est. 8. Tarquinius Superbus a Romānis expulsus est. 

3. Переведите на русский язык:  

A. De Sparta 

Sparta olium erat oppĭdum Graeciae. Lacedaemonii sive Spartani 

erant incŏlae Spartae. Sparta muros non habebat, nam in viris erat 

praesidium oppĭdi. Arma Lacedaemoniōrum scuta et hastae, et gladii 

erant. In gymnasiis Spartae puĕri ludebant et discebant: gymnasium 

erat schola disciplinae et patientiae. Corona lauri erat praemium 

puĕris. Simulacra Mercurii dei gymnasia ornabant, nam in tutela 

Mercurii erant.  

Ответьте на вопросы: 

1. Qui Spartani erant? 2. Habebatne Sparta muros? 3. Cur Sparta 

muros non habebat? 4. Quiae arma Spartanōrum erant? 5. Ubi puĕri 

ludebant? 6. Quid gymnasiă ornabat? 

B. 1. Fabŭla acta est. 2. Alea jacta est. 3. Factum est factum. 4. 

Semper vetĭtum et negātum cupĭmus. 5. Elephanti corio circumtentus 

est. 6. Probātum est. 7. Et gaudium, et solatium in littĕris. 

4. Просклоняйте словосочетания, переведите на русский 

язык: vitium tuum, noster poēta clarus, magister vester. 
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Тема 18. Plusquamperfectum indicativi activi et passivi.  

Verbum fero 
 

Образование Plusquamperfectum indicativi activi 
основа перфекта + суффикс -era- + личные окончания 

 

Образование Plusquamperfectum indicativi passivi 
Participium perfecti passivi и imperfectum indicativi от esse 

 

Упражнения  

1. Проспрягайте глаголы в perf. et plusquamperf. ind. act. et 

pass.: porto, do, aufĕro. 

2. Проспрягайте в perf. et plusquamperf. ind. act. глагол ad-

sum. 

3. Преобразуйте действительную конструкцию в страда-

тельную и страдательную в действительную. Переведите на рус-

ский язык: 1. Servi fercŭla e culīna jam extulĕrant. 2. Multas fabŭlas 

convīvae narravērunt. 3. Ova, māla, pira, palmŭlas servi in triclinium 

intulĕrant. 4. Coquus Gai Cornelii a convīvis laudātus est. 5. Frusta 

pullōrum a servis libertīnis data erant. 6. Vinum a servis in mensā 

jam posĭtum erat. 

4. Просклоняйте словосочетания, переведите на русский 

язык: agricŏla liber, theatrum novum. 

5. Переведите на русский язык: 

De viro cupĭdo 

Habuit vir quidam gallīnam, quae cotidie ovum aureum ei dabat. 

Vir cupĭdus contentus non fuit eis ovis, quae cotidie accipiēbat, et: 

«Certe, – putāvit, – magna copia auri intra ventricŭlum gallīnae inest. 

Occīdam illam et aurum excipiam». Necāvit igĭtur gallīnam, sed nihil 

invēnit; ităque neque aurum, neque gallīnam habet. Recte in 

proverbiis dicĭtur: «avārus semper eget» et «rarus (vir) fortūnā suā 

contentus». 

Ответьте на вопросы: 

1. Quern vir cupĭdus habuit? 2. Quid cotidie gallīna dabat? 3. 

Quid fēcit vir cupĭdus? 4. Quid vir cupĭdus intra ventricŭlum gallīnae 

invēnit? 5. Quae proverbia de viris avāris et fortūnā suā non contentis 

ex ea fabŭla cognovisti? 
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Тема 19. Futurum II indicativi activi et passivi.  

Verbum eo 
 

Образование Futurum II indicativi activi 
основа перфекта + суффикс -er- (1 лицо sing.)/ -erĭ-  

+ личные окончания 
 

Образование Futurum II indicativi passivi 
participium perfecti passivi и futurum I от esse 

Упражнения 

1. Проспрягайте глагол interrŏgo в fut. I et fut. II ind. act., гла-

гол accipio в fut. I et fut. II ind. pass. 

2. Проспрягайте глагол transeo в praes., imperf. et fut. I ind. 

act., глагол redeo в perf., plusquamperf. et fut. II ind. act. 

3. Переведите на русский язык: 

A. 1. Cum Tullius rediĕrit, mittam eum ad te. 2. Si quaesivĕris, 

invenies. 3. Si epistŭla a te missa erit, eam accipiam. 4. Non credam 

id, nisi vidĕro. 5. Cum copiae, e castris eductae, in campo instructae 

erunt, eae in inimīcos ducentur. 6. Ridēbis, si epistŭlam meum 

legĕris. 7. In villa, si licuĕrit, manēbo. 8. Si te rogavĕro alĭquid, 

nonne respondēbis? 9. Mihi dolēbit, non tibi, si quid ego stulte 

fecĕro. 

10. Néc quae práeteriít || iterúm revocábitur únda, 

             Néc quae práeteriít || hóra redíre potést. (Ovidius) 

B. De viro avāro et inhonesto 

Vir quidam in ripa fluvii sedēbat. Maestus erat, flebat et 

lamentābat, nam ascia sua in aquam excidĕrat. Tum fluvii deus, qui 

lamenta ejus audivĕrat, emersit et: «Cur ploras?» – interrogāvit. Tum 

vir: «Eheu, ascia mea excĭdit in aquam; faber sum, et asciam novam 

emĕre non possum, pecunia mihi deest. Si autem nullam asciam ha-

buĕro, laborāre non potĕro, pecuniam nunquam comparābo». Tum 

deus in aquam se immersit et paulo post evēnit et asciam auream viro 

dedit. «Estne ea ascia, quam amisisti? Si tuam asciam cognovisti, 

accĭpe eam». Negāvit vir probus. Tum deus portāvit aliam asciam, 

argenteam. Faber autem eam quoque non cepit. Tum deus ejus asci-

am, ferream, ei dedit. Cognōvit faber suam asciam, cepit eam et deo 

gratias maxĭmas ēgit. Deus virum honestum laudāvit et alias ascias – 

argenteam et auream – quoque ei donāvit. Faber laetus domum rediit 

et vicīnis de deo fluvii narrāvit. Tum unus vicinōrum ejus ad fluvium 
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properāvit, asciam suā sponte demīsit et lamentāre coepit. Tum deus 

idem emersit, auream asciam viro monstrāvit. «Estne tua?» – inter-

rogāvit. Ille vir: «Mea ascia est!» – clamāvit. At deus irātus: «Vir 

avārus et inhonestus es, neque auream, neque tuam asciam habēbis». 

Sic deus dixit et in undas se immersit. Ita vir avārus se ipse asciā 

privāvit. 

Ответьте на вопросы: 

1. Cur vir, qui ad fluvium sedēbat, maestus erat? 2. Quid deus vi-

ro dedit? 3. Cur vir neque auream, neque argenteam asciam a deo 

cēpit? 4. Quot ascias deus ei viro donāvit? 5. Cur deus ei viro tres 

ascias donāvit? 6. Cui is vir de deo fluvii narrāvit? 7. Quid fēcit unus 

vicinōrum ejus viri? 

 

Тема 20. Tempora perfecta (заключительный обзор) 

Упражения  

1. Раскройте скобки, переведите на русский язык: 1. Aurelia 

ad puĕrum, cujus lamenta ab ea audīta erant, (currĕre – perfectum). 

2. Arbŏres, quae a sene (serĕre – futūrum II), nepotĭbus ejus poma 

(ferre – futūrum I). 3. Coquus, qui optĭmam cenam (comparāre – 

futūrum II), a convīvis (laudāre – futūrum I). 4. Ad Cornelium con-

vīvae, ab eo invitāti, jam (convenīre – plusquamperfectum). 5. Con-

vīvae, qui a Cornelio (invitāre – plusquamperfectum), in atrio eum 

(exspectāre – imperfectum). 6. Agricŏla, qui agrum male (colĕre – 

futūrum II), parum frumenti (accipĕre – futūrum I). 7. Ex eo libro, 

qui a me jam (legĕre – plusquamperfectum), multa nova (cognoscĕre 

– perfectum). 

2. Проспрягайте глагол volo в imperf. et plusquamperf. ind. 

act., глаголы nolo и malo в perf. ind. act. 

3. Переведите на русский язык: 

De belli Trojāni causa 

1. Paris (Alexander) parĭtur 

Troja fuit oppĭdum magnum in Asia. Olim ibi regnavĕrat 

Priămus. Multa oppĭda finitĭma ab eo superāta erant. Ita magnas divi-

tias comparāvit. Graeci ad oras Asiae saepe navigavērunt. Priămum 

ei non amavērunt, nam a nautis Graecis pecuniam postulāvit. Sed 

muri Trojae firmi fuērunt, ităque Priămus iram Graecōrum non 

timuit. 
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Nupta Priămi fuit Hecŭba. Multos et claros libĕros ei habuērunt. 

Sed postquam Hecŭba Alexandrum pepĕrit, dei clamavērunt: «O 

Priăme, is filius tuus, parvus Paris (Alexander), Trojānis magnum 

pericŭlum affĕret, nisi eum expulĕris!» Verba deōrum Priămum 

terruērunt, Lacrĭmae nuptae anĭmum illīus non movērunt. Servum 

fidum ad se vocāvit et jussit: «Puĕrum ex oppĭdo effer et in loco 

deserto, ubi bestiae ferae habĭtant, relinque!» Sed puĕr miser a bestiis 

non devorātus est. Nam agricŏla quidam eum invēnit et in casam 

suam attŭlit, ubi nupta illīus agricŏlae Alexandrum magnā cum curā 

educāvit. 

Ităque sevērum consilium Priămi Trojam non servāvit. Alexan-

der (Paris) enim superfuit et bellum Trojānum postea excitāvit. 

2. Alexander (Paris) arbĭter declarātur 

In Graecia olim habitavĕrat Peleus, vir valĭdus et intrepĭdus et 

deis gratus. Aliquando Juppĭter declarāvit: «Thetis, dea marīna, nup-

ta Pelei erit». Ităque Peleus nuptias suas celebrāvit et magnum con-

vivium parāvit. Tum deae et dei, qui invitāti erant, ex Olympo 

descendērunt multaque dona Peleo et nuptae ejus dedērunt. Magno 

gaudio dona deōrum eis erant. 

Tamen dea Discordia ad convivium non erat invitāta, nam Thetis 

et Peleus discordiam in nuptiis suis nolēbant. Non placuit id deae 

Discordiae. Valde irāta ea mālum aureum fabricāvit et in turbam 

convivārum jecit. Sic Discordia eo mālo, in quo «pulcherrĭmae 

deārum» scripsĕrat, rixam magnam inter deas excitāvit. Nam Juno, 

Minerva et Venus id mālum accipĕre volēbant. «Meum erit mālum 

aureum, non tuum!» – clamābant. 

Tandem deae Juno et Minerva et Venus ad Olympum venērunt. 

«O Juppĭter, – oravērunt, – rixae nostrae arbĭter es, nam ob mālum 

aureum discordia magna inter nos est». Sed Juppĭter, qui sapientiā 

magnā fuit: «In rixa vestra, – inquit, – arbĭter esse nolo. Alexandrum, 

Priămi filium, arbĭtrum facio, ei de rixa vestra judicāre jubēbo». Tum 

deae ex Olympo ad Alexandrum descendērunt. 

3. Alexandri judicium 

Alexander in agris laborābat. Postquam deae in terram 

descendērunt, formas illārum divīnas magnopĕre timuit et in silvam 

finitĭmam cucurrit. Deae Alexandrum e silva vocavērunt et de mālo 

aureo ei narravērunt. «Tu nos judicāre debes, – inquiunt, – et uni 

nostrum, quae a te pulcherrĭma dicta erit, id mālum dăre. Arbĭter 
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deārum eris. Sic Juppĭter jussit». Tum gaudium anĭmum Alexandri 

mōvit. «Propter judicium meum, – inquit, – semper clams его». 

Postquam Alexander ea verba dixit, Juno et Minerva et Venus 

magnis promissis anĭmum Alexandri ad sua commŏda adducĕre 

coepērunt. Juno potentiam ei promīsit, Minerva – sapientiam et sol-

lertiam. Post eas Venus: «Si mini mālum aureum dedĕris, – inquit, – 

pulcherrĭmam feminārum in matrimonium duces». Et addĭdit: 

«Helĕna nupta tua erit; eam etiam dei magni amant». Promisso suo 

Venus victoriam reportavit, nam Alexander neque potentiam, neque 

sapientiam aut sollertiam voluit. Nunc in anĭmo semper Helĕnam 

videt, tam claram femĭnam in matrimonio habēre vult. Interea magno 

gaudio Venus mālum aureum in Olympum portāvit. Juno et Minerva 

autem irātae fuērunt et postea in bello Trojāno semper Graecos adju-

vērunt. 

Judicium Alexandri fuit causa multōrum periculōrum Trojānis et 

denĭque causa exitii Trojae. 

4. Raptus Helĕnae 

Alexander, jam vir pulcher et valĭdus, in agris adhuc habitābat. 

Venus tamen promissum suum non violāvit: Alexandrum adjuvāre et 

in oppĭdum Trojam eum reducĕre constituit. Ităque, ubi Priămus lu-

dos magnos indixit et agricŏlas in oppĭdum ad ludos invitāvit, cum 

multis amīcis ex agris vēnit Alexander. Turn Venus осŭlos Priămi ad 

Alexandrum vertit; magno gaudio Priămus clamāvit: «O Hecŭba, 

filium nostrum video. Vivus noster Alexander est!» 

Ităque Alexander in oppĭdo cum Priămo et Hecŭba habitāre 

coepit. Aliquando in Graeciam navigāvit, ubi multa oppĭda clara vid-

it. Tandem ad oppĭdum Spartanōrum, ubi regnābat Menelāus cum 

Helĕna, regīnā suā, vēnit. Formā paene divīnā Helĕnae anĭmus 

advĕnae Trojāni magnopĕre motus est. «Non jam Menelāi, – inquit 

sibi Alexander, – Helĕna erit nupta: promisso suo Venus eam mini 

dat». 

Tum forte Menelāus procul ab oppĭdo suo fuit. Verbis multis 

tenerisque Alexander anĭmum regīnae permōvit et tandem cum ea ex 

Graecia Trojam navigāvit. Menelāus ob tantam injuriam valde irātus 

socios ad arma vocāvit: sic nuptiae Pelei et mālum aureum, a Discor-

dia jactum, Graecos ad bellum excitavērunt. 
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Тема 21. Declinatio tertia 

casus 
sing. pl. 

m, f n m, f n 

nom. -s / нулевое нулевое -ēs -ă (-iă) 

gen. -is -um (-ium) 

dat. -ī -ĭbus 

acc. -em nom. sg. -ēs nom. pl. 

abl. -e (-ī) -ĭbus 

voc. nom. sg. nom. sg. nom. pl. nom. pl. 

Упражнения 

1. Переведите на русский язык, просклоняйте: ille homo 

honestus, ea vulpes callĭda, id flumen longum. 

2. Заполние пропуск окончанием, выбрав его из колонки 

справа. Переведите на русский язык: 

1. Nav... nostrae ad Asiam navigavērunt. 2. Cum multis 

host... milĭt... Romāni pugnavērunt. 3. Is vir multos pisc... 

in alto flumĭn... cepit. 4. Dux arma ei milĭt... dat. 5. Mater 

eam virgĭn... vocat. 6. Eis homĭn... semper credo. 7. 

Nomĭn... eōrum homĭn... mihi ignōta sunt. 8. Verbis ejus 

virgĭn... semper credo. 9. Oper... eōrum scriptōr... clara 

sunt. 10. Aqua ejus font... pura est. 11. Muri eārum urb... 

bene munīti sunt. 12. Milĭt... Romāni multas urb... in Gallia 

expugnavērunt.  

 is 

 em 

 e 

 es 

 ă 

 um 

 ium 

 ĭbus 

 i 

3. Заполните пропуск предлогом, выбрав его из колонки 

справа. Переведите на русский язык:  

1. Vita... amīcis plena dolōris est. 2. Romāni saepe... 

Gallis pugnavērunt. 3. Romāni saepe... Gallos pugnavērunt. 

4. Capitolium, arx Romanōrum, ... Gallis expugnātum non 

erat. 5. Germāni... se vinum non importābant. 6. Hannĭbal 

primus ... copiis Alpes superāvit. 7. Publius Cornelius Scip-

io Poenos... Hispania expŭlit. 8. Finis... opĕre coronātur 

(proverbium). 9. Alexander Magnus Persas ... Granīcum 

flumen vicit. 10. Si necessarium erit, ...hostes patriae nos-

trae pugnabĭmus. 11. Nihil... ratiōne homĭnes facĕre debent. 

12. Multae naves... Sicilia... Afrĭcam milĭtes Romānos 

transportavērunt. 13. Mihi ... illo homĭne multa negotia 

sunt. 14. Verum consilium tibi ... tempŏre dabĭtur. 15. Hel-

vetii ... Caesăre... Galliā victi sunt. 16. Postquam milĭtes ... 

 

 

cum 

a (ab) 

sine 

contra 

-  

ad 

apud 

e (ex) 

in 

ante 
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unum locum adducti sunt, imperātor... eos oratiōnem ha-

buit. 17. Mater... puĕris parvis ambulāre debet. 18. Milĭtes 

honesti... muliĕres puerosque nunquam arma capiunt. 19. 

Verus amīcus ... pecuniā non parātur. 20. Homĭnes antīqui 

opĕra sua scribēbant... voluminĭbus, ... papyro factis. 21. 

Vetus Roma... Romŭlo...sinistrā ripā Tibĕris condĭta est. 22. 

Ubi Caesar advēnit, Helvetii legātos ... eum misērunt 

rogāturn auxilium. 

4. Переведите на русский язык: 

A. Virgĭnis Iphigeniae sacrificium 

Postquam Paris ab hospĭte Menelāo e Lacedaemŏne Helĕnam 

abduxit, nuntii ad multas urbes Graeciae missi sunt. «Menelāus, – 

clamābant, – bellum contra Trojānos gerĕre constituit; milĭtes ab eo 

ad illud bellum vocantur». Nec frustra Menelāus nuntios dimīsit. 

Multi milĭtes ad eum venērunt, multae naves ad navigatiōnem 

parātae sunt. 

Sed Agamemnon, frater Menelāi, milĭtum Graecōrum dux, olim 

cervam sacram Diānae occidĕrat; ităque dea irāta ventum secundum 

navĭbus Graecōrum non dabat. «Agamemnon, – inquit, – cervam 

meam occīdit; pro eā virgo Iphigenia, Agamemnŏnis filia, mihi sacri-

ficāri debet». Multis cum lacrĭmis Agamemnon verba Diānae audīvit. 

Iphigeniam, filiam suam, valde amābat, sed milĭtes ejus sacrificium 

virgĭnis postulābant et eum ob moram culpābant. 

Tandem virgo a patre in castra advocāta est. Postquam illa 

advēnit: «Ob causam diram, – inquit pater maestus, – te advocāvi: 

ventum secundum diu frustra rogavĭmus, nam ipsa Diāna naves nos-

tras hic retĭnet. Ob mortem cervae suae, a me occīsae, vitam tuam 

postŭlat». Tum virgo intrepĭda: «Non pater, – inquit, – sed dea causa 

mortis meae erit. Si morte mea ventus secundus et postea laus in bel-

lo cum Trojānis Graecis dabĭtur, mortem non timēbo». Sic ob vir-

tūtem virgĭnis Iphigeniae navĭbus Graecōrum ventus secundus datus 

est. In eis navĭbus milĭtes Graeci ad Trojam navigavērunt. 

B. 1. Pars pro toto. 2. Si vox est, canta! 3. Nemo judex in propria 

causa. 4. Nulla calamĭtas sola. 5. Dura lex, sed lex. 6. Amīcus Plato, 

sed magis amīca verĭtas. 7. Consuetūdo est altĕra natŭra. 8. Mel in 

ore, verba lactis, fel in corde, fraus in factis. 9. Barba crescit, caput 

nescit. 10. О tempŏra, о mores! 11. Cum grano salis. 12. Nomĭna 

sunt odiōsa. 13. Tempŏra mutantur et nos mutāmur in illis. 14. Caput 
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mundi. 15. Per fas et nefas. 16. Verĭtas – tempŏris filia. 17. Jus gen-

tium. 18. Panem et circenses. 19. Ovem lupo committĕre. 20. Vulpes 

pilum mutat, non mores. 21. Urbi et orbi. 22. Homo propōnit, sed 

deus dispōnit. 

5. Переведите на латинский язык: 

1. Елена, жена Менелая, была похищена троянцем Парисом. 

2. Агамемнон, царь Микен, был вождем греков. 3. Греческие 

воины хотели плыть в Трою на кораблях, но боги долго не дава-

ли им попутного ветра. 4. После того как Ифигения, дочь Ага-

мемнона, была принесена в жертву богине Диане, кораблям был 

дан попутный ветер и греки отплыли в Трою. 5. Многолюден 

погибло (=многие люди погибли) в Троянской войне. 6. Троян-

ская война описана в «Илиаде» и «Одиссее», произведениях Го-

мера. 

6. От каких латинских слов происходят эти русские слова: 

навигация, номинация, салют, адвокат, вентиляция, витамин, 

урбанизация, филиал, мультипликация, милитаризация, госпи-

таль. 

 

Тема 22. Declinatio tertia. Participium praesentis activi 

Образование Participium praesentis activi 

основа инфекта + 
-ns (I-II сряжения) 

-ens (III-IV сряжения) 

Упражения  

1. Переведите на русский язык, просклоняйте: ille eques 

audax; id exemplar utĭle; ista secūris acris. 

2. Образуйте от глаголов part. praes. act., переведите на рус-

ский язык: studeo, do, descrībo, venio, adjŭvo, adolesco. 

3. Переведите на русский язык: 

A. De animalĭbus 

Sunt multa genĕra animalium. Animalia vivunt et in terra, et in 

aqua, et in aĕre. Nam aliae bestiārum terrestres sunt, partim aquatĭles, 

aliae quasi ancipĭtes, in utrāque sede viventes. Animalium 

marinōrum maxĭmus est cetus, delphīnus – velocissĭmus. In re-

gionĭbus Asiae et Afrĭcae terrā marīque rara exemplaria animalium 

habĭtant. Variae sunt formae et voces animalium, diversae facultātes 

eōrum. Homo quoque anĭmal est, sed anĭmal sociāle. Ratiōne, linguā, 

mente cetĕra animalia ab homĭne superantur. 
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B. Illustria nomĭna 

Caesări nomen fuit Julius. Id est nomen gentīle. Praenōmen 

Caesări – Gaius. Caesar est cognōmen. Horatio praenōmen fuit Quin-

tus, cognōmen – Flaccus; Horatius est nomen gentīle. Cicerōni prae-

nōmen fuit Marcus, nomen gentīle – Tullius; Cicĕro est cognōmen. 

Vergilio cognōmen Maro fuit, praenōmen – Publius; Vergilius est 

nomen gentīle. Sallustio praenōmen fuit Gaius, cognōmen – Crispus; 

Sallustius est nomen gentīle. Tacĭto nomen gentīle est Cornelius, 

praenōmen – Publius; Tacĭtus est cognōmen. 

Carmĭna Q. Horatii Flacci in omnĭbus terrae partĭbus homĭnes 

semper legērunt et nunc legunt. Opĕra M. Tullii Cicerōnis et carmĭna 

P. Ovidii Nasōnis etiam nunc magnam laudem habent. Opĕra his-

torĭca С. Sallustii Crispi et P. Cornelii Tacĭti itĕrum iterumque 

legĭmus. Alter de conjuratiōne Catilīnae et de bello Jugurthīno 

narrāvit, alter de historia Romanōrum ab aetāte Augusti usque ad 

Nerōnis aetātem scripsit. 

C. 1. Vita brevis est, ars longa. 2. Similia similĭbus curantur. 3. 

Omnia mea mecum porto. 4. Vim vi repellĕre licet. 5. Sapienti sat. 6. 

Sēro venientĭbus ossa. 7. Addĕre calcaria suā sponte currenti. 8. 

Causa causālis. 9. Injuria verbālis. 10. Injuria reālis. 11. Nullum 

crimen sine poena, nulla poena sine lege, nullum crimen sine poena 

legāli. 12. Non est ad astra mollis e terra via. 13. Sol omnĭbus lucet. 

14. Amor omnia vincit. 15. Vir morum vetĕrum. 16. Volens – nolens. 

4. От каких латинских слов происходят эти русские слова: 

мораль, навигация, корпорация, фортификация, акселерация, 

омнибус, солярий, ветеран, легальный, артист, аббревиатура, 

партия. 

 

Тема 23. Declinatio quarta 
casus sing. pl. 

m n m n 

nom. -us -ū -ūs -uă 

gen. -ūs -uum 

dat. -uī -ū -ĭbus 

acc. -um -ū -ūs -uă 

abl. -ū -ĭbus 

voc. -us -ū -ūs -uă 
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Упражнения  

1. Переведите на русский язык и просклоняйте: ille casus 

felix; id gelu acre; ea manus fortis; is lacus frigĭdus. 

2. Переведите на русский язык: 

A. 1. Hannĭbal exercĭtum trans Alpes in Italiam jam duxĕrat. 2. 

De adventu hostium equitātūs exploratōres nuntiavērunt. 3. Dux 

milĭtes suos in dextro cornu constituit. 4. Portūs Britanniae non erant 

noti Caesări. 5. Magna hostium manus in conspectu castrōrum 

Romanōrum visa est. 6. Loca aspĕra equitatui valde periculōsa erunt. 

7. Canes tauri cornua non timent: 8. Mini genua dolent. 9. Hannibălis 

adventu incŏlae Alpium non terrĭti sunt. 10. Virtus milĭtum semper a 

ducĭbus exercituum laudātur. 11. Multae naves in portŭbus Afrĭcae 

fuērunt. 12. Virgĭnes corōnas pulchras rosārum in manĭbus ha-

buērunt. 13. Jussu consŭlis navis longa trans mare in portum Graeci-

ae festināvit. 14. Multos et magnos pisces in lacŭbus saepe vidĭmus. 

15. Nonnullii puĕri sinistrā manu bene scribunt. 16. Ut magistratĭbus 

leges, ita рорŭlо magistrātūs praesunt; magistrātūs legum ministri 

sunt, judĭces – legum interprĕtes. 

B. Agamemnŏnis Achillisque jurgium 

Post Iphigeniae sacrificium naves Graecōrum cum magno exer-

cĭtu, qui ex peditātu et equitātu constābat, ad Asiam appropin-

quavērunt. Ibi Hector, clarus dux Trojānus, qui electae manui prae-

fuit, Graecos exspectābat. Diu atque acrĭter ab utrisque pugnātum est, 

sed tandem equitātus Graecōrum Trojānos fūdit fugavitque. 

Postquam Graeci victoriam reportavērunt, naves a se e mari in litus 

tractae et castra, vallo fossāque munīta, posĭta sunt. 

Agamemnon, dux Graecōrum, praesidium in castris relīquit, ipse 

autem cum exercĭtu ad urbem Trojam festināvit. Sed, ubi firmos ejus 

urbis muros vidit, milĭtes suos ab urbe reduxit et in castra rediit. 

Tum, jussu Agamemnŏnis, manus Graecōrum finitĭma oppĭda, in 

quibus Trojanōrum socii habitābant, expugnāre coepērunt. Uni 

manuum Achilles, Pelei filius, qui alios Graecos virtūte superābat, 

praefuit. Is cum manu suā multă hostium oppĭdă expugnāvit, divitias 

magnas, captīvos, virgĭnes pulchras cēpit. Fuit inter eas virgĭnes una, 

Brisēis nomĭne, quam Achilles valde amāvit. «Amo te, – inquit, – tu 

mihi uxor eris». 

Sed Agamemnon, postquam Briseĭdem vidit, quoque eam 

amāvit. «Ego dux Graecōrum sum, – Achilli dixit. – Tu mihi 
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Briseĭdem tradĕre debes, mea uxor ea virgo erit». Valde irātus Achil-

les fuit. Virgĭnem Agamemnŏni tradens: «Tu, – inquit, – in castris 

mansisti tutus, dum ego hostium oppĭda oppugnāvi. At praedam 

meam et omnia, quae alii milĭtes acrĭter pugnantes quaesivērunt, tibi 

сарĕге vis. Sed ego servus tuus esse nolo». Sic dicens, Achilles cas-

tris abiit et Graecos in bello adjuvāre destĭtit. 

C. 1. Doctrīna est fructus dulcis radīcis amārae. 2. Natūra incĭpit, 

ars dirĭgit, usus perfĭcit. 3. Nihil semper suo statu manet. 4. Leo ex 

ungue, arbor e fructu cognoscĭtur. 5. Imāgo anĭmi vultus est. 6. In 

saltu uno duos apros сарĕге. 7. Per risum multum potĕris cognoscĕre 

stultum. 8. Usus est optĭmus magister. 9. Quot capĭta, tot sensūs. 10. 

Lapsus linguae. 11. Lapsus calămi. 12. Casus belli. 13. Status belli. 

14.Consensu omnium. 15. Consensus gentium. 16. Status praesens. 

17. Status quo ante bellum. 18. Status in statu. 19. Tacĭto consensu. 

20. Manus manum lavat. 21. Pro domo mea. 22. Manu intrepĭda. 23. 

Manĭbus puris. 24. Domi mansit, lanam fēcit (или: domi sedet, 

lanam ducit). 25. Casus improvīsus. 

3. Переведите на латинский язык:  

1. На берегу озера была маленькая деревня. 2. В деревне бы-

ло большое и глубокое озеро; в озере было много рыб (= были 

многочисленные рыбы). 3. У оленя есть (=олень имеет) длинные 

рога. 4. Многие животные превосходят человека зрением и слу-

хом, но человек превосходит всех разумом. 5. Собаки – сторожа 

домов. 6. Жители Альп уже знали о прибытии войска Ганниба-

ла. 7. Собаки сражаются зубами, быки – рогами, человек – ру-

ками и оружием. 8. Римляне обратили в бегство левый фланг 

врагов. 9. Дай мне твою руку! 10. У тебя (=ты имеешь) красивые 

руки. 

4. От каких латинских слов происходят эти русские слова: 
консенсус, фрукт, казус, статус, конспект, дефект, порт, жест, 

объект, транзит. 

 

Тема 24. Declinatio quinta. Pronomina negativa.  

Pronomina indefinita 

 Пятое склонение 
casus sing. pl. 

nom. -ēs -ēs 

gen. -ēī / eī -ērum 
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dat. -ēī / eī -ēbus 

acc. -em -ēs 

abl. -ē -ēbus 

voc. -ēs -ēs 

Отрицательные местоимения 
casus sing. 

nom. nemo nihil 

gen. nullīus (nemĭnis) nullīus rei 

dat. nemĭni (nulli) nulli rei 

acc. nullum (nemĭnem) nihil (nullam rem) 

abl nemĭne (nullo) nullā rē 

Упражнения  

1. Переведите на русский язык, просклоняйте: is dies dif-

ficĭlis, ea res publĭca felix, illa spes bona. 

2. Переведите на русский язык: 

A. 1. Verba consŭlis civium anĭmos spe complevērunt. 2. Pecu-

niam tibi postridie ejus diēi mittam. 3. Res publĭca bona leges bonas 

habet. 4. Initia multārum rerum difficilia sunt. 5. Scipio, dux 

Romanōrum, exercĭtum in aciem triplĭcem instruxit. 6. Virtus neces-

saria est in rebus adversis. 7. Partem equitātūs dux per planitiem mis-

it. 8. Di (=dei) res secundas non omnĭbus dant. 9. Spes praemii ju-

vĕnis anĭmum complēvit. 10. Initio diēi virgĭnes templum in-

travērunt. 11. Castra hostium in planitiē erant. 12. Res adversas 

homĭnes saepe moleste ferunt. 13. Hannibălis acies jam in conspectu 

fuĕrat. 14. Sunt multa rerum publicārum genĕra. 15. In rebus secun-

dis facĭle est multos amīcos habēre. 16. Nolīte puerōrum anĭmos spe 

praemiōrum complēre. 17. Quando di res secundas rei publĭcae 

Romānae dabunt? 18. Quis corpus consŭlis Romāni, in proelio oc-

cīsi, ex aciē portāvit? 

B. De Hectŏris et Achillis morte 

Dum Achilles in tabernacŭlo suo manet neque jam Graecos 

adjŭvat, Hector, Priămi filius, multis cum militĭbus castra Graecōrum 

oppugnāvit. «O milĭtes Trojāni, – clamāvit, – dei spem victoriae ni-

agnae nobis dant: Achilles diu nos terruit, sed nunc, ob injuriam Ag-

amemnŏni irātus, suis auxilium negāvit; tempus est nobis Graecos 

vincĕre et ex Asia expellĕre». Et Trojāni, eis verbis commōti, ad cas-

tra Graecōrum festinavērunt. 

Fuit in exercĭtu Graecōrum vir eximiā fide fortitudineque, 

Patrŏclus nomĭne, optĭmus Achillis amīcus. Cum primum hostes non 
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procul a castris Graecōrum visi sunt, Achilles Patrŏclum in pugnam 

misit. Is intrepĭde contra Trojānos pugnāvit et primo eos fugāvit. 

Postea tamen ipse Hector cum Patrŏclo manūs conseruit. «Non jam, 

– inquit, – Achilles amīcum suum carum habēbit, nam ad infĕros te 

misĕro». Ea verba dicens, statim hastam in Patrŏcli cor infīgit. 

Tum, irā magnā commōtus, Achilles tabernacŭlum relīquit et in 

proelium cucurrit, perniciem amīci sui can vindicāre volens. Multos 

hostes occīdit, postea ad Hectŏrem ocŭlos vertens: «Mortuus 

Patrŏclus, – inquit, – mortem tuam postŭlat». Diu inter eos pugna 

atrox fuit, tandem Hector ab Achille occīsus est. Sed ne mors illīus 

quidem Achilli satisfēcit. Corpus Hectŏris, ad suum currum al-

ligātum, ter circum muros Trojae traxit. Omnes Trojāni multis cum 

lacrĭmis id spectābant. 

At Achilles quoque mortem non vitāvit. Nam Paris, quern ipse 

Apollo adjūvit, sagittā, e muris missā, occīdit eum, neque Thetis dea 

filium suum a pernicie servāre potuit. 

Ответьте на вопросы: 

1. Quis castra Graecōrum oppugnāvit? 2. Quis Trojānos diu 

terruit? 3. Quern Achilles contra Trojānos pugnātum misit? 4. 

Quomŏdo Patrŏclus pugnāvit? 5. Quocum Hector manus conseruit? 

6. A quo Patrŏclus occĭsus est? 7. Quocum Achilles pugnāvit? 8. 

Quem Achilles occīdit? 9. Quod maleficium Achilles commīsit? 10. 

A quo Achilles occīsus est? 

C. 1. Pulchra res homo est, si homo est. 2. Res publĭca est res 

popŭli (Cicĕro). 3. Amīcus certus in re incerta cernĭtur. 4. Amīcus 

verus amōre, more, ore, re cognoscĭtur. 5. Contra spem spero. 6. Fe-

lix, qui potuit rerum cognoscĕre causas (Vergilius). 7. Nihil agenti 

dies longus est. 8. Carpe diem (Horatius). 9. De nihĭlo nihil. 10. Dies 

diem docet. 11. Est modus in rebus. 12. Nemĭnem cito lauda, 

nemĭnem cito accūsa! 13. Nullus prophēta in patria sua. 14. Sua 

quisque facta ad caelum fert. 15. Rem tetigisti acu. 16. Re, non ver-

bis. 17. Spem pretio non emo. 18. Nemĭnem laede! 19. Nihil est tam 

populāre, quam bonĭtas. 20. Nil (=nihil) sub sole novum. 21. Nil, nisi 

bene. 22. Nil posse creāri de nihĭlo. 23. Nil sine magno labōre dedit 

vita mortalĭbus (Horatius). 

3. Переведите на латинский язык:  

1. Речь Цезаря укрепила дух (=души) воинов и дала им 

надежду на победу. 2. Зимой ночи длинные, дни короткие. 3. 
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Философы часто рассуждают о делах общественных. 4. Друзья 

медленно спускались на равнину по склону горы. 5. Практика 

(опыт) во всех делах (=всех дел) учитель. 6. Тот друг, кто в 

трудном деле делом помогает. 7. Во главе римской республики 

стояли два консула. 8. Надежда – единственное утешение в не-

счастьях. 9. Я живу между страхом и надеждой. 10. Галлы опре-

деляют промежутки времени не числом дней, а числом ночей. 

 

Тема 25. Система латинского склонения.  

Pronomen demonstrativum hic, haec, hoc 

casus 
sing. pl. 

m f n m f n 

nom. hīc haec hoc hī hae haec 

gen. hujus hōrum hārum hōrum 

dat. huic hīs 

acc hunc hanc hoc hōs hās haec 

abl. hōc hāc hōc hīs 

Упражнения   

1. Переведите на русский язык, просклоняйте: hie mos 

Romānus, haec portĭcus antīqua, hoc flumen periculōsum. 

2. Определите тип склонения у существительных: 

judex, ĭcis m species, ēi f  ira, ae f 

calcar, āris n caelum, i n  jus, juris n 

portĭcus, us f pemicies, ēi f  sitis. is f 

tabŭla, ae f  vectīgal, ālis n  usus, ūs m 

dens, ntis m  proverbium, i n  anĭma, ae f 

terror, ōris m gradus, ūs m  frater, tris m 

cor, cordis n gladius, i m  ordo, ĭnis m 

faber, bri m  carcer, ĕris m  spelunca, ae f 

casus, ūs m  orbis, is m  insigne, is n 

frons, ntis f  grex, gregis m  socius, i m  

3. Определите тип склонения у существительных: 

fidē   tabŭlā   virgĭnĕ 
signō  exemplārī  audītū 
impĕtū  ocŭlō   mensā 
lucĕ  puppī   fontĕ 
mentĕ  auxiliō   cochleārī 
equitātū  capĭtĕ   obsĭdĕ 
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arbŏrĕ  praedā   domĭnō 
partĕ  frigŏrĕ   calcārī 
4. Определите тип склонения у существительных: 

tabulārum  diērum   signōrum 

civium  magistratuum  bestiārum 

locōrum  juvĕnum  annōrum 

montium  fabulārum  regiōnum 

graduum  pedĭtum  ducum 

populōrum  corpŏrum  insignium 

virgĭnum  consiliōrum  leōnum 

alārum  hirundĭnum  oppidōrum 

5. Переведите на русский язык: 

A. De nauta et agricŏla 

Mores et studia nautae et agricŏlae diversa sunt. Hic stabĭlem 

habet locum, ille locum mutat. Ab hoc mores antīqui servantur, ille 

mores aliēnos amat. Hujus vita tranquilla est, illīus periculōrum ple-

na. Hunc agri et prata, illum flumĭna et maria, per quae navĭgat, de-

lectant. Sermōnes quoque nautārum et agricolārum diversi sunt. Ut 

ait poēta:  

«Návĭta dé ventís, || de táuris nárrat arātor, 

        Énumērát milés || vúlnĕra, pástor – ovés» (Propertius). 

Ответьте на вопросы: 

1. Cujus mores et studia diversa sunt? 2. Quis stabĭlem habet lo-

cum? 3. Quis locum mutat? 4. Cujus vita tranquilla est? 5. Cujus vita 

periculōrum plena est? 6. Quid nautam delectat? 7. Quid agricŏlam 

delectat? 8. Quibus de rebus nautae sermōnes habent? 9. Quibus de 

rebus agricŏlae sermōnes habent? 

B. De Germānis 

I 

Gemiania omnis a Gallis Raetisque et Pannoniis Rheno et 

Danuvio fluminĭbus, a Sarmatis Dacisque mutuo metu aut montĭbus 

separātur. 

Habĭtus corpŏris idem est omnĭbus Germānis: truces et caerulei 

ocŭli, magna corpŏга et tantum ad impetum valida. Labōris atque 

operum non eadem patientia est; minime sitim aestumque tolerant, 

frigora autem et inediam tolerāre assuevērunt. Terra eōrum in univer-

sum aut silvis horrida aut paludĭbus foeda. 
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Reges ex nobilitāte, duces ex virtūte sumunt. Nec regĭbus infinīta 

potestas est. Neque vincīre, ne verberāre quidem nisi sacerdotĭbus 

permissum est. Ita credunt se poenas non iussu ducis habēre, sed ve-

lut deo imperante. 

Deōrum maxĭme Mercurium colunt, cui homĭnes immolant. Her-

culem el Martem caesis animalĭbus placant. 

(no Tac. Germania 1, 4, 5, 7, 9) 

II 

Cimbri et Teutoni erant gentes Germanōrum. Temporĭbus 

antīquis novas sedes toto orbe quaerēbant et misērunt legātos ad 

senātum Romānum terram petentes. Repulsi autem id, quod precĭbus 

non potuerant. armis petēbant et in Galliam Cisalpīnam, quae erat 

provincia Romanōrum, migrābant. Adventus Germanōrum non so-

lum incŏlis Galliae, sed etiam civĭbus Romānis, senatui magistrati-

busque Romānis magno metui fuit, quia semper Germāni victōres 

fuerant. 

Tum in exercitu Romāno С. Marius consul, homo insigni fortitu-

dine, erat. Marius Teutonos sub ipsis Alpium radicĭbus proelio op-

pressit. Victis Teutonis in Cimbros convertitur. Victoriae Marii civi-

tātem Romānam magno metu liberavērunt. Senātus populusque 

Romānus et imperatōri et exercitui post reditum maxĭmas gratias 

habēbant. Reliquiae exercitus Cimbrōrum et Teutonōrum domum 

evasērunt. 

(no Florus, Epitome II, 37)  

 

 

Тема 26. Adjectiva. Gradus comparationis 

 

Образование сравнительной степени прилагательных 
для m, f: основа + ior (gen. sing. -iōris) 

для n: основа + ius (gen. sing. -iōris) 

 

Образование превосходной степени прилагательных 
1. Основа + -issĭmus, a, um 

2. Nom. на -er + -rĭmus, a, um 

  3. Основа + -limus, a, um  
(facĭlis, -e; difficĭlis, -e; simĭlis, -e;  

dissimĭlis, -e; humĭlis, -e; gracĭlis, -e) 
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Супплетивные степени сравнения прилагательных 
gradus positivus gradus comparativus gradus superlatives 

bonus, a, um melior, ius optĭmus, a, um 

malus, a, um peior, ius pessĭmus, a, um 

magnus, a, um maior, ius maxĭmus, a, um 

parvus, a, um minor, minus minĭmus, a, um 

multi, ae, a sing. m, f - ; n plus 

pl. plures, plura 

 

plurĭmi, ae, a 

Упражнения  

1. Образуйте степени сравнения от прилагательных, переве-

дите на русский язык: carus, a, um; gravis, e; audax, ācis; gracĭlis, 

e; miser, ĕra, ĕrum; strenuus, a, um; utĭlis, e. 

2. Переведите на русский язык, просклоняйте: lapis gravior, 

iter brevius, virgo pulcherrĭma. 

3. Переведите на русский язык:  

A. Ad Cicerōnem 

Dísertíssĭme Rómŭlí nepótum,  

Quót sunt quótque fuére, Marce Túlli,  

Quótque póst aliís erúnt in ánnis,  

Grátiás tibi máxĭmás Catúllus  

Ágit, péssĭmus ómniúm poéta,  

Tánto péssĭmus ómniúm poéta,  

Quánto t(u) óptĭmus ómniúm patrónus.  

(Catull. 49) 

B. De vellĕris aurei origĭne 

Athămas, Hellae et Phrixi pater, uxōrem novam, cui nomen Inó 

erat, in matrimonium duxit. Inó, quae erat formā pulcherrĭmă, sed 

more crudelissĭmă, libĕros ob invidiam occidĕre constituit. Erat tum 

per omne regnum (nam Athămas rex Orchomĕni erat) maxĭma cibi 

inopia propter sterilitātem agrōrum, quae res Inōnem magno gaudio 

affēcit. Hanc calamitātem causam perniciēi liberōrum facĕre voluit. 

Ad Athamantem se conversus: «Morte, – inquit, – miserrĭmā 

peribĭmus, nisi statim Phrixum deis irātis sacrificaverĭmus». 

Sed Mercurius, a Nephĕla, dea nubium, Hellae et Phrixi matre, 

admonĭtus, auxilium innocentĭbus libĕris parāvit. Ariĕtem mirum e 

caelo misit, qui vellus aureum alasque longas habēbat. Nocte aries 

silentio in terram descendit et: «Inó, – inquit libĕris, – mortem vobis 

parāvit; si eam fugĕre vultis, mecum abīte! Iter periculōsum inibĭtis, 
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sed tutius erit sine mora discedĕre, quam fatum miserrĭmum hic 

exspectāre». 

Tum libĕri intrepĭdi in tergum ariĕtis ascendērunt, vellus aureum 

manĭbus tenentes. Volāvit aries statim ad caelum et alis suis 

celerrĭmis illos per nubes ad longinquam stellārum lucem portāvit. 

Stupefacti libĕri magis, quam terrĭti sunt. Postquam lux prima solem 

in caelum reduxit, e sede sua altissĭma insŭlas maris, Asiae urbes, 

fluvios, silvas attonĭti spectavērunt. 

Sic ambo libĕri salūtem petivērunt, sed non ambo mortem 

vitavērunt: Hella enim, itinĕre longo defessa, magno clamōre e tergo 

ariĕtis in mare cecĭdit, quod ab ea nomen Hellespontum accēpit. 

Phrixus autem tutus in terram Colchōrum venit, quorum rex Aeēta 

puĕrum salutāvit et ariĕtem divīnum Jovi sacrificāvit. Magnā curā 

servāvit Aeēta vellus aureum, quod ex eo tempŏre draco in silva fi-

nitĭma custodiēbat. 

Ответьте на вопросы: 

1. Quis fuit Athămas? 2. Quam uxōrem Athāmas habuit? 3. Cur 

per omne Athamantis regnum maxĭma inopia cibi fuit? 4. Quid Inó 

facĕre voluit? 5. Quis libĕros servāvit? 6. Cujus auxilio libĕri fugĕre 

potuērunt? 7. Ambōne libĕri mortem vitavērunt? 8. Quid Hellae ac-

cĭdit? 9. Quid Phrixo accĭdit? 10. Quid ariĕti divīno accĭdit? 11. Quis 

vellus aureum custodiēbat? 

C. 1. Gravius est malum omne, quod sub aspectu boni latet. 2. 

Interdum major pars meliōrem vincit. 3. Risu inepto res ineptior 

nulla est. 4. Honōres mutant mores, sed raro in meliōres. 5. Adversas 

res meliōres facit amicitia. 6. Spero meliōra. 7. Usus est magister 

omnium rerum optĭmus. 8. Quō quisque sapientior est, eō modestior 

est. 9. Tardiōra sunt remedia, quam mala. 10. Flamma fumo est 

proxĭma. 11. Potior est periculōsa libertas quiēto servitio. 12. Si me-

lius quid habes, arcesse! 13. Potissĭmus est, qui se habet in potestāte. 

14. Ad meliōra tempŏra. 15.More majōrum. 16. In optĭma forma. 17. 

Dii minōrum gentium. 18. Cede majōri! 19. Ultĭmum refugium. 20. 

Ultĭmum vale. 21. Ultĭma ratio. 

4. Переведите на латинский язык:  

1. Живая собака лучше мертвого льва. 2. Марк – лучший из 

всех учеников. 3. Дельфин – самое быстрое из всех морских жи-

вотных, кит – самое большое. 4. Земля больше луны, но меньше 

солнца. 5. Цицерон – самый знаменитый из римских ораторов. 6. 
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Свет быстрее звука. 7. Золото тяжелее и дороже серебра. 8. Из 

всех галлов белги были самыми храбрыми. 

 

Тема 27. Adverbia 

Образование наречий от прилагательных I-II и III склонений 
Прилагательное Наречие Сравнительная 

степень наречия 

Превосходная 

степень наречия 

latus, a, um late latius latissime 

pulcher, pulchra, 

pulchrum  

pulchre pulchrius pulcherrime 

liber, libera, 

liberum 

libere liberius liberrime 

acer, acris, acre acriter acrius acerrime 

brevis, e breviter brevius brevissime 

felix, felicis feliciter felicius felicissime 

Супплетивные степени сравнения наречий 
gradus positivus gradus comparativus gradus superlatives 

bene melius optime 

male peius pessime 

magnopere magis maxime 

parum minus minime 

multum plus plurimum 

Упражнения 

1. Образуйте наречия и их степени сравнения от прилага-

тельных, переведите на русский язык: latus, a, um; miser, ĕra, 

ĕrum; turpis, e; sapiens, ntis; felix, īcis. 

2. Заполните пропуск наречием из колонки справа. Переве-

дите на русский язык:  

1. Aestāte sol ... lucet, quam hiĕme. 2. Semper in 

proeliis eis maxĭmum est pericŭlum, qui ... timent; 

audacia pro muris habētur. 3. Canes ... currunt. 4. 

Equi ... currunt, quam canes. 5. Romāni ... cum 

hostĭbus pugnābant. 6. Bonus imperātor non ... 

mente, quam vi vincĕre debet. 7.  Dux hostium 

sagittā ... vulnerātus est. 8. Romae templa ... ornāta 

sunt. 9. Judex testem falsum ... vituperāvit. 10. Nul-

lum testem habēre ... est, quam falsum.                                               

velocius 

melius  
clarius 

aspĕrē 

maxĭme 

pulcherrĭmē 

velocĭter 

gravĭter 

minus 

fortĭter 
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3. Переведите на русский язык: 

A. 1. Socrătes a judicĭbus injuriā accusātus est. 2. Milĭtes fortius 

hodie, quam heri pugnavērunt. 3. Is beneficium bis dat, qui celerĭter 

dat. 4. Corpus, etiam si mediocrĭter aegrum est, sanus non est; ităque 

valetudĭnem tuam diligenter curā. 5. Melius erit hunc montem lenĭter 

cautēque, quam brevĭter ascendĕre. 6. Homĭnes plus ocŭlis, quam 

aurĭbus credunt. 7. Si vis alium accusāre, propriam vitam prius in-

spĭce. 8. Jucundissĭmum est amāri, sed non minus amāre. 9. 

Femĭnam meliōrem, quam uxor mea, non facĭle invenies! 10. Omne 

bellum facĭle incĭpit, aegerrĭme desĭnit. 11. Omnes stulti sunt sine 

dubio miserrĭmi, maxĭme quod stulti sunt. 12. Galli omnium deōrum 

maxĭme Mercurium colunt. 13. Hibernia dimidio minor est, quam 

Britannia. (Caesar) 14. Sol multis partĭbus major est, quam universa 

terra. 15. Tanto brevius tempus, quanto felicius est. 

B. De Jasōne et Argonautis 

Jaso fuit filius Aesōnis, regis Iōlci, quem frater Pelias ex regno 

ejus expulĕrat. Postquam Jaso adolēvit, regnum paternum a patruo 

petĕre constituit. Ităque ad urbem Iōlcum iter longum solus iniit. 

Mox ad fluvium latissĭmum venit, quem primo transīre timēbat. Re-

pente in ripa anum vidit, quae auxilium voce humĭli rogāvit. «Non 

est mihi, – inquit, – ut tibi corpus valĭdum; si per aquam me misĕram 

portābis, magnopĕre me adjuvābis». 

Verba femĭnae anĭmum Jasōnis movērunt neque jam aquam inīre 

timet. Descendit intrepĭde in ripam, fluvium intrat et tandem defessus 

anum tutam in altĕram ripam portat. Sed ibi rem miram videt: re-

pente formam suam mutat anus, nec jam femĭnam videt Jaso, sed 

deam, deinde verba mirissĭma audit: «Ego, – inquit dea, – Juno sum 

et, quod me adjuvisti, auxilium meum exinde tibi promitto». 

Sed Jaso in fluvio soleam amisĕrat et altĕro pede nudo in regnum 

patrui vēnit. Quem ubi vidit Pelias, magnopĕre timuit, nam a deis hoc 

oracŭlum ei datum est: «Cave virum pede nudo!». Ităque, ubi Jaso 

magnā voce regnum paternum ab eo poposcit, Pelias: «Primo, – in-

quit, – vellus aureum a Colchis afferre debes!» Sic Pelias in 

maxĭmum pericŭlum Jasōnem misit, nam mortem ei, salūtem sibi 

sperābat. 

Tum Jaso ad se vocāvit Argum, fabrum notissĭmum, cui: «Pelias, 

– inquit, – a me vellus aureum petīvit; si mihi navem celerrĭmam arte 

tuā aedificavĕris, gloriam maxĭmam inter omnes Graecos habēbis». 
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Verba Jasōnis Argo placēbant neque solum navem aedificāre, sed 

cum Jasōne ipse ire constituit. Auxilio Minervae navem miram (cui 

nomen «Argo» dedit) fabricāvit, quae sine gubernatōre per undas 

maris navigāre potĕrat. 

Deinde princĭpes Graeciae rogātu Jasōnis ad urbem Iōlcum a 

nuntiis convocāti sunt. «Auxilio vestro, – dicēbant nuntii, – eget 

Jaso, qui cum viris fortissĭmis iter periculōsum perficĕre vult. Si vir-

tūtem amātis, gloriam aeternam cum Jasōne comparabĭtis». Tum ad 

Jasōnem princĭpes quinquaginta venērunt, qui postea a nomĭne navis 

Argonautae vocāti sunt. Erant inter eos Hercŭles, propter labōres su-

os notissĭmus, Castor et Pollux, Jovis filii, et Peleus, Achillis pater, et 

Orpheus, qui carminĭbus suis pulcherrĭmis feras bestias post se 

ducĕre et arbŏres saxaque loco movēre potĕrat. 

Jam tempus erat a Graecia discedĕre. Jasōnis jussu Argonautae 

navem in mare trahĕre coepērunt. Sed navis gravissĭma erat, et ne 

omnĭbus quidem virĭbus eam loco movēre potuērunt. Tum Orpheus: 

«Non vi, – inquit, – sed carmĭne meo eam movebĭmus». Arte mirā 

cantāvit et simul ad mare appropinquāre coepit. Ecce navis vocem 

divīnam audīvit et ipsa sine Argonautārum auxilio mare intrāvit. 

C. 1. Beāte vivĕre est honeste vivĕre. 2. Potius (melius) sēro, 

quam nunquam. 3. Quos deus perdĕre vult, dementat prius. 4. Sapi-

ens semper beātus est. 5. Citius, altius, fortius. 6. Satis verbōrum! 7. 

Satis eloquentiae, sapientiae parum (Саллюстий о Катилине). 8. 

Semper avārus eget. 9. Ubi mel, ibi fel. 10. Procul ex ocŭlis, procul 

ex mente. 11. Hodie Caesar, cras nihil. 12. Canis timĭdus vehe-

mentius latrat, quam mordet. 13. Félix, quí, quod amát, deféndere 

fórtiter áudet (Ovidius). 14. Ílle dolét veré, quí sine téste dolét (Mar-

tialis). 15. Quis? Quid? Ubi? Quibus auxiliis? Cur? Quomŏdo? 

Quando? (Риторическая схема вопросов, предназначенных для 

выяснения какого-либо действия.) 

 

Тема 28. Инфинитивные конструкции:  

Accusativus cum infinitivo 

Упражнения 

1. Поставьте предложения 1-4 в зависимость от глагола scio; 

предложения 5-8 – в зависимость отбезличного глагола constat. 

Переведите на русский язык:  
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1. Illа virgo bene cantat. 2. Pater meus librum scribit. 3. Mater 

mea epistŭlam legit. 4. Puĕri in horto ludunt. 5. Cicĕro orātor 

maxĭmus est. 6. Incŏlae insulārum plerumque aut nautae aut pisca-

tōres sunt. 7. Fabŭlae poētārum a puĕris leguntur. 8. Terra circum 

solem movētur. 

2. Из двух предложения составьте одно. Переведите на рус-

ский язык: 1. Omnes scimus. Hic homo sapiens est. 2. Homĭnes 

antĭqui putābant. Dei orbem terrārum regunt. 3. Caesar jussit. Milĭtes 

pontem faciunt. 4. Caesar ab exploratorĭbus cognōvit. Mons ab 

hostĭbus capĭtur. 5. Frater mihi dixit. Is carmĭna Horatii legĕre amat. 

6. Amĭca mihi narrāvit. Ea hunc juvĕnem amat. 7. Imperātor videt. 

Hostes appropinquant. 8. Video. Rosae e horto a filia mea ap-

portantur. 

3. Заполните пропуски местоимения из колонки справа. Пе-

реведите на русский язык: 

1. Amīcus meus dixit ... bene pingĕre. 2. Pater de 

amīco suo dixit ... bene pingĕre. 3. Socrătes dicēbat ... 

nihil scire. 4. Ab amīca mea cognōvi... hunc juvĕnem 

amāre. 5. Gaudeo ... saepe ad me venīre. 6. Magister 

nobis de Cicerōne narrāvit. Nunc scimus ... oratōrem 

clarissĭmum esse. 7. Mater sorōres rogāvit ... ad filiam 

suam aegrōtam venīre. 8. Dixisti ... semper amīcos tuos 

visitāre.9. Bene intellegĭtis ... linguam Latīnam non satis 

scire. 10. Anaxagŏras philosŏphus, de morte filii 

nuntiātus, dixit: «Sciēbam ... patrem mortālis, non dei 

esse». 11. Discipŭli mei dixērunt ... carmĭna Catulli 

amāre. 12. Magister laudāvit discipŭios suos, dicens ... 

carmĭna Catulli legĕre et ediscĕre. 13. Tu sapientior et 

eloquentior es, quam ego. Bene scio ... a te arte oratiōnis 

superāri. 

 

 

 

me 

eum 

se 

earn 

te 

eos 

vos 

eas 

 

4. Переведите на русский язык:  

A. De vere advenienti (epistŭla) 

Titus Valerius Marco Cornelio salūtem dicit! 

Cum ver advĕnit, sentĭmus, mi amicĕ, ventos tepĭdos flare, 

vidēmus flores et arbŏres florēre, audīmus aves cantāre. Omnia nun-

tiant pulcherrĭmum tempus anni advenīre, vidēmus omnia esse plena 

vitae, plena laetitiae gaudiique! Ipsa natūra jubet Jovem aliosque de-

os a nobis valde laudāri et celebrāri! Spero te ad me jam praperāre. 
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Constat omnia esse cadūca. Scis non diu illam natūrae pulchri-

tudĭnem manēre. Oportet igĭtur te omnia negotia relinquĕre et ad me 

contendĕre. 

B. De Jasōne et Argonautis (продолжение) 

Navis Argo per undas maris Aegaei celerĭter navigābat: remis 

longis eam impellēbant Argonautae, qui nunquam labōre fatigaban-

tur, nam carmĭna dulcissĭma Orphei anĭmos eōrum delectābant et 

vires eis addēbant. 

In itinĕre multa nova vidērunt, multa pericŭla obiērunt. Tandem 

primi nautārum Graecōrum ad mare Euxīnum appropinquavērunt. 

Repente fremĭtum insolĭtum audivērunt; timōre pleni se vertērunt 

et attonĭti vidērunt non procul a nave duo saxa altissĭma, inter quae 

fretum angustum in mare Euxīnum ducit, magno strepĭtu: concurrĕre 

neque viam nullam navi relinquĕre. Timent Argonautae et: «Ad 

Graeciam redīre debēmus, – dicunt, – nulla enim spes salūtis erit, si 

inter ea saxa atrocissĭma navigabĭmus». 

Sed Jaso: «Symplegădes, – inquit, – vidēmus, de quibus nos ad-

monuit Phineus vales; jussit nos a deis petĕre auxilium». Deinde, ut a 

vate jussum erat, Jaso columbam inter saxa misit. «Si avis, – inquit, – 

tuta rediĕril, nos quoque mortem vitabĭmus». Inter Symplegădes avis 

celĕris volāvit. Vident Argonautae saxa ingentia concurrĕre, sed 

columbam tutam ad se redīre. Tum Jaso, credens deos sibi favēre, 

jussit suos navem maxĭma vi impellĕre. Per fretum angustum volāvit 

Argo; frustra concurrēbant saxa saeva: deōram auxilio Argonautae 

mare Euxinum intravērunt.  

Graeci antīqui credēbant ex eo tempŏre saxa immōta esse et ob 

Jasōnis virtūtem omnes alias naves per fretum (quod postea Bos-

pŏrus nominātus est) navigāre sine pericŭlo posse. 

 

Тема 29. Инфинитивные конструкции:  

Nominativus cum infinitivo 

Упражнения  

1. Переведите на латинский язык, используя инфинитивные 

обороты:  

1. Цезарь приказал, чтобы воины укрепили лагерь. 2. Запре-

щается, чтобы воины убивали пленных. 3. Отец сказал, что твои 

письма доставляют ему большую радость. 4. Сын сказал, что он 

с удовольствием читает стихи этого поэта. 5. Кажется, (что) мой 
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брат болен. 6. Германцы запрещали, чтобы к ним ввозилось ви-

но. 

2. Переведите на русский язык: 

A. 1. Sapientes esse putamĭni. 2. Aduce pons strui jubētur. 3. 

Suebi, gens Germanōrum, centum pagos habēre dicuntur. 4. Navi-

gantĭbus ea movēri videntur, quae stant. 5. Leo rex bestiārum esse 

putātur. 6. Cornīces vivĕre multos annos dicuntur. 7. Videor mihi 

illam urbem, lucem orbis terrārum atque arcem omnium gentium, 

vidēre. 8. Solem e mundo tollĕre videntur, qui amicitiam e vita tol-

lunt. 9. Consuetūdo et mos vim legis videntur habēre. 10. Perdīcum 

vita ad sedĕcim annos durāre existimātur. 11. Minus nobis vidēmur 

posse, quam possŭmus. 12. Fortis ac vehĕmens orātor esse C. Grac-

chus existimātur. 13. Putantur ranae ictūs apium non sentīre. 14. 

Mălum, quod tegĭtur, majus esse credĭtur. 15. Hostes flumen transīre 

nuntiabantur. 

16. Vérsicŭlós in mé || narrátur scríbere Cínna. 

                   Nón scribít, cujús || cármĭna némo legít. (Martiālis) 

17.  Dícis fórmōsám, | dicís te, Bássa, puéllam. 

                     Istud, quód non ést || dícĕre Bássa solét. (Martiālis) 

B. De Jasōne et Argonautis (продолжение) 

Ubi Argonautae ad partes ultĭmas maris Euxīni navigavērunt, 

statim ad terram Colchōrum venērunt, quorum rex erat Aeēta. Sine 

mora Jaso regem adiit et: «Vellus aureum, – inquit, – illīus ariĕtis, 

qui huc a Graecia volāvit, in Graeciam reportārejussus sum: si id mi-

hi dedĕris, sine bello ex regno tuo discēdam». 

«Non bello, – respondit Aeēta, – sed laborĭbus tuis, Jaso, vellus 

aureum habēbis. Sunt mihi tauri ingentes, qui flammas ex ore spirant; 

hos te solum arātro conjungĕre et agrum Martis sacrum arāre jubeo. 

In hoc agro dentes dracōnis postea seres; statim e terra viros multos 

surgĕre vidēbis, qui tecum omnĭbus virĭbus pugnābunt. Hos omnes si 

occidĕris, labor unus tibi manēbit. Debes scire a dracōne saevo, qui 

nunquam dormit, vellus in silva finitĭma custodīri. Si hoc quoque 

pericŭlum superavĕris, libenter tibi dabo id, quod petis». 

Quos labōres ubi Jaso audīvit, magnopĕre terrĭtus est et ad 

navem amicosque tristissĭmus abiit. «Nisi deus adjuvĕrit, – inquit, – 

aut hīc perībo aut in Graeciam sine vellĕre aureo redĭbo, nam bene 

intellĕgo hos labōres virĭbus humānis explēri non posse». 
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Sed non frustra Argonautae ad Colchos navigavērunt; dei enim 

auxilium Jasōni misĕro paravērunt. 

Ubi Jaso Aeētam adiit vellusque aureum ab eo petēbat, Medēa, 

regis filia, virtūte et facie et verbis juvĕnis Graeci magnopĕre mota 

est. Ad eum puella ocŭlos semper vertĕre et voce ejus delectāri vide-

bātur. «Juvĕnem, – inquit sibi, – tam intrepĭdum nunquam vidi. Is 

virtūte insigni alios Argonautas superāre vidētur». 

Sic Medēa amōre magno Jasōnis incensa est. 

Ităque, ubi pater Jasōnem tauros conjungĕre, dentes serĕre, 

dracōnem vincĕre jussit, Medēa dolōre magno multisque lacrĭmis ad 

ancillam fidam cucurrit. «Tu, – inquit, – consilium mihi da! Hunc 

juvĕnem Graecum, qui ad terram nostram vēnit, pater meus ad mor-

tem crudēlem mittit. Ego, quae amōre ejus incendor, eum servāri vo-

lo, sed timeo: pudōre enim et irā patris impedior». «Amor, – re-

spondit ancilla, – omnia vincit. Nisi tu artĭbus tuis magĭcis juvĕnem 

servavĕris, ipsa amōre infelīci perībis». 

Placent Medēae verba ancillae. Nocte e domo regia silentio 

discessit, per lucem obscūram ad portum descendit, Jasōnem e som-

no excitāvit. «Medēa sum, – inquit, – Aeētae regis filia. Te in la-

borĭbus tuis adjuvāre constitui. Sine me cras perībis, meo auxilio 

mortem vitābts». «Quomŏdo tu, puella, – respondit Jaso, – me his 

pericŭlis liberābis?» «Unguentum, – inquit Medēa, – tibi magĭcum 

dedĕro, quod ab omni vulnĕre corpus tuum defendet; si me tecum in 

Graeciam duces, tuum cras erit vellus aureum». 

Hoc libenter Jaso promīsit et anĭmo jam laetiōre diem postĕrum 

exspectābat. 

Ответьте на вопросы:  

1. Cur Argonautae ad terram Colchōrum venērunt? 2. Quid rex 

Colchōrum Aeēta a Jasōne postulāvit? 3. Cur Medēa adjuvāre 

Jasōnem constituit? 4. Quomŏdo Medēa Jasōnem adjuvāre potĕrat? 

5. Quid Jaso Medēae promīsit? 

 

Тема 30. Инфинитивные конструкции 

Образование форм латинских инфинитивов 
 praesens perfectum futurum 

activum основа инфекта 

+ -re 

основа перфек-

та + -isse 

part. fut. act. + 

esse 

passivum основа инфекта part. perf. pass. supīnum + īrī 
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+ -ri (I, II, IV спр.) 

/ -i (III спр.) 

+ esse 

Упражнения 

1. Образуйте все формы инфинитива от глаголов: video, 

supĕro, duco, munio, rapio. 

2. Образуйте инфинитивы прошедшего времени от глаголов: 

expugno, gigno, reperio, dispōno, moveo. 

3. Определите формы инфинитивов. Переведите на русский 

язык:  

1. Scriptōres Romāni tradunt multas urbes Galliae a Caesăre ex-

pugnātas esse. 2. Multae urbes Galliae a Caesăre expugnātae esse 

traduntur. 3. Jam ante Homērum poētae fuisse putantur. 4. Caesārem 

cum Gallis bellum gessisse constat. 5. Caesar memorīa tenēbat exer-

cĭtum Romānum ab Helvetiis pulsum et sub jugum missum esse. 6. 

Anaxagŏras philosŏphus, de morte filii ntintiātus: «Sciēbam, – in-

quit, – me genuisse mortālem». 7. Scimus Graecos Trojam expugna-

visse. 8. Troja a Graecis expugnāta esse tradĭtur. 9. Scriptōres vetĕres 

tradunt Romŭlum et Remum Romam condidisse. 10. Ro¬mŭlus et 

Remus Romam condidisse traduntur. 11. Caesar in libro suo, qui 

«Commentarii de bello Gallĭco» dicĭtur, scripsit disciplĭnam druĭdum 

in Britannia repertam esse. 12. Disciplĭna druĭdum in Britannia 

reperta esse tradĭtur. 13. Libri Homēri, confūsi antea, a Pisistrăto, 

tyranno Atheniensium, sic (in eo ordĭne) disposĭti esse traduntur, ut 

nunc habēmus. 14. Scriptōres antīqui tradunt tyrannum Pisistrătum 

libros Homēri, antea confūsos, sic disposuisse, ut nunc habēmus. 15. 

Fama est Prometheum hominĭbus ignem dedisse. 16. Prometheus 

hominĭbus ignem dedisse tradĭtur. 

4. Образуйте инфинитивы будущего времени от глаголов: 

vinco, do, canto, deleo, scribo. 

5. Определите формы инфинитивов. Переведите на русский 

язык:  

1. Hannĭbal sperābat Romam a se expugnātum iri. 2. Caesar dixit 

se in Britanniam brevi tempŏre navigatūrum esse. 3. Scio illum 

librum ab amīco meo lectum iri. 4. Darēus, rex Persārum, sperābat 

Graecos a se facĭle victim iri. 5. Aurōrā aves vocĭbus claris canta-

tūras esse scio. 6. Alexander Magnus, rex Macedŏnum, credēbat se 

totum orbem terrārum victūrum esse. 7. Legāti Helvetiōrum Caesări 

dixērunt se obsĭdes ei datŭros esse. 8. Legāti Helvetiōrum Caesări 
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promisērunt obsĭdes a se ei datum iri. 9. Is liber a te lectum iri 

putātur. 10. Scio te eum librum lectūrum esse. 11. Spero discipŭlos 

meos illas regŭlas difficĭles intellectūros esse .12. Spero illas regŭlas 

difficĭles a discipŭlis meis intellectum iri. 13. Putabantur ei libri a 

vobis lectum iri. 14. Putabamĭni eos libros lectūri esse. 15. Is pons 

delētum non iri putātur. 16. Bonum carmen a te scriptum iri dicĭtur. 

17. Te bonum carmen scriptūrum esse dixisti. 

6. Раскройте скобки, используя форму инфинитива из пра-

вой колонки (в соответствии с приведенным значением):  

1. Pater dixit filium eum librum (будет читать). 2. 

Magister dixit discipŭlos suos carmĭna illīus poētae 

Romāni (будут читать). 3. Scio sorōrem eum 

librum (прочитала). 4. Magister dixit discipŭlos 

suos carmĭna Homēri (читают). 5.  Video 

epistŭlam a sorōre mea (читается). 6. Scio hunc 

librum a discipŭlo meo (прочитана). 7. Scio eas 

virgĭnes carmĭna poētārum Romanōrum (будут 

читать). 8. Mater dixit sorōrem meam illum librum 

(будет читать). 9. Scio eos libros a discipŭlo 

(прочитаны). 10. Frater dixit se epistŭlam amīci 

sui (прочитал). 11. Pater dixit eam epistŭlam a se 

(прочитано). 12. Virgo dixit se carmĭna Catulli 

libenter (читаer). 13. Puer dixit fabŭlas Phaedri a 

se (npoчитaны). 14. Spero id opus ab amīco meo 

(будет прочитано). 15. Scio eas virgĭnes carmĭna 

Horatii (прочитали). 16. Puto eam fabŭlam a dis-

cipŭlo meo (прочитана). 17. Scio omnes epistŭlas 

patris tui a te (прочитаны). 18. Spero omnia opĕra 

ejus auctōris a filio meo (будут прочитаны). 19. 

Scio hoc opus a te (прочитано). 20. Juvĕnis dixit 

poēmăta Homēri a se (прочитаны). 21. Video 

sorōrem epistŭlam amīcae suae (читает). 22. 

Gaudeo carmĭna Latīna a discipŭlis meis libenter 

(читаются). 

 

 

 

 

 

legĕre 

legisse 

lectūrum esse 

lectūram esse 

lectūras esse 

lectūros esse 

legi 

lectum esse 

lectam esse 

lectas esse 

lectos esse 

lecta esse 

lectum iri 

7. Переведите на русский язык: 

A. De Orpheo et Eurydĭca 

Multae fabŭlae narrantur de Orpheo, qui a Musis doctus est cith-

ărā ludĕre. In pictūra, quam convīvae vidĕrant in triclinio Cornelii, 
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Orpheus ad Plutōnem descendit. Cur? Descendit, quod uxor ejus Eu-

rydĭca, morte abreptă, sub terra a Plutōne tenebātur. Dolōre oppres-

sus Orpheus constituit se Plutōni appropinquatūrum et uxōrem ab eo 

petitūrum esse. 

Janua regni Plutōnis a Cerbĕro, cane ferōci, qui tria capĭta 

habēbat, custodiebātur. Orpheus, sciens Cerbĕrum semper esurīre, 

frusta cibi ei conjēcit et, dum cibus a Cerbĕro arripĭtur, in regnum 

iniit. Inter umbras ibat Orpheus; uxōrem diu et diligenter quaerēbat. 

Tandem Pluto, dolōre ejus commōtus: «Licēbit, — inquit, — uxōrem 

a te redūci, sed eā condiciōne: Eurydĭca exībit ad lucem, post te iens; 

tu vetāris earn respicĕre. Si tu respexĕris, ea retrahētur neque unquam 

itĕrum ad vivos remittētur». Quae dicens jussit Eurydĭcam ex umbris 

duci. 

Ităque post Orpheum iens Eurydĭca lente ad lucem ascendēbat. 

Orpheus, quamquam uxōrem vidēre valde desiderābat, ascendēbat 

neque respiciēbat. Jam ad lucem paene adveniēbant, cum Orpheus, 

amōre commōtus, eam respexit. Statim Eurydĭca revocāta et ad 

Plutōnem retracta est. Maxĭmo dolōre Orpheus affectus est. Nam 

sciēbat nunquam Eurydĭcam ad lucem reddĭtum iri. 

Ответьте на вопросы: 

1. A quo Orpheus doctus est cithărā ludĕre ? 2. Quis sub terra 

Eurydĭcam tenēbat? 3. Quis regnum Plutōnis custodiēbat? 4. 

Quomŏdo Orpheus Cerbĕrum fefellit? 5. Quomŏdo Eurydĭca ad 

lucem ascendĕre debēbat? 6. Quid Orpheus a Plutōne facĕre vetĭtus 

est? 7. Quando Orpheus Eurydĭcam respexit? 8. Ad quem Eurydĭ¬ca 

retracta est? 

B. 1. Legem brevem esse oportet. 2. Homo sum, humāni nihil a 

me aliēnum puto. 3. Putantur homĭnes plus in aliēno negotio vidēre, 

quam in suo. 4. Scio me nihil scire. 5. Fas est et ab hoste docēri. 6. 

Aegrōto, dum anĭma est, spes esse dicĭtur. 7. Cras melius fore simper 

spes dicit. 8. Beneficia eo usque laeta sunt, dum exsolvi posse viden-

tur. 9. Nihil de nilo creāri posse. 10. Qui tacet, consentīre vidētur. 11. 

Dum ferrum candet, cudĕre quemque decet. 12. Vulpem pilum 

mutāre, non mores. 
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Тема 31. Participia (повторение).  

Согласованные причастные обороты. Независимый при-

частный оборот ablativus absolutus 

Упражнения  

1.  Образуйте все причастия от глаголов, переведите на рус-

ский язык: voco, video, quaero, reperio, perspicio. 

2. Переведите на русский язык:  

In assiduo labōre thesaurus esse dicĭtur 

Agricŏla senex, mortem appropincquāre sentiens, filios ad lec-

tum suum convocāvit et dixit: «Vidētis me a vobis mox discessūrum 

esse; in agro meo thesaurus defossus esse dicĭtur; ibi magnae divitiae 

esse dicuntur; spero vos eas repertūros esse». «Sed ubi quaerĕre 

debēmus? – filius major interrogāvit. – Nam valde latus ager tuus 

est!» Tum senex, attente filios perspiciens: «In vinea nostra quaerĭte, 

– inquit, – et divĭtes erĭtis». 

Paulo post pater anĭmam efflāvit. At filii, credentes in vinea the-

saurum abdĭtum esse, totum vineae solum ligonĭbus eruērunt, thesau-

rum tamen nullum invenērunt. Sed autumno vidērunt agrum bene 

сultum (nam diligenter ab eis, thesaurum quaerentĭbus, erŭtus erat) 

uberrĭmas fruges peperisse. Tum filii imellexērunt in assiduo labōre 

thesaurum defossum esse. 

3. Переведите на латинский язык: 

1. Сидящий человек; я подхожу к сидящему человеку. 2. 

Прочитанная книга; мой друг рассказывает о прочитаннойим 

книге. 3. Улыбающаяся девушка; юноша дарит цветы улыбаю-

щейся девушке. 4. Полученное письмо; мой друг читает полу-

ченное письмо. 5. Намеревающийся слушать; я намерен(а) слу-

шать эти стихи. 6. Побежденный враг; полководец дал свободу 

побежденным врагам. 

4. Из двух предложений образуйте одно с оборотом ablatlvus 

absolutus:  

1. Priămus regnābat. Troja cecĭdit. 2. Caesar dux erat. Gallia ex-

pugnāta est. 3. Tu juvābis. Opus brevi finīre potĕro. 4. Persae ap-

propinquābant. Athenienses Thermopўlas occupavērunt. 5. Hannĭbal 

jam puer fuit. Hamilcar bella in Hispania gessit. 6. Ego abĕram. Con-

silium finītum est. 7. Ver init. Aves advŏlant. 
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5. Переведите на русский язык: 

Aliis gaudentĭbus, alii dolent 

Sciēbam patrem meum heri paucos amīcos ad cenam vocavisse. 

Hi, sole occidente, candidissĭmas togas gerentes, ad januam 

venērunt. Absenle patre, soror Flavilla eos in triclinium duxit. Con-

vīvis jam in lectis ibi jacentĭbus, pater, rure veniens, domum tandem 

intrāvit. Ad convīvas accurrit, eos salutāvit. Tum convivium incep-

tum est. Mensa a servis inter lectos posĭta est; in ea panis erat, et lac, 

et optĭmum mel, et multi alii cibi; vinum quoque non defuit. Multas 

horas convīvis edentĭbus et bibentĭbus, ego, quod cubicŭlum meum 

est triclinio vicīnum, nullam quiētem habui. Nam eos multum ridēre 

multăque verba facĕre audīvi. 

Ответьте на вопросы: 

1. Quis convīvas invitāvit? 2. Quis convāvas in triclinium duxit? 

3. Ubi erat pater? Unde vēnit pater? 4. Ubi mensa posĭta est? 5. 

Quales cibi in mensa erant? Fuitne vinum in mensa? 6. Cur puĕr, 

filius domĭni, nullam quiētem habuit? 

6. Переведите на русский язык: 

A. 1. Omnia summa consecūtus es, virtūte duce, comĭte fortūnā 

(Cicĕro, ex epistŭla ad amīcum). 2. Clausae sunt aures, obstrepente 

irā. 3. Allāto ad se capĭte Gnaei Pompeji, Caesar avertisse ocŭlos 

dicĭtur. 4. Dux Poenōrum, victā classe, cui praefuĕrat, a militĭbus 

suis in crucem sublātus est. 5. Hic vir, nolente patre, illam virgĭnem 

uxōrem duxit. 6. Odor rosārum manet in manu, etiam rosā submōtā. 

7. Nihil potest evenīre, nisi causā antecedente. 8. Illa vera sunt reme-

dia, quae, fugātis morbis eorumque causis, postea non sentiuntur. 9. 

Quae potest esse jucundĭtas vitae, sublātis amīcis? 10. Occidente 

sole, domum redii. 11. Milĭtes Romāni, eruptiōne factā, multis 

hostĭbus interfectis, capto etiam eōrum duce, ipsi incolŭmes in castra 

sua rediērunt. 12. Magis auctorĭbus, Xerxes templa Graeciae in-

flammavisse dicĭtur. 13. Galliā sub signo «divĭde et impĕra» expug-

nātā, multae gentes in potestātem Romānam redactae sunt. 14. Anto-

nius, repudiātā sorōre Caesăris Augusti Octaviāni, Cleopătram, 

regīnam Aegypti, uxōrem duxit. 15. Eā oratiōne habĭtā, postulantĭbus 

militĭbus et studio pugnae ardentĭbus, Caesar tubā signum dedit. 16. 

Pyrrhus, victoriā a Romānis ad Heraclēam reportātā, sic exclamavis-

se tradĭtur «O, quam facĭle erat orbis terrae imperium occupāre, mihi, 

regi, Romānis militĭbus datis!» 17. Fama est philosŏphum Py-
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thagŏram, Tarquinio Superbo regnante, in Italiam venisse. 18. Nemo, 

inaudĭtā causā, a judicĭbus damnāri potest. 19. Quem tibi homĭnem, 

invītis dis (= deis), auxilio futūrum esse? 20. Romāni, Hannibăle vi-

vo, nunquam se sine insidiis futūros esse existimābant. 21. Cyrus, 

victā Asiā et universo Oriente in potestātem subacto, Scythis bellum 

intŭlit. 

B. De Jasōne et Medēa 

Postquam Jaso promīsit se, vellĕre aureo accepto, Medēam in 

Graeciam asportatūrum esse, haec ei unguentum magĭcum dedit. 

Postĕro die ad agrum Martis magna turba Colchōrum Argo-

nautarumque vēnit et in collĭbus, qui prope erant, consēdit. Mox 

Jaso, formā armisque insignis, agrum iniit et simul ex altĕra parte 

tauri saevi missi sunt. Tum res mirissĭma accidisse visa est. Immōtus 

Jaso tauros exspectāvit neque flammis, quas ex ore spirābant, incen-

sus est. Postea, tauris sine timōre conjunctis, agrum arāvit, dentes 

dracōnis sevit. 

Aeēta irātus e sede surrexit, minacĭter ad Medēam ocŭlos adver-

tit; intellexit enim advĕnam non sine Medēae auxilio tauros vicisse. 

Interea surgunt e terra viri multi, Jasōnem telis oppugnāturi. Is 

tamen per dolum impĕtum eōrum a se vertit. Saxo ingenti in medios 

hostes jacto, discordiam bellumque excitāvit. Quā de causā multi a se 

ipsis interfecti sunt, relĭquos Jaso occīdit. 

Tum Argonautae magno gaudio ad navem rediērunt et Jasōnem 

victōrem salutavērunt. Aeēta autem, filiā ad se vocatā: «Medēa, – 

inquit, – video te contra patrem advĕnam adjuvisse. Sed manet etiam 

unus labor. Nos ambo scimus dracōnem, vellus aureum cus-

todientem, sine tuo auxilio a Jasōne superāri non posse. Si supera-

vĕrit, vos ambo crudelissĭmā morte peribĭtis». Nihil respondit 

Medēa, sed in anĭmo consilium novum parāre coepit. 

Nocte Medēa ad navem Graecōrum itĕrum venit, parvum fratrern 

Absyrtum secum ducens. De minis patris Jasōni narrāvit. 

«Peribĭmus, – inquit, – nisi statim cum vellĕre ab hac terra 

discedēmus». Surgit sine mora Jaso et cum Medēa in sivam fi-

nitĭmam it, in qua vellus celātur. 

Silentio per silvam ibant, ut repente lucem auream vellĕris, quod 

in агbŏге pendēbat, vidērunt. Sed simul eos vidit draco, qui id cus-

todiēbat, et dentĭbus saevis oppugnāre se parāvit. Tum herbis magĭcis 

Medēae in ocŭlos dracōnis jactis, Jaso: «Nunc, – inquit, – tu dormies, 
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qui nunquam dormivisti». Et statim, ocŭlis dracōnis altissĭmo somno 

correptis, Jaso laetus vellus aureum cepit et ad navem asportāvit. 

Vellĕre aureo viso, magno gaudio Argonautae affecti sunt. Jaso 

autem eos statim navem ad profectiōnem parāre jussit. Et, nave 

parātā, ante primam lucem clam e portu Argonautae cum Medēa Ab-

syrtoque discessērunt, vellus aureum in Graeciam asportantes.  

Sed primā luce vellus aureum raptum esse Argonautasque cum 

Medēa et Absyrto fugisse Aeētae nuntiātum est. Tum irātus suos ad 

arma vocāvit, navem celerrĭmam ascendit, e portu navigāvit. 

Nave patris non procul a nave sua visā, Medēa consilium 

crudelissĭmum inauditumque iniit. Fratre Absyrto sua manu occīso, 

cor¬pus ejus, in multas partes discissum, in mare ejēcit. Dum Aeēta, 

filio suo misĕro miserior, consistēbat et partes corpŏris ejus colli-

gēbat, Argo longe navigāvit; ităque Argonautae et Medēa ab ira regis 

Colchōrum servāti sunt. 

Deinde per multas terras errābant Argonautae, multa pericŭla, 

quae postea Ulixes in itinerĭbus suis obiit, ab eis superāta sunt. Tan-

dem Jaso victor cum vellĕre in urbem Iōlcum rediit et Medēam in 

matrimonium duxit. 

C. 1. Duōbus litigantĭbus, tertius gaudet. 2. Quidquid dictūrus 

aliis es, prius dic tibi! 3. Aliēnos agros irrĭgas, tuis sitientĭbus. 4. 

Latrante uno, latrat statim et alter canis. 5. Anni currentis; mensis 

currentis. 6. Anni futūri. 7. Aperto libro. 8. Currente calămo. 9. Fla-

grante delicto. 10. Nemĭne contradicente. 11. Dictum sapienti sat est. 

12. Injuriam qui factūrus est, jam facit. 13. Dulce laudāri a laudāto 

viro. 14. Mutāto nomĭne, de te fabŭla narrātur. 15. Cessante causā, 

cessat effectus. 16. Praesente medĭco, nihil nocet. 

 

Тема 32. Numeralia 
число  количествен-

ные 

порядковые разделитель-

ные 

наречные 

1 2 3 4 5 6 

1 I unus, a, um primus, a, um singuli, ae, a semel 

2 II duo, ae, o secundus bini bis 
3 III tres, ia tertius terni / trini ter 

4 IV quattuor quartus quaterni quater 

5 V quinque quintus quini quinquies 
6 VI sex sextus seni sexies 

1 2 3 4 5 6 

7 VII septem septimus septeni septies 
8 VIII octo octavus octoni octies 
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9 IX novem nonus noveni novies 

10 X decem decimus deni decies 
11 XI undecim undecimus undeni undecies 

12 XII duodecim duodecimus duodeni duodecies 

13 XIII tredecim tertius decimus terni deni ter decies 
14 XIV quattuordecim quartus decimus quaterni deni quater decies  

15 XV quindecim quintus decimus quini deni quinquies 

decies 
16 XVI sedecim sextus decimus seni deni sexies decies 

17 XVII septendecim septimus decimus septeni deni septies decies 

18 XVIII duodeviginti duodevicesimus duodeviceni duodevicies 
19 XIX undeviginti undevicesimus undeviceni undevicies 

20 XX viginti vicesimus viceni vicies 

21 XXI unus et viginti / 

viginti unus 

unus et vicesimus / 

vicesimus primus 

singuli et vice-

ni / viceni 

singuli 

semel et vicies / 

vicies semel 

22 XXII duo et viginti / 
viginti duo 

secundus et vicesi-
mus / vicesimus 

secundus 

bini et viceni / 
vicei bini 

bis et vicies / 
vicies bis 

28 XXVIII duodetriginta duodetricesimus duodetriceni duodetricies 
29 XXIX undetriginta undetricesimus undetriceni undetricies 

30 XXX triginta tricesimus triceni tricies 

40 XL quadraginta quadragesimus quadrageni quadragies 
50 L quinquaginta quinquagesimus quinquageni quinquagies 

60 LX sexaginta sexagesimus sexageni sexagies 

70 LXX septuaginta septuagesimus septuageni septuagies 
80 LXXX octoginta octogesimus octogeni octogies 

90 XC nonaginta nonagesimus nonageni nonagies 

100 C centum centesimus centeni centies 
101 CI centum (et) unus centesimus (et) 

primus 

centeni singuli centies semel 

200 CC ducenti, ae, o ducentesimus duceni ducenties 
300 CCC trecenti trecentesimus treceni trecenties 

400 CD quadringenti quadringentesimus quadringenti quadringenties 

500 D quingenti quingentesimus quingeni quingenties 
600 DC sescenti sescentesimus sesceni sescenties 

700 DCC septingenti septingentesimus septingeni septingenties 

800 DCCC octingenti octigentesimus octingeni octingenties 
900 CM nongenti nongentesimus nongeni nongenties 

1000 M mille millesimus singula milia milies 

1001 MI mille et unus millesimus primus singula milia 

singuli 

semel et milies 

1102 MCII mille centum duo millesimus centesi-

mus alter 

singula milia 

centeni bini 

milies centies 

bis 
1990 MCMXC mille nongenti 

nonaginta 

millesimus centesi-

mus nonagesimus 

singula milia 

nongeni nona-

geni 

milies nongen-

ties nonagies 

2000 ĪĪ (MM) duo milia bis millesimus bina milia bis milies 

3000 ĪĪĪ  tria milia ter millesimus terna milia ter milies 

1 2 3 4 5 6 
5000 V quinque milia quinquies millesi-

mus 

quina milia quinquies mi-

lies 
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10000 X decem milia decies millesimus dena milia decies milies 

20000 XX viginti milia vicies millesimus vicena milia vicies milies 
21000 XXI unum et viginti 

milia 

semel et vicies 

millesimus 

vicena singula 

milia 

semel et vicies 

milies 

100000 C centum milia centies millesimus centena milia centies milies 
1000000 M decies centena 

milia / decies 

centum milia 

decies centies mil-

lesimus 

decies centena 

milia 

decies centies 

milies 

Упражнения  

1. От каких латинских слов происходят эти русские слова: 

уния, дуэт, трио, квартет, октава, дециметр, сантиметр, процент. 

2. Ответьте на вопросы: Quo anno natus (nata) es? Quos annos 

natus (nata) es? 

3. Назовите по-латински следующие числительные: XLI, 

LIX, LXXVIII, CCXXXVI, MDCCXCIX. 

4. Напишите на латинском языке словами и римскими циф-

рами: 715, 1337, 1789, 1871, 1914, 2205. 

5. Посчитайте:  

1. duo et tria sunt...               2. duo bis sunt... 

    duo de tria est...                    sex bina sunt... 

    octo et decem sunt...             tria ter sunt... 

    octo de decem sunt...            quattuor quinquies sunt... 

    unum et octo sunt...              quattuordĕcim bina sunt... 

    unum de octo sunt...             viginti quater sunt... 

    sex et decem sunt...               novem terna sunt... 

    sex de decem sunt...              septem septies sunt... 

    septem et tredĕcim sunt...      sedĕcim quaterna sunt... 

    septem de tredĕcim sunt...     quattuor quater sunt... 

6. Переведите на русский язык, просклоняйте: unus exercĭtus, 

tria opĕra, duae insŭlae, trecenti homĭnes. 

7. Заполните пропуски:  

1. Prim... ante aeram nostrum saecŭlo C. Julius Caesar occīsus 

est. 2. Duo... consulĭbus apud Romānos summa potestas fuit. 3. Ter-

ti... anni mensis a nomĭne Majae appellātus est (в древнем Риме год 

начинался с марта). 4. Troja decim... belli anno expugnāta est. 

8. Согласуйте числительные с существительными: annos 

(tres, duo, novem, viginti, centum, ducenti, sescenti); militĭbus (duo, 

quattuor, quadraginta, quadringenti); regem (unus); regum (duo, tres, 

quattuor, decem); civitātes (duo, tres, sex, ducenti). 

9. Переведите на русский язык: 
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A. De annis, mensĭbus et diēbus 

Cur September, mensis nonus, a numĕro septem, Octōber, men-

sis decĭmus, a numĕro octo, November, mensis undecĭmus, a numĕro 

novem et December, mensis duodecĭmus, a numĕro decem nomen 

habet? 

Romŭlo regnante, annus decem menses habēbat et primus anni 

mensis Martius erat, qui a deo Marten omen suum traxit. 

Secundus mensis erat Aprīlis, a Venĕre deā, quae apud Graecos 

Aphrodītae nomen habēbat, appellātus. Tertius – Majus, a Majā deā, 

sive Majestā, antiquissĭmā Italōrum deā, et quartus mensis Junius a 

Junōne, Jovis uxōre, nomen habēbat. 

Quintus mensis primo Quintīlis appellabātur et sextus – Sextīlis, 

sed postea Romāni Quintīlem in Julii Caesăris honōrem Julium nom-

inavērunt, mensem autem Sextīlem – Augustum, in Octaviāni Au-

gusti honōrem. 

Septĭmus mensis September appellabātur, octāvus – Octōber, 

nonus – November, decĭmus – December. 

Titus Livius, rerum scriptor Romānus, narrat Numam Pompili-

um, secundum regem Romanōrum, annum in duodĕcim menses ad 

cursum lunae descripsisse duosque menses post Decembrem addid-

isse: Januarium – a Jano, principii deo, et Februarium – a februo, 

Romanōrum ritu sacro. 

Postquam Gaius Julius Caesar anno quadragesĭmo sexton ante 

aeram nostram annum ad cursum solis accommodāvit, annus tre-

centōrum sexaginta quinque diērum fuit, et unus dies quarto anno, 

qui bisextīlis appellabātur, intercalabātur. Januarius primus anni 

mensis factus est, sed nomĭna aliōrum mensium mutāta non sunt. 

Alii menses anni tricēnos, alii tricēnos singŭlos dies, mensis 

autem Februarius duodetriginta aut undetriginta dies habēbat. 

Primus cujusque mensis dies Kalendae appellabātur, quintus – 

Nonae, tertius decĭmus – Idus. Mensĭbus autem Martio, Majo, Jolio 

et Octobri Nonae fuērunt septĭmus, Idus – quintus decĭmus mensis 

dies. 

Postea mensis in septimānas divīsus est. Dies septimānae 

fuērunt: Lunae dies, Martis dies, Mercurii dies, Jovi dies, Venĕris 

dies, Saturni dies, Solis dies. Hi dies a nominĭbus deōrum dearumque 

appellāti sunt. 

Ответьте на вопросы: 
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1. Quot menses antīquis temporĭbus annus continuit? 2. Qui 

mensis primus fuit? 3. Quis annum in duodĕcim menses divīsit? 4. 

Qui mensis tum primus fuit? 5. Cur septĭmus mensis Julius, octāvus 

mensis Augustus appellātus est? Quae nomĭna primo his mensĭbus 

fuĕrant? 6. Quis annum ad cursum solis accommodāvit? 7. Quot dies 

annus, ad cursum solis accommodātus, habuit? 8. Quot dies menses 

contĭnent? 9. Quomŏdo primus cujusque mensis dies nominabātur? 

10. Quae nomĭna septimānae diērum fuērunt? 

B. 1. Novem doctae sorōres. 2. Tertium non datur. 3. Tres faciunt 

collegium. 4. Bis dat, qui cito dat. 5. Bis ad eundem lapĭdem of-

fendĕre. 6. Bis vincit, qui se vincit in victoria. 7. Si duo faciunt idem, 

non est idem. 8. Unam in armis salūtem. 9. Úna salús victís || nullám 

speráre salútem (Vergilius). 10. Primus inter pares. 11. A prima fa-

cie. 12. Latrante uno, latrat statim et alter canis. 13. Testis unus – 

testis nullus. 14. Tertius gaudens. 15. Duōbus litigantĭbus, tertius 

gaudet. 16. Tertia vigilia. 17. Non bis in idem. 18. E phurĭbus unum 

(девиз США). 19. Causa prima. 

 

Тема 33. Verba deponentia. Verba semdeponentia 

Упражнения  

1. Проспрягайте глаголы: sequor, secūtus sum, sequi 3 – praes. 

ind.; polliceor, pollicĭtus sum, pollicēri 2 – fut. I ind.; orior, ortus 

sum, orīri 4 – imperf. ind.; patior, passus sum, pati 3 – perf. ind.; ar-

bĭtror, ātus sum, āri 1 – fut. II ind. 

2. Переведите на латинский язык, используя глаголы-

синонимы: 

1. Puto, arbĭtror: думай, мы подумали, они будут думать. 2. 

Promitto, polliceor: ты обещаешь, он обешал, вы раньше пообе-

щали; обещайте. 3. Dico, loquor: говори, вы будете говорить, я 

сказала, вы говорили. 4. Redeo, revertor: вернись, вернитесь, он 

возвращается, мы возвращались, они будут возвращаться. 

3. Переведите на русский язык: 

A. Oedĭpus et Sphinx 

Antīquis temporĭbus Thebāni crudelitāte Sphingis, horribĭlis 

monstri, multa mala passi esse dicuntur. Sphinx, in saxo ante portas 

oppĭdi sedens, omnĭbus, qui vel in oppĭdum proficiscebantur vel ex 

oppĭdo egrediebantur, aenigma proponēbat eosque, qui solvĕre non 

potuĕrant, interficiēbat. Hoc autem erat aenigma: «Quid ingredĭtur 
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mane quattuor pedĭbus, meridie duōbus, vespĕri tribus?» Multis 

civĭbus jam interfectis, Oedĭpus adulescens ad oppĭdum Thebas vēnit 

statimque illud aenigma solvit. «Homĭnem esse arbĭtror, – inquit. – 

Nam infans, dum ingredĭtur, pedĭbus et manĭbus utĭtur, vir – 

pedĭbus,senex bacŭlo nitĭtur». Quo responso audīto, Sphinx e saxo se 

dejēcit. Oedĭpus autem, cum laetitia a plebe acceptus, rex The-

banōrum factus est. 

Ответьте на вопросы: 

1. Quis Thebānos terrēbat? 2. Quis fuit Sphinx? 3. Quando 

Sphinx Thebānos terrēbat? 4. Quid Sphinx Thebānis proponēbat? 5. 

Quod erat aenigma Sphingis? 6. Quis aenigma solvit? 7. Quod erat 

aenigmătis responsum? 8. Quomŏdo Thebāni Oedĭpo gratiam 

egērunt? 

B. 1. Maria montesque pollicētur. 2. Non indignāri, non admirāri, 

sed intellegĕre. 3. Aut vincĕre, aut mori. 4. Rem tene, verba sequen-

tur. 5. Audentes fortūna juvat. 6. Nemĭnem laedit, qui suo jure utĭtur. 

7. Non progrĕdi est regrĕdi. 8. Ave, Caesar, moritūri te salūtant. 9. 

Félix, quí, quod amát, || deféndĕre fórtĭter áudet (Ovidius). 10. Poētae 

nascuntur, oratōres fiunt. 11 . In rebus bellĭcis maxĭme dominātur 

Fortūna. 12. Interdum stultus opportūna loquĭtur. 13. Potius mori, 

quam foedāri. 14. Miserēre mei, Deus! 15. Multa renascentur, quae 

jam cecĭdērunt. 16. Nescit vox missa reverti. 17, Nil admirāri! 

18.Non scripta, sed nata lex. 19. Parturiunt montes, nascētur ridicŭlus 

mus (Horatius). 20. Primum vivĕre, deinde philosophāri. 21. Sat 

celerĭter fit, quidquid fit satis bene. 22. Tacet, sed loquĭtur. 23. Vin-

cĕre scis, Hannĭbal, victoriā uti nescis. 24. Simĭlis simĭli gaudet. 

4. От каких латинских слов происходят эти русские слова: 

агрессия, прогресс, конгресс, регресс, ингредиент, арбитр, ути-

литарный, пациент, натура. 

 

Тема 34. Gerundium. Gerundivum 

Образования герундия и герундива 

Основа инфек-

та 

+ суффикс -nd- + 

(I-II спр.) 

gerundium: окончания 

косвенных падежей II 

склонения (только sing.) 

+ суффикс -end- + 

(III, IV спр.) 

gerundivum: окончания 

прилагательных I-II 

склонения 
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Упражнения  

1. Образуйте от глаголов формы gen. и abl. герундия, пере-

ведите на русский язык: laudo, doceo, mitto, capio, audio. 

2. Переведите на латинский язык по образцу: 1. Читать кни-

ги – для чтения – в процессе чтения (читая): legĕre libros – ad 

legendum – legendo, in legendo. 2. Писать письма – для написания 

– в процессе письма. 3. Основывать город – для основания – в 

процессе основания. 4. Приглашать друзей – для приглашения – 

приглашая. 

3. Переведите на русский язык: 

1. Non est tempus plura narrandi. 2. Mores ridendo emendantur. 

3. Nihil agendo homĭnes male facĕre discunt. 4. In rebus tam sevēris 

non est jocandi locus. 5. Scribendo dicĭmus diligentius, dicendo 

scribĭmus facilius. 6. Perspiciuntur in agendo virtūtes. 7. Homo saepe 

ignoscendo injuriae locum dat. 8. Breve tempus aetātis satis longum 

est ad bene honestēque vivendum. 9. Omnis genĕris humāni vin-

cŭlum est ratio et oratio, quae docendo, discendo, communicando, 

judicando conjungit inter se homĭnes naturāli quādam societāte. 10. 

Homo quinque sensus habet: sensus videndi, audiendi, tangendi, gus-

tandi, odorandi. 11. Audivisse te credo Platōnem, Socrăte mortuo, 

primum in Aegyptum discendi causā, post in Italiam et in Siciliam 

contendisse. 12. Mihi fortūna, multis rebus ereptis, usum dedit bene 

suadendi. 13. Caesar idoneam ad navigandum tempestātem nactus 

est. 14. Avāri homĭnes non solum cupiditāte augendi, sed etiam amit-

tendi metu cruciantur. 15. Homĭnis mens discendo alĭtur et cogitan-

do. 16. Recte ac vere vidētur Ovidius dixisse emendandi labōrem 

majōrem esse, quam scribendi. 17. Vera sententia apud antīquos erat 

non modo artem dicendi, sed etiam artem tacendi difficillĭmam esse. 

18. Scríbĕre plúra libét, || sed vóx mihi, féssa loquéndo,  

         Díctandí virés || síccaque língua negát (Ovidius). 

4. Образуйте герундив от глаголов, переведите на русский 

язык: creo 1, gero 3, muto 1, accipio 3, sequor 3, deleo 2, munio 4. 

5. Переведите на латинский язык: 1. Это произведение 

должно быть похвалено другом. 2. Этот лагерь должен быть 

укреплен. 3, Поле должно быть обработано земледельцем. 4. Все 

поля должны быть обработаны земледельцами. 5. Войско долж-

но быть выстроено в поле. 6. Город должен быть основан на бе-

регу реки. 7. В городе должны быть сооружены храмы. 8. При-
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роду надо защищать. 9. Нам надо найти целебный источник, 10. 

Сначала надо подумать, потом сделать. 

6. Переведите на латинский язык, используя формы герун-

дия и герундива: 1. Воины храбро сражались, защищая город (= 

ради защиты города). 2. Настоящее мужество проверяется при 

(в) перенесении трудностей. 3. Я радуюсь получению письма. 4. 

Это место удобно, чтобы разбить лагерь (= для разбивки лаге-

ря). 5. Изящество речи (= говорения) увеличивается в процессе 

чтения ораторов и поэтов. 6. Соблюдайте осторожность (= будь-

те осторожны) при (= в) выборе друзей! 

7. Переведите на русский язык: 

A. 1. Urbem expugnātam dux militĭbus diripiendam dedit. 2. 

Herostrătes famam sibi parāre volēbat templo Diānae Ephesiae in-

cendendo. 3. Comitia creandis consulĭbus in campo Martio 

habebantur. 4. Primus liber Tusculanārum disputatiōnum est de con-

temnenda morte, secundus de tolerando labōre, de aegritudĭne leni-

enda tertius (Cicĕro). 5. Germānis neque consilii habendi, neque ar-

ma capiendi spatium datum est. 6. Sunt nonnulli ludi non inutĭles 

acuendis puerōrum ingeniis. 7. Nihil sine ratiōne faciendum est. 8. 

Pythagŏras Aegyptum primo, mox Babyloniam ad discendos stel-

lārum motus originemque mundi spectandam profectus, summam 

scientiam consecūtus est. 9. Tibi, Caesar, nunc omnia belli vulnĕra 

sananda sunt, quibus praeter te medēri nemo potest. 10. Ut ad cursum 

equus, ad arandum bos, ad indagandum canis, sic homo ad duas res – 

ad intellegendum et agendum natus est (Cicĕro). 11. Decemvĭri 

legĭbus scribendis creāti sunt. 12. Exercendae memoriae gratiā eă, 

quae die dixi, audīvi et lēgi, vespĕri commemŏro. 13. Tuis verbis, 

Cicĕro, utendum est: о tempŏra, о mores! l4. Gravis est culpa – ta-

cenda loqui. 15. Cato delendam esse Carthagĭnem pronuntiābat, 

Scipio Nasīca – servandam. 16. Id mihi mutātis mutandis convĕnit. 

17. Et hodie in Italia usitātum est proverbium: laudandos montes, sed 

a planitie non recedendum. 18. Stultitia et injuria fugiendae sunt, 

praecipue in rebus publĭcis. 19. Atŏmus est corpuscŭlum minūtum et 

individuum, quo in explicanda origĭne mundi utebātur Democrĭtus et 

post eum Epicūrus. 20. Caesar dixit se locum ad castra ponenda ani-

madvertisse. 
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B. Ex Cicerōnis in Catilīnam oratiōne 

1. Ad mortem te, Catilīna, duci jussu consŭlis jam pridem 

oportēbat, in te conferri pestem, quam tu in nos omnes jam diu 

machināris. Habēmus senātus consultum in te, Catilīna, vehĕmens et 

grave, ex quo senātus consulto confestim te interfĭci convĕnit. Tamen 

vivis, et vivis non ad deponendam, sed ad confirmandam audaciam. 

Quapropter dum vivis, vives, ut nunc, multis meis et firmis praesidiis 

obsessus. Nam multōrum ocŭli et aures te, non sentientem, specula-

buntur atque custodient, ut adhuc id fecērunt. Nihil agis, nihil 

molīris, nihil cogĭtas, me nescio. 

2. Recognosce tamen mecum noctem illam superiōrem; jam in-

tellĕges multo acrius me vigilāre ad salūtem, quam te ad perniciem 

rei publĭcae. Dico te priōre nocte venisse in Marci Laecae domum; 

eōdem convenisse complūres particĭpes ejusdem conjuratiōnis. Num 

negāre audes? Quid taces? Convincam, si negas. Video enim, esse 

hic in senātu quosdam, qui tecum unā fuērunt. Hos ego video, con-

sul, et quos ferro trucidāri oportēbat, eos nondum voce vulnĕro! 

3. Fuisti igĭtur apud Laecam illā nocte, Catilīna; distribuisti urbis 

partes ad incendia; confirmavisti te ipsum cum nonnullis sociis tuis 

jam urbe exitūrum esse. Dixisti te homĭnes me interficiendo delegis-

se constituisseque. Nam reperti sunt ad rem faciendam duo equĭtes 

Romāni; pollicĭti sunt sese illā ipsā nocte me in meo lectŭlo paulo 

ante lucem interfectūros esse. 

4. Haec ego omnia, vixdum coetu vestro dimisso, compĕri; 

domum meam majorĭbus praesidiis munīvi atque firmāvi; exclūsi 

eos, quos tu ad me salutātum mane msĕras. Nam illi ipsi venērunt, 

quos ego ad me ventūres esse multis optĭmis viris praedixĕram. 

Ităque, Catilīna, perge, quod coepisti: egredĕre aliquando ex urbe; 

patent portae, proficiscĕre! Educ tecum etiam omnes tuos socios, si 

non omnes, quam plurĭmos. Purga urbem! Te egrediente, magno 

metu liberābor. Nobiscum versāri jam diutius non potes; non feram, 

non patiar, non sinam. 

5. Quid est, Catilīna? Num dubĭtas, me imperante, id facĕre, 

quod te jam tuā sponte factūrum esse dixisti? Dubĭtas in aliēnas ter-

ras abīre et vitam istam tuam, multis justis suppliciis ereptam, fugae 

solitudinīque mandāre? Exīre ex urbe jubet consul hostem. Ităque 

egredĕre, libĕrā rem publĭcam metu, in exsilium, si hanc vocem 

exspectas, proficiscĕre! 



 69 

C. 1. Ad disputandum. 2. Ad memorandum. 3. Ad referendum. 

4. Materia tractanda. 5. Modus vivendi. 6. Modus agendi. 7. Modus 

loquendi. 8. Quod erat demonstrandum. 9. Mutātis mutandis. 10. 

Pacta servanda sunt. 11. Equi donāti dentes non inspiciendi. 12. 

Cetĕrum censeo Carthagĭnem delendam esse. 13. Gutta cavat 

lapĭdem non vi, sed saepe cadendo. 14. Audienda et altĕra pars. 15. 

In statu nascendi. 16. Nulla aetas ad discendum sera est. 17. Non 

domo domĭnus, sed domĭno domus honestanda est. 18. Non dubitan-

dum est. 19. Nil desperandum est! 20. Nervus probandi. 21. Natūra 

non nisi parendo vincĭtur (Фрэнсис Бэкон). 22. Memorandum. 23. 

Jus utendi et abutendi. 24. Homo scribendi perītus. 25. Fama crescit 

eundo. 26. Exceptis excipiendis. 27. De principiis non est dispu-

tandum. 28. Cum principia negante non est disputandum. 29. Carmen 

horrendum. 30. Ars guberaandi. 31. Ars amandi. 32. Ad captandum 

vulgus. 33. Ad captandam benevolentiam. 34. Deliberandum est 

saepe, statuendum est semel. 

 

Тема 35. Verba defectiva. Verba impersonalia. Verba anomala 

Упражнения  

1. Образуйте формы всех времен перфекта от глагола aufĕro, 

abstŭli, ablātum, auferre уносить, удалять. 

2. Образуйте формы всех времен инфекта от глаголов redeo, 

redii, redĭtum, redīre возвращаться, praesum, praefui, – , praeesse 

быть впереди, стоять во главе. 

3. Переведите на русский язык: 

A. 1. Coepisse – dimidium facti est. 2. Tu nostri memento, nos 

nunquam obliviscēmur tui. 3. Beneficia meminisse debet is, cui data 

sunt, non is, qui eă dedit. 4. Stulti homĭnes praeterĭta non mem-

inērunt, praesentĭbus non fruuntur, futūra modo exspectant. 5. Subĭto 

mare coepit horrescĕre. 6. Amo justitiam et odi iniquitātem. 7. 

Justum est poētae Ennii dictum: «Quem metuunt, odērunt». 8. Aut 

amat, aut odit mulier; nil est tertium. 9. Mense Majo malas femĭnas 

nubĕre vulgus ait. 10. Quid ais tu, adulescens? 11. Aiunt homĭnes 

plus in aliēno negotio vidēre, quam in suo. 12. Eloquentiam esse ait 

Cicĕro non inānem loquendi profluentiam, sed sapientiam, copiōse 

loquentem. 13. Tui me misĕret, mei piget. 14. Quam me pudet nequi-

tiae tuae, cujus te ipsum non pudet! 15. Lapideo sunt corde ei, quos 

non misĕret nemĭnis. 16. Clementia nullum magis, quam regem aut 
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princĭpem decet. 17. Eōrum nos magis misĕret, qui nostram miseri-

cordiam non requīrunt. 18. Judĭcem minĭme irasci decet. 19. Me 

pudēbat in eam urbem redīre. 20. Stultum facit deus, quem vult 

perdĕre. 21. Reprehendi aliēna vitia malŭmus, non nostra. 22. Fac-

tum abiit, monumentum manet. 23. Omnia mutantur, nihil intĕrit. 24. 

Haurit aquam cribro, qui discĕre vult sine libra. 

25. Si fortūna volet, fies de rhetŏre consul. 

             Si volet haec eădem, fies de consŭle rhetor (Juvenālis). 

B. Semper suo judicio utĕre! 

Rustĭcus quidam, ex urbe domum rediens, vehebātur asĭno, filio 

pedĭbus eunte juxta. Occurrit viātor et, ad patrem conversus: «Non 

recte facis, – inquit, – quod, asĭno insĭdens, filium vis pedĭtem ire. 

Nonne robustior es puĕro?» Tum pater de asĭno descendit filiumque 

imposuit. Paulo post obviam factus est alius viātor et puĕrum vitu-

perāvit: «Cur, – inquit, – ipse valĭdus corpŏre aliēnis utĕris pedĭbus? 

Misĕret me patris tui, qui, corpŏre infirmus, pedĭbus it». Ambo dein-

de asĭno vehuntur. Ecce tertius viātor occurrit et: «Quae vero, – in-

quit, – ista crudelĭtas est – duōbus corporĭbus praegravāre anĭmal 

parum valĭdum? Fuste vos dejĭci decet!» «Recte dicis», – inquit pa-

ter. Ităque, demissis in terram corporĭbus, et pater et filius pedĭbus 

eunt, asĭnum medium habentes. «O stultos homĭnes, – inquit quartus 

viātor, – et societāte ejus dignos, quem medium habētis! Nonne satis 

est duos vestrum pedĭbus ire? Cur unus trium commŏde iter non 

facit?» Tum pater: «Unum restat, mi fili! Nos ipsi videlĭcet asĭnum 

nostrum ferre debēmus!» 

Ответьте на вопросы: 

1. Quō rustĭcus cum filio iter faciēbant? 2. Quomŏdo rustĭcus iter 

faciēbat? 3. Quomŏdo filius rustĭci iter faciēbat? 4. Quot viatōres eis 

occurrunt? 5. Quid primus viātor dixit? 6. Quomŏdo post primi vi-

atōris dicta pater et filius iter faciunt? 7. Quid secundus occurrens 

dixit? 8. Quid rustĭcus et filius post ejus verba faciunt? 9. Quid terti-

us dixit? 10. Quomŏdo pater et filius nunc iter faciunt? 11. Quibus 

verbis quartus viātor vituperāvit euntes? 12. Quid, patris sententiā, 

eis restat? 13. Quomŏdo, tuā sententiā, pater et filius ire debent? 14. 

Quo judicio quisque uti debet? 

C. 1. Si vis amāri, amā! 2. De nihĭlo nihil fit. 3. Fata nolentem 

trahunt. 4. Fecit, cui profuit. 5. Malo mori, quam foedāri. 6. Volens 

nolens. 7. Quod tibi fiĕri non vis, noli facĕre altĕri. 8. Stultum facit 
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fortūna, quem vult perdĕre. 9. Qui e nuce nucleum edĕre vult, frangit 

nucem. 10. Nolo ego metui, volo amāri. 11. Pax intrantĭbus, salus 

exeuntĭbus! 12. Quod non licet femĭnis, aeque non licet viris. 13. 

Caesărem decet stantem mori. 14. Ex duōbus malis eligĕre minĭmum 

oportet. 15. Те homĭnem esse memento! 16. Spes fore сras semper 

ait melius (Tibullus). 17. Memento patriam. 18. Memento vivĕre. 19. 

Memento mori. 20. Mendācem memŏrem esse oportet. 21. Praestat 

nos mori, quam servīre (Cicĕro). 22. Gaudēre refer! 23. Nulla ars 

imitāri sollertiam natūrae potest. 24. Gaudēre decet, laetāri non de-

cet. 

4. Переведите на латинский язык:  

1. С наступлением (inīre) весны многие птицы возвращают-

ся. 2. Рыбам надо плавать (= следует, чтобы рыбы плавали). 3. 

Известно, что греки завоевали Трою. 4. Очевидно, что судья 

должен быть справедливым. 5. В этих районах часто бывают 

сильные бури: идет дождь, сверкает молния, гремит гром. 6. 

Полководцу подобает быть смелым. 7. Силу позволено отражать 

силой. 8. Я не люблю гулять, когда идет снег. 9. Мне жаль этого 

мальчика. 10. Мне стыдно за свою ошибку. 
 

Тема 36. Modus conjunctivus. Tempora infecta 

Образование  
Praesens Imperfectum 

основа инфекта + 

суффикс -ē- 

(гласный осно-

вы выпадает, I 

спр.) 

 суффикс -ā-  

(II, III, IV 

спр.) 

суффикс -rē- 

+ личные окончания активного или пассивного залога 

Sum, fui, - , esse 
Praesens conjunctivi 

 sing. pl. 

1. sim sīmus 

2. sīs sītis 

3. sit sint 

Imperfectum conjunctivi 

 sing. pl. 
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1. essem essēmus 

2. essēs essētis 

3. esset essent 

Упражнения  

1. Образуйте praesens и imperfectum conjunctivi activi: dubĭto 

1, vivo 3, transeo, absum. 

2. Образуйте praesens и imperfectum conjunctivi passivi: amo 

1, quaero 3, rapio 3, refĕro. 

3. Образуйте praesens и imperfectum conjunctivi от глаголов 

for 1, utor 3, fateor 2; gaudeo, gavīsus sum, 2; confīdo, fīsus sum, 3. 

4. Переведите на латинский язык: 

1. Споем(те), друзья! 2. Давайте хорошо учиться! 3. О если 

бы он любил меня! (может быть, любит). 4. О если бы он сейчас 

был здесь! (его нет). 5. Где мне искать справедливости? Откуда 

мне ждать помощи? 6. Пусть он говорит! 7. Пусть они не мол-

чат! 8. Кто-нибудь, может быть, знает... 9. Можно было бы 

предположить... 

5. Переведите на латинский язык: 

A. 1. Dictis facta respondeant! 2. Qui dedit beneficium, taceat; 

narret, qui accēpit. 3. In omni quaestiōne proposĭtum sit nobis bonum 

publĭcum. 4. Suum quisque noscat ingenium acremque se et 

bonōrum et vitiōrum suōrum judĭcem praebeat. 5. Apud me cum 

amīcis tuis maneas! 6. Quis unquam hoc arbitrarētur? 7. Utĭnam illud 

ne vere scribĕrem! 8. Senātus hoc ne concēdat! 9. Valeant cives – 

mei, sint incolŭmes, sint beāti! 10. Qui nil potest sperāre, despēret 

nil. 11. Cántet, amát quod quísque: || levánt et cármĭna cúras. 

12. Hanc tua Penelŏpe lento tibi mittit, Ulixes. 

          Nil mihi rescrības; at tamen ipse vĕnī! (Ovidius, Heroĭdes) 

B. Sociĕtas leonīna 

Nunquam esse fidēlem cum potenti societātem docet Phaedrus, 

fabulārum poēta clarissĭmus. Vacca enim et capra et ovis sociae ve-

natiōnis leōni in saltĭbus fuērunt. Postquam cervum pinguem com-

prehendērunt, dixērunt cetĕrae: «Dividāmus praedam commūnem et 

paria omnĭbus tribuāmus! Nemo nostrum partem meliōrem vel pe-

jōrem habeat! Nemo habeai majōrem vel minōrem!» Leo autem, cer-

vo in quattuor partes divīso: «Ego, – inquit, – hanc primam postŭlo, 

quod leo nomĭnor; secundam, quia fortissĭmus sum, mihi tribuētis; 



 73 

haec tertia, quod robustior cetĕris animalĭbus, mea erit; si autem 

illam quartam mihi concesserĭtis, роеnā gravissĭmā liberabimĭni». 

Sic leo obtinuit partem non optĭmam vel maxĭmam, sed totam 

praedam. Sociae fraudātae sunt etiam minĭmā parte vel pessĭmā. 

Simĭlis inter homĭnes sociĕtas, e qua alii omnes fructūs, alii det-

rimenta modo accipiunt, «sociĕtas leonīna» saepe nominātur. 

C. 1. Sit venia verbo! 2. Ignoscas aliis multa, nihil tibi. 3. Ne 

variētur! 4. Audiātur et altĕra pars! 5. In silvam ligna ne feras! 6. 

Féci, quód potuí, || faciánt melióra poténtes. 7. Cedant arma togae! 8. 

Sit mens sana in corpŏre sano! 9. Sít tibi térra levís, || mollíque 

tegáris aréna. 10. Fiat lux! 11. Sít nox cúm somnó, || sít sine líte diés! 

12. Quíquid agís, || prudénter agás || et réspĭce fínem. 13. Ante victo-

riam ne canas triumphum! 14. Quam quisque scit artem, in hac se 

exerceat. 15. Si sapis, sis apis. 16. Ó mihi práeterĭtós || refĕrát si 

Júppĭter ánnos! (Vergilius) 17. Ossa placĭde quiescant! (epitaphius) 

18. Requiescat in pace! 19. Caveant (videant) consŭles! 20. Cave, ne 

cadas! 21. Prima lex historiae, ne quid falsi dicat! 22. Taceat de 

Achille, qui non est Homērus. 23. Tamdiu discendum est, quamdiu 

vivas. 24. Ne vivas alĭter in solitudĭne, alĭter in foro. 25. Concordet 

sermo cum vita! 26. Fortūnam citius reperias, quam retineas. 27. Qui 

nescit arāre, ascendat mare. 28. Ignem igni ne addas. 
 

Тема 37. Modus conjunctivus. Tempora perfecta.  

Условные периоды 

Образование  
Perfectum activi Plusquamperfectum activi 

основа перфекта + 

суффикс -ĕrĭ- суффикс -issē- 

+ личные окончания активного залога 

 

 

Perfectum passivi Plusquamperfectum passivi 

participium perfecti passivi 

+ глагол esse в praes. conj. + глагол esse в imperf. conj. 
 

Условные периоды 

1. Casus reālis 
придаточное предложение главное предложение 

Si + indicativus всех времен indicativus, imperativus или con-
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junctivus в любом значении, упо-

требляемом в независимом пред-

ложении 

2. Casus potentiālis 
придаточное предложение главное предложение 

praesens или perfectum conjunctivi praesens или perfectum conjunctivi 

(без особого различия для смысла) 

3. Casus irreālis 
придаточное предложение главное предложение 

a) imperfectum conjunctivi imperfectum conjunctivi 

b) plusquamperfectum conjunctivi plusquamperfectum conjunctivi 

Упражнения  

1. Образуйте perfect. et plusquamperf. conjun. act. et pass. от 

глаголов accūso 1, video 2, refĕro.  

2. Образуйте perfect. et plusquamperf. conjun. от глаголов pro-

ficiscor 3, admīror 1, partior 4. 

3. Образуйте perfect. et plusquamperf. conjun. act. от глаголов 

volo, eo, possum. 

4. Переведите на русский язык: 

A. 1. Nemĭnem cito laudavĕris, nemĭnem cito accusavĕris: sem-

per puta te coram diis testimonium dicĕre (Senĕca). 2. Quod tibi fiĕri 

non vis, altĕri ne fecĕris. 3. Ne transiĕris Hibērum; ne quid rei tibi sit 

cum Saguntīnis. 4. Aliēnum malum ne fecĕris tuum gaudium. 5. Quis 

neget eximiam gloriam saepius fortūnae, quam virtūtis beneficium? 

6. Malim equĭdem indisertam prudentiam, quam stultitiam loquācem 

(Cicĕro). 7. Omnia vincit Amor, et nos cedāmus Amōri! 8. Quid ego 

de Marco Marcello loquar, qui Syracūsas, urbem ornatissĭmam, 

cepit? 9. Utĭnam possim tibi referre gratiam! 10. Tú mihi sóla placés, 

|| placeám tibi, Cýnthia, sólus (Propertius). 11. Quísquis amát, 

valeát, || pereát, qui néscit amáre; / bís tantó pereát || quísque amáre 

vetát! 12. Sapientia mea utĭnam digna esset opiniōne vestra! 13. 

Utĭnam tam sapiens esses, quam es felix! 14. Utĭnam lex esset, quae 

uxōri est, viro! 15. Littĕrae tuae me molestiā valde levavērunt: 

utĭnam omnīno liberavissent! 16. Utĭnam ut culpam, sic etiam sus-

piciōnem vitāre possēmus! 17. Utĭnam me mortuum prius vidisses 

aut audivisses! Utĭnam te non solum vitae, sed etiam dignitātis meae 

superstĭtem reliquissem! (Cicĕro, epistŭla ad Quintum fratrem). 18. 

Sit fur, sit sacrilĕgus, sit flagitiōrum omnium princeps; at est bonus 
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imperātor (Cicĕro, in Verrem). 19. О stultum homĭnem, dixĕrit 

quispiam. 

B. «Ad Leuconoёn» 

Tu ne quaesiĕris, scire nefas, quem mihi, quem tibi  

Finem di dedĕrint, Leuconoё, nee Babylonios  

Temptāris numĕros. Ut melius, quidquid erit, pati:  

Seu plures hiĕmes seu tribuit Juppĭter ultĭmam,  

Quae nunc opposĭtis debilĭtat pumicĭbus mare  

Tyrrhēnum: sapias, vina liques et spatio brevi  

Spem longam resĕces. Dum loquĭmur, fugĕrit invĭda  

Aetas; carpe diem, quam minĭmum credŭla postĕro. 

(Horatius) 

5. Определите глагольные  формы: es, sis, eras, esses, eris, 

fuĕris (2), fuisses; conantur, conentur, conabantur, conarentur, 

conabuntur, conāti sunt, conāti erant, conāti sint, conāti essent, conāti 

erunt; vult, volēbat, volet, voluit, voluĕrat, velit, vellet, voluisset, 

voluĕrit (2); vive, vivas, vivĭte, vivātis; veniam (2), venies, 

veniēbam, venīrem; loquĭmur, locūti sumus, loquāmur, locūti simus; 

scribēbam, scribĕrem, scripsi, scripsĕrim. 

6. Переведите на латинский язык: 

1. Читай эту книгу! 2. He верь этому человеку! 3. О если бы 

он был (сейчас) жив! 4. Если бы у меня была эта книга, я бы, 

возможно, тебе ее дал. 5. Если я смогу, я приду к тебе. 6. Если 

бы греки не применили хитрость, они бы не завоевали Трою. 

7. Переведите на русский язык: 

A. 1. Pecunia est ancilla, si scis uti; si nescis, domĭna. 2. Matri-

monium tum est perpetuum, si mutuā voluntāte conjungĭtur. 3. Parvi 

sunt foris arma, nisi est consilium domi (Cicĕro). 4. Dies deficiat, si 

causas mali enumerāre coner. 5. Thucydĭdis oratiōnes imitāri neque 

possim, si velim, nec velim fortasse, si possim (Cicĕro). 6. Plurĭbus 

verbis ad te scribĕrem, si res verba desiderāret ac non pro se ipsa lo-

querētur. 7. Quid faciam? Те consŭlo. «Vivas, – inquis, – in littĕris». 

An quidquam me aliud agĕre censes? Aut possim vivĕre, nisi in 

littĕris vivĕrem (Cicĕro). 8. Si venisses ad exercĭtum, a tribūnis mili-

tarĭbus visus esses; non autem ab his visus es, igĭtur non ad exer-

cĭtum profectus es. 9. Quid esset humāno genĕre felicius, si omnes 

esse possent amīci? 10. Pons paene iter hostĭbus dedisset, nisi unus 
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vir fuisset, Horatius Cocles, qui eos prohibuit. 11. Homĭnes misĕri 

essent, si dies mortis iis notus esset.  

12. Si tibi deficiant medĭci, medĭci tibi fiant 

        Haec tria: mens laeta, requies, moderāta diaeta. 

B. «Ad Fabullum» 

Cenābis bene, mi Fabulle, apud me  

Paucis, si tibi di favent, diēbus, 

Si tecum attulĕris bonam atque magnam  

Cenam, non sine candĭda puella  

Et vino et sale et omnĭbus cachinnis.  

Haec, si, inquam, attulĕris, venuste noster,  

Cenābis bene: nam tui Catulli  

Plenus saccŭlus est araneārurn.  

Sed contra accipies meros amōres  

Seu quid suavius elegantiusve est:  

Nam unguentum dabo, quod meae puellae  

Donārunt Venĕres Cupidinesque,  

Quod tu cum olfacies, deos rogābis,  

Totum ut te faciant, Fabulle, nasum. 

(Catullus) 

  

Тема 38. Употребление времен и наклонений  

в придаточных предложениях (придаточные предложения 

цели, дополнительные, следствия, пояснительные) 

Конъюнктив в придаточных предложениях 
Форма сказуемого 

в главном пред-

ложении 

Форма сказуемого в придаточном предложении при 

действии: 

одновременном предшествующем предстоящем 

Главные времена:  

Praesens 

Futurum I 

Futurum II 

Imperativus 

Praesens con-

junctivi 

Perfectum conjunc-

tivi 

Participium 

futuri activi + 

praesens con-

junctivi гла-

гола esse 

(форма на     

-ūrus sim) 

Исторические 

времена: 

Perfectum 

Imperfectum 

conjunctivi 

Plusquamperfectum 

conjunctivi 

Participium 

futuri activi + 

imperfectum 
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Imperfectum 

Plusquamperfectum  

conjunctivi 

глагола esse 

(форма на     

-ūrus essem) 

Упражнения  

1. Переведите на русский язык: 

A. 1. Constitui ad te venīre, ut te et vidērem et visĕrem et 

cenārem etiam. 2. Explicāvi sententiam meam, ut tuum judicium co-

gnoscĕrem. 3. Non possŭmus omnia per nos agĕre: alius in alia re est 

magis utĭlis, idcirco amicitiae comparantur, ut commūne commŏdum 

mutuis officiis gubernētur. 4. Caesar equĭtes misit, ut eos, qui 

fugĕrant, persequerentur. 5. Date puĕro panem, ne ploret! 6. Plerīque 

lacrĭmas fundunt, ut aliis dolōrem suum ostendant. 7. Longiōre morā 

opus est, ut solvas quaestiōnem, quam tu propōnas. 8. Corpus multis 

eget rebus, ut valeat, anĭmus se ipse alit, se exercet. 9. Gallīnae 

avesque relĭquae cubilia sibi nidosque construunt eosque quam 

possunt mollissĭme substernunt, ut quam facillĭme ova serventur. 10. 

Alĭquis vir bonus nobis eligendus est ac semper ante ocŭlos 

habendus, ut sic, tamquam illo spectante, vivāmus et omnia, 

tamquam illo vidente, faciāmus (Senĕca). 11. Helvetii frumentum 

omne, praeterquam quod secum portatūri erant, combūrunt, ut, 

domum reditiōnis spe sublātā, paratiōres ad omnia pericŭla subeunda 

essent (Caesar). 12. Nero urbem Romam incendit, ut spectacŭli ejus 

imagĭnem cernĕret, quali olim Troja capla arsĕrat. 13. Pyrrhus, Epi-

rotārum rex, ul auxilium Tarentīnis ferret, in Italiam vēnit. 14. Hoc 

totum omitto, ne offendam tuas patientissĭmas aures. 15. Gallīnae 

avesque relĭquae pullos pennis fovent, ne frigŏre laedantur. 16. Grae-

ci post Trojam captam occidērunt Astyanactem, Hectŏris filium, ne 

per illum bellum restituerētur. 17. Germāni suas copias castris 

eduxērunt omnemque aciem suam raedis et carris circumdedērunt, ne 

quae spes fugae relinquerētur. 

18. Dura alĭquis praecepta vocet mea: dură fatēmur 

            Esse, sed, ut valeas, multa dolenda feres (Ovidius). 

19. Ex magna cena stomăcho fit maxĭma poena; 

           Ut sis nocte lĕvis, sit tibi cena brevis! 

20. Ne laudet dignos, laudat Callistrătus omnes. 

           Cui malus est nemo, quis bonus esse potest? (Martiālis) 

21. Inde datae leges, ne fortior omnia posset. 
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B. 1. Cura, ut valeas. 2. Nihil aliud curo, quam ut bene hon-

estēque vivam. 3. Sic tibi, mi Paete, persuāde me dies et noctes nihil 

aliud agăre, nihil curāre, nisi ut mei cives salvi liberīque sint 

(Cicĕro). 4. Hannĭbal, in extrēmum angŭlum agri Bruttii compulsus, 

nihil jam majus precātur deos, quam ut incolŭmi cedĕre atque abīre 

ex hostium terra liceat. 5. Moneo te, ut cum viris bonis, jucundis, 

amantĭbus tui vivas. 6. Omnes undĭque ad te manus tendunt – rogant, 

ut errantĭbus clarum veritātis lumen ostendas (Senĕca, epistŭla ad 

Lucilium). 7. Euripĭdes, postulante popŭlo, ut ex tragoedia quandam 

sententiam tollĕret, progressus in scaenam, dixit se, ut eum docēret, 

non ut ab eo discĕret, fabŭlas componĕre solēre. 8. Philosophia nos 

cum cetĕras res omnes, tum, quod est difficillĭmum, docuit, ut nos 

ipsos noscerēmus. 9. Artes et littĕrae non florent, nisi in pace; quā de 

causā omnes homĭnes optant, ut pax sit inter popŭlos. 10. Efficiam, 

ut intellegātis nihil esse homĭni tam timendum, quam invidiam 

(Cicĕro). 11. Lycurgus instituit, ut omnes Lacedaemonii sine ullo 

discrimĭne commūni mensā uterentur. 12. Hoc tantum a vobis peto, 

ne temĕre navigētis. Solent enim nautae festināre quaestūs sui causā. 

13. Quis nescit primam esse historiae legem, ne quid falsi dicĕre au-

deat? 14. Amor patriae monet nos, ne privāto commŏdo plus, quam 

commūni utilitāti serviāmus. 15. Cavendum est, ne major poena, 

quam culpa sit. 16. Neque metuo, ne me spes fallat. 17. Illud quidem 

minĭme verendum est, ne labōrem studiōrum puĕri difficilius 

tolĕrent: neque enim ulla aetas minus fatigātur (Quintiliānus). 18. 

Timeo, ne mihi in carcĕre habitandum sit. 19. Non vereor, ne tua vir-

tus opiniōni homĭnum non respondeat. 20. Equĭdem illud molior, ut 

mihi Caesar concēdat, ut absim, cum alĭquid in senātu contra Gnae-

um agātur. Sed timeo, ne non impĕtrem (Cicĕro). 21. O puer, ut sis 

vitālis, metuo. 22. Non ea res me deterruit, quomĭnus littĕras ad te 

mittĕrem, quod tu ad me nullas misĕras. 23. Nec vero Isocrăti, 

quomĭnus haberētur summus orātor, offēcit, quod infirmitāte vocis, 

ne in publĭco dicĕret, impediebātur. 24. Illi non dubĭtant, quin eă vera 

sint, quae defendunt. 25. Dubitandum non est, quin nunquam possit 

utilĭtas cum honestāte contendĕre. 26. Quis dubĭtat, quin in virtūte 

divitiae sint? 27. Quis dubitāre potest, quin deōrum immortalium 

munus sit, quod vivĭmus, philosophiae – quod bene vivĭmus? 

(Senĕca) 28. Non dubĭto, quin oratio semper vim magnam habuĕrit. 

29. Non dubĭto, quin admirātus sis. 30. Num quis potĕrit dubitāre, 
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quin propter improbitātem tuam tam magnos quaestūs fecĕris, prop-

ter magnitudĭnem quaestūs imprŏbus esse voluĕris? (Cicĕro, in 

Verrem) 31. Non fuĕrat mihi dubium, quin te visūrus essem. 32. Dic 

mihi, quare luna dissimillĭmum soli lumen accipiat, quare modo 

rubeat, modo palleat. Dic mihi, quare omnes stellae dissimillĭmam 

faciem habeant? 33. Docēbo, quomŏdo fiĕri dives celerrĭme possis. 

34. Democrĭtus explicāvit, cur ante lucem galli canĕrent. 35. Quae 

faciam fecerimque pro te, ex illōrum te littĕris, quam ex meis, malo 

cognoscĕre. 36. Quomŏdo fabŭla, sic vita: non quam diu, sed quam 

bene acta sit, refert. 37. Cogĭta, quas clades ebriĕtas genuĕrit! 38. 

Defectiōnes solis et lunae cognĭtae praedictaeque in omne postĕrum 

tempus: quae, quantae, quando futūrae sint. 39. Mihi non minōri 

curae est, qualis res publĭca post mortem meam futūra sit, quam 

qualis hodie sit. 40. Solo Pisistrăto tyranno, quaerenti, quā spe fretus 

sibi tam audacter obsistĕret, respondisse dicĭtur: «Senectūte». 41. 

Amīcus quaesīvit, quo die Romā exissem. 42. Quaero, utrum 

vetĕrum facinŏrum sis imitātor, an inventor novōrum? 43. Diu mag-

num inter mortāles certāmen fuit, vine (= vi ne) corpŏris an virtūte 

anĭmi res militāris magis procedĕret. 44. Manēre an abīre me velītis, 

dicĭte. 45. Quaesīvi a Catilīna, in nocturno conventu apud M. 

Laecam fuisset, necne (Cicĕro). 46. Philosophia marīto suadet, 

quomŏdo se gerat adversus uxōrem; patri – quomŏdo edŭcet libĕros; 

domĭno – quomŏdo servos regat (Senĕca). 47. Hōc ipso melior tua, 

quam nostra condicio, quod tu, quid doleat, scribis. 48. Hōc me ipse 

consolābar, quod non dubitābam, quin ille te visūrus esset. 49. Ma-

jorĭbus nostris praecipuam laudem gratiamque debēmus, quod eōrum 

labōre est factum, ut impūne in otio esse possēmus (Cicĕro). 50. 

Caesar gravĭter Aeduos accūsat, quod ab iis non sublevētur. 51. 

Decĭma legio per tribūnos milĭtum Caesări gratias egit, quod de se 

optĭmum judicium fecisset. 52. Legāti ab Aeduis veniēbant questum, 

quod Harūdes fines eōrum popularentur. 

C. 1. Dives est, cui tanta possessio est, ut nihil optet amplius. 2. 

Tempus fuit hujus modi, ut quisque suam condiciōnem miserrĭmam 

putāret. 3. Nasus ita locātus est, ut quasi murus ocŭlis interjectus esse 

videātur. 4. Nemo tarn malus est, ut vidēri (malus) velit. 5. Tantam 

vim habet oratio, ut etiam adversantem ac repugnantem capĕre pos-

sit. 6. Tanta est potentia veritātis, ut se ipsa suā claritāte defendat. 7. 

Haec est natūra mortalium, ut nihil magis eis placeat, quam quod 
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amissum est. 8. Spero, sic moriar, ut mortuus non erubescam. 9. To-

tae res rustĭcae ejus modi sunt, ut eas non ratio, non labor, sed res 

incertissĭmae – venti tempestatesque – moderentur. 10. Habet multi-

tūdo vim quandam talem, ut orātor sine multitudĭne audiente 

elŏquens esse non possit. 11. Nullīus homĭnis tantum est ingenium, 

ut omnĭbus rebus cognoscendis sufficiat. 12. Nemo tam puer est, ut 

Cerbĕrum timeat. 13. Tanta subĭto tranquillĭtas exstĭtit, ut naves se e 

loco commovēre non possent. 14. Crassus sic Graece loquebātur, ut 

nullam aliam linguam scire viderētur. 15. Plinius dicĕre solēbat nul-

lum librum esse tam malum, ut non alĭquā parte prodesset. 16. Cap-

tīva a militĭbus adducĭtur ad Scipiōnem adulta virgo, adeo eximiā 

formā, ut, quacumque incedēbat, omnium ocŭlos convertĕret. 17. 

Flumen est Arar, quod per fines Aeduōrum et Sequanōrum in 

Rhodănum influit, incredibĭli lenitāte, ita ut ocŭlis, in utram partem 

fluat, judicāri non possit. 18. Quae fuit unquam tam bene conscripta 

vel acta fabŭla, ut toti theātro placuĕrit? 19. Attĭcus cum eo, quem 

puĕrum in ludo cognovĕrat, adeo conjuncte vixit, ut ad extrēmam 

aetātem amicitia eōrum crevĕrit. 

D. 1. Non potest fiĕri, ut non vir bonus irascātur malis. 2. Ita dis 

placĭtum, ut voluptātem maeror sequātur. 3. Natūra comparātum est, 

ut, quos amāmus, ab iis etiam nos amāri velīmus. 4. Ita fit, ut mater 

omnium bonārum rerum sit sapientia. 5. Videndum est, ut eā liberali-

tāte utāmur, quae prosit amīcis, nemĭni noceat. 6. Constitūtum est, ut, 

quo quisque loco fulmĭne ictus esset, eōdem loco sepelirētur. 7. 

Apud Lacedaemonios mos erat, a majorĭbus tradĭtus, ut binos 

habērent semper reges, nomĭne magis, quam imperio. 8. Vetus est lex 

illa justae veraeque amicitiae, ut idem amīci semper velint; neque est 

ullum amicitiae certius vincŭlum, quam consensus et sociĕtas consil-

iōrum et voluntātum. 9. Antīquis mos erat, ut cotidie lavarentur: hinc 

tot balnea publĭca et privāta. Femĭnae et puĕri gratis, viri autem 

quadrante lavabantur. 10. Orandum est, ut sit mens sana in corpŏre 

sano (Juvenālis). 11. Omnia, Castor, emis: sic fiet, ut omnia vendas 

(Martiālis). 

2. Переведите на латинский язык: 

1. Мы изучаем латинский язык, чтобы (мы могли) читать ла-

тинских писателей и поэтов. 2. Врач будет заботиться, чтобы вы 

были здоровы. 3. Я пришел, чтобы помочь тебе. 4. Родители 

очень хотят, чтобы дети хорошо учились. 5. Я боялся, что друг 
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не придет ко мне. 6. Дайте девочке мяч, чтобы играла. 7. Солнце 

так действует, что все в природе расцветает. 8. Случается, что 

вслед за славой идет зависть (= зависть следует за славой). 9. 

Известно, какую силу имеет, имела и будет иметь наука. 10. 

Отец спросит, что нового (quid novi) узнал ты вчера в школе. 11. 

Я не знал, где ты был вчера, что ты делаешь сегодня и что ты 

будешь делать завтра. 12. Никто не сомневается, что Цицерон 

был знаменитым оратором. 13. Древние (люди) не сомневались, 

что боги слышат их мольбы и обеты. 14. Боюсь, как бы не опоз-

дать (= не прийти поздно). 15. Ганнибал покинул свою родину 

Карфаген из страха (timens) быть выданным римлянам (= что 

его выдадут). 

3. Переведите на русский язык: 

A. De Euclīde 

Euclīdes Megarensis saepissĭme Athēnas visitāvit, ut Socrătis 

sermonĭbus interesset. Athenienses autem magno odio in Megarenses 

flagrābant et edixērunt, ne quis civis Megarensis Athēnas visitāret. 

«Vir Megarensis, qui in urbem nostram venĕrit, gravĭter puniētur». 

Euclīdes autem poenā gravi non terrebātur, sed, ut philosŏphum vis-

itāre posset, longā veste muliĕbri indūtus et capĭte velāto Athēnas 

properābat. Ibi cum Socrăte disputābat. Deinde, sub lucem, eādem 

veste muliĕbri tectus, ne cognoscerētur, Megăram domum 

properābat. 

Ответьте на вопросы: 

1. Cur Euclīdes Athēnas saepe visitāvit? 2. Amantne Athenienses 

Megarenses? 3. Quid edictum est ab Atheniensĭbus? 4. Venitne Eu-

clīdes Athēnas? 5. Quomŏdo Euclīdes Athēnas vēnit? 6. Cur Eu-

clīdes vestem muliĕbrem sibi induit? 

B. De Niŏba 

Puĕri magistrum, quis Niŏba fuĕrit, narrāre rogant. Et magister 

narrāvit eis, quis Niŏba fuisset. 

Niŏba, Tantăli filia, uxor erat Amphiŏnis, regis Thebanōrum. Er-

ant ei septem filii septemque filiae. Niŏba valde superba fuit, quod 

quattuordĕcim libĕros habēbat. Aliquando muliĕres et virgĭnes deae 

Latōnae, matri Apollĭnis et Diānae, sacrificābant. Niŏba, quae om-

nĭbus deis deabusque irascebātur propter poenam patris, accurrit in-

terrogavitque, cur Latōnam colĕrent. «Latōna, – inquit, – duos 

libĕros habet, mihi autem septem filii septemque filiae sunt». Et pos-
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tulāvit, ut sibi, non Latōnae sacrificārent. Latōna, his verbis audītis, 

Apollĭnem et Diānam ad se advocāvit, de superbia Niŏbae questa est, 

ut eam punīrent, rogāvit. Non dubitābat enim, quin libĕri se ultūri 

essent. Ita factum est, ut omnes libĕri Niŏbae necarentur; Apollo sa-

gittis suis filios, Diāna filias necavērunt. Omnĭbus libĕris perdĭtis, 

Niŏba, maxĭmo dolōre affecta, in Phrygiam, patriam Tantăli, mi-

grāvit. Ibi, in monte sedens, semper flevit. Postrēmo misericordiā 

deōrum in saxum mutāta est. At in saxum mutāta flēre non desĭnit, 

nam aquae, super saxum fluentes, ab incŏlis lacrĭmae Niŏbae appel-

lantur. 

C. 1. Do, ut des. 2. Si tacuisses, philosŏphus mansisses. 3. Fide, 

sed cui fidas, vide. 4. Odĕrint, dum metuant. 5. Ut desint vires, tamen 

est laudanda voluntas. 6. Legum servi esse debēmus, ut libĕri esse 

possīmus. 7. Nullus tam imperītus scriptor est, qui lectōrem nоn in-

veniat simĭlem. 8. Nihil est jam dictum, quod non sit dictum prius. 9. 

Quod tibi fiĕri non vis, altĕri ne fecĕris! 10. Legem brevem esse 

oportet, quo facilius ab imperītis teneātur. 11. Esse (edĕre) oportet ut 

vivas, non vivĕre, ut edas. 12. Non pudeat dicĕre, quod non pudet 

sentīre. 

 

Тема 39. Употребление времен и наклонений  

в придаточных предложениях (придаточные предложения 

времени, причины, уступительные, относительные) 

1. Переведите на русский язык: 

A 1. 1. Cum navigāre potĕris, ad nos vĕni. 2. Dilucŭlum est, 

cum, sole nondum orto, jam lucet; secundum dilucŭlum vocātur 

mane, cum lux vidētur solis. 3. Nulla est haec amicitia, cum alter 

verum audīre non vult, alter ad mentiendum parātus est. 4. 

Adulescentes, cum relaxāre anĭmos et dăre se jucunditāti volent, ca-

veant intemperantiam, meminĕrint verecundiae. 5. Illo die, quo ego 

consul sum creātus, male gesta res publĭca est, pejus multo, quam 

cum P. Valerius consul periit (Livius). 6. Poētārum libros delec-

tatiōnis causā, cum est otium, legĕre soleo. 7. Vetĕres Romāni, cum 

consilium publĭcum desiderabātur, e villis veniēbant in senātum. 8. 

Galli, cum hostes superavērunt, animalia capta immŏlant. 9. Cum 

hostes in eum locum, unde egressi erant, reverti coepĕrant, a mili-

tĭbus Romānis circumveniebantur. 

10. Cum morĭtur dives, concurrunt undĭque cives; 
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      Paupĕris ad funus vix est e milĭbus unus. 

11. Jam fere omnes copiae pedestres evasĕrant e saltu, cum den-

sa nebŭla omnem saltum intexit. 12. Hannĭbal, jam scalis aliisque 

omnĭbus ad oppugnatiōnem parātis, subībat muros, cum repente in 

eum erumpunt Romāni. 13. Prima lux fere erat, cum viglĭes in vallo 

ad arma conclamavērunt. 14. Vix prior tumultus conticuĕrat, cum 

dux aggrĕdi urbem jubet. 15. Cum «nosce te» dicit Apollo, hoc dicit: 

nosce anĭmum tuum. 16. Non Hercŭli nocēre Dejanīra voluit, cum ei 

tunĭcam, sanguĭne Centauri tinctam, dedit. 17. Cum illi eă dico, tibi 

eădem dico. 18. Cum deficĕre Alexandrum amīci vidērent, 

quaesivērunt, quem imperii facĕret herēdem. Respondit: «Dignis-

sĭmum». 19. Multi, cum in potestāte hostium aut tyrannōrum essent, 

dolōrem suum doctrīnae studiis levavērunt. 20. Thucydĭdes libros 

suos tum scripsisse dicĭtur, cum a re publĭca remōtus atque in exsili-

um pulsus esset. 21. Cum in tabernam venissem, ibi et cenāre et 

noctem agĕre volui. 22. Philosŏphus Crates, cum indoctum puĕrum 

vidisset, paedagōgum ejus accusāvit. 23. Majōres nostri, convĕnae 

pastoresque, cum in his locis nihil praeter silvas paludesque esset, 

novam urbem tam brevi aedificavērunt. 24. Cum Caesar ad oppĭdum 

Gallōrum accessisset castrăque ibi ponĕret, puĕri mulieresque, ex 

muro, passis manĭbus, suo more pacem a Romānis petivērunt. 25. 

Poēta Titus Lucretius, amatorio pocŭlo in furōrem versus, cum 

alĭquot libros per intervalla insaniae conscripsisset, quos postea 

Cicĕro emendāvit, propriā se manu interfēcit anno aetātis quad-

ragesĭmo quarto. 26. Habēre dicĭmur febrim, cum illa nos habeat. 27. 

Loquax est error, cum verĭtas simplex sit. 28. Cur in minōre negotio 

legem times, cum in majōre eam neglexĕris? 29. Minĭme convĕnit 

postulāre amōrem caritatemque a dis immortalĭbus, cum inter se nos 

ipsi neglecti simus. 

A 2. 1. Dum vivis, sperāre decet. 2. Dum divitias consĕqui 

volŭmus, in multa mala incidĭmus. 3. Mihi tu, tui, tua omnia 

maxĭmae curae sunt et, dum vivam, erunt. 4. Thebae, quamdiu 

Epaminondas praefuit rei publĭcae, caput fuit totīus Graeciae. 5. Ca-

to, quoad vixit, virtūtum laude crevit. 6. Dum haec in colloquio 

geruntur, Caesări nuntiātum est equĭtes Ariovisti accedĕre. 7. Dum 

elephanti trajiciuntur, Hannĭbal equĭtes quingentos ad castra Romāna 

misĕrat speculātum, ubi et quantae copiae essent et quid parārent. 8. 

Hasdrŭbal, Роеnōrum imperātor, procul ab hoste tenēbat se, quoad ei 
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supplementa ex Afrĭca missa sunt. 9. Caesar occīsus aliquamdiu 

jacuit, donec, lectīcae imposĭtum, tres servŭli eum domum 

rettulērunt. 10. Dum mini a te littĕrae veniant, in Italia morābor. 11. 

Non faciam finem rogandi, quoad nuntiātum erit te id fecisse. 12. 

Caesar, dum relĭquae naves eō convenīrent, ad horam nonam in an-

cŏris exspectāvit. 13. Dum vires annīque sinunt, tolerāte labōres 

(Ovidius). 14. Opprĭme, dum nova sunt, subĭti mala semĭna morbi 

(Ovidius). 

15. At tu, dum primi floret tibi tempŏris aetas, 

             Utĕre: non tardo labĭtur illa pede (Tibullus). 

A 3. 1. Lacedaemonii, postquam audivērunt muros ab 

Atheniensĭbus instrui, legātos Athēnas misērunt, qui id fiĕri vetārent. 

2. Postquam divitiae honōri esse coepērunt et eas gloria, imperium, 

potentia sequebātur, hebescĕre virtus, paupertas probro habēri, inno-

centia pro malevolentia duci coepit. 3. Hamilcar, postquam mare 

transiit in Hispaniamque vēnit, magnas res secundā fortūnā gessit. 4. 

His rebus celerĭter administrātis, ipse Caesar, cum primum per anni 

tempus potuit, ad exercĭtum suum contendit. 5. Hostes, ubi primum 

nostros equĭtes conspexērunt, impĕtu facto, nostros perturbavērunt. 

6. Ubi per exploratōres Caesar certior factus est Helvetios tres jam 

partes copiārum id flumen traduxisse, quartam fere partem citra 

flumen Arărim relĭquam esse, cum legionĭbus e castris profectus, ad 

eam partem pervēnit, quae nondum flumen transiĕrat. 7. Postquam 

omnia ferro ignīque satis vastāta sunt, consul agro hostium excessit. 

8. Postquam castra Hannibălis ad id flumen posĭta sunt, exurebātur 

pulcherrĭmus Italiae ager, villaeque passim incendiis fumābant. 

A 4. 1. Antĕquam de accusatiōne ipsā dico, de accusatōrum spe 

pauca dicam. 2. Nuntia civĭbus Romānis, ut Urbem muniant ac, pri-

usquam hostes adveniunt, praesidiis eam firment. 3. Phaĕthon, 

antĕquam constĭtit, ictu fulmĭnis deflagrāvit. 4. Simul primum consul 

de hostium adventu cognōvit et priusquam exercĭtus noster instrui 

potuit, equĭtes hostium in nostros incurrunt. 5. De Catilīnae conjura-

tiōne, quam verissĭme potĕro, paucis (verbis) absolvam. De cujus 

morĭbus pauca prius explananda sunt, quam initium narrandi faciam 

(Sallustius). 6. Hunc collem celerĭter, priusquam ab hostĭbus cogno-

scātur, dux munīri jubet. 7. Romā legāti Carthagĭnem venērunt. Han-

nĭbal, ratus hos sui exponendi gratiā missos, priusquam iis senātus 

darētur, clam navem ascendit atque in Syriam ad regem Antiŏchum 
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profūgit. 8. Subĭto consilium cepi, ut, antĕquam lucēret, exīrem. 9. 

Epaminondas non prius bellāre destituit, quam urbem Lacedae-

moniōrum obsidiōne clausit. 10. Carthagĭnem verēri non ante 

desĭnam, quam illam excīsam esse cognovĕro. 

B. 1. Cum solitūdo et vita sine amīcis insidiārum et metūs plena 

sit, ratio ipsa monet amicitias comparāre. 2. Cum Athēnas, tamquam 

ad mercatūram bonārum artium, profectus sis, inānem redīre turp-

issĭmum est (Cicĕro). 3. Suadeo tibi, ne sis miser ante tempus, cum 

illă, quae timuisti, fortasse nunquam ventūra sint, certe non venĕrint. 

4. Majōres nostri, cum regum potestātem non tulissent, magistrātus 

annuos creavērunt. 5. Cum sumptūs cotidiāni maxĭmi fiĕrent, 

celerĭter pecunia deesse coepĕrat. 6. Tantălus, rex Phrygiae, cum es-

set opulentissĭmus, ipsos deos ad convivia vocavisse dicĭtur. 7. Plu-

tarchus narrat regi Dejotăro plures filios fuisse. Cum hic rex uni 

eōrum imperium atque omne patrimonium suum relinquĕre cupĕret, 

ut id facilius facĕret, cetĕros omnes manĭbus suis trucidāvit. 8. Cae-

sar cum omnĭbus copiis in Morĭnos proficiscĭtur, quod inde erat 

brevissĭmus in Britanniam trajectus. 9. Suebi omnīno ad se vinum 

importāri non sinunt, quod eā re viros effemināri arbitrantur. 10. 

Amīco inimicōque bonum semper praebe consilium, quia amīcus 

accĭpit, inimīcus abjĭcit. 11. Bene est mihi, quia tibi bene est. 12. 

Quia vitia nostra saepe amāmus, malŭmus excusāre illă, quam ac-

cusāre. 13. Vultis scire, quare patrem non relinquam? Quia genuit 

me, quia educāvit. 14. Scipiōnis filiae ex aerario dotem accepērunt, 

quia nihil iis reliquĕrat pater. 15. Ego vero te quam primum, meă 

vită, cupio vidēre et in tuo complexu emŏri, quoniam neque di, quos 

tu castissĭme coluisti, neque homĭnes, quibus ego semper servīvi, 

nobis gratiam rettulērunt (ex epistŭla Cicerōnis ad Terentiam, ux-

ōrem suam). 16. Barbărus hīc ego sum, quia non intellĕgor ulli 

(Ovidius). 

C. 1. Praedōnes, cum hostes commūnes sint omnium, tamen 

alĭquos sibi vertunt amīcos. 2. Hic homo fuit perpetuo pauper, cum 

divitissĭmus esse posset. 3. Ipse Cicĕro, cum tenuissĭmā valetudĭne 

esset, tamen ne nocturnum quidem tempus sibi ad quiētem relin-

quēbat. 4. Hoc toto proelio, cum ab hora septĭma ad vespĕrum 

pugnātum sit, aversum hostem vidēre nemo potuit. 5. Geometria in-

venta est hōc tempŏre, quo Nilus, plus aequo crescens, confūdit 

termĭnos possessiōnum; ad quos innovandos adhibĭti sunt philosŏphi, 
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qui lineis divisērunt agros. Inde geometria dicĭtur, cum non tantum 

terrae, sed et maris et caeli et aĕris spatia metīri consuevĕrit. 6. Has 

condiciōnes victor hostis vobis propōnit; has, quamquam graves et 

acerbae sunt, fortūna vestra сарĕге suadet. 7. Optĭme institūtum est, 

ut ab Homēro atque Vergilio lectio in scholis incipĕret, quamquam 

haud facĭlis ea est. 8. Etsi satis clemens sum in disputando, tamen 

interdum soleo irasci. 9. Etsi perpaucis ante diēbus misĕram ad te 

littĕras, tamen, cum libertus tuus proficiscerētur, sine meis littĕris 

eum ad te venīre nolui. 10. Etiamsi corpus vinciātur, anĭmo tamen 

vincŭla injĭci nulla possint. 11. Rectum est etiam in illis disputa-

tionĭbus, quae cum inimicissĭmis fiunt, etiamsi nobis indigna au-

diāmus, iram retinēre. 12. Non negābis, quamvis sis sapiens, gloriae 

te esse cupidissĭmum. 13. Neque equus indomĭtus, quamvis bene 

natūrā composĭtus est, idoneus posset esse ad eas utilitātes, quae de-

siderantur ab equo; neque homo indoctus, quamvis sit ingeniōsus, ad 

virtūtem potest pervenīre. 

14. Scite tamen, quamvis longā regiōne remōtus, 

            Absim, vos anĭmo semper adesse meo (Ovidius). 

D. 1. Quod si in hoc erro, qui anĭmos homĭnum immortāles esse 

credam, libenter erro, nec mihi hunc errōrem, quo delector, dum vi-

vo, extorquēri volo (Cicĕro). 2. Nonnulli faciunt imperīte, qui non ut 

a poēta, sed ut a teste in carmĭne veritātem postŭlent. 3.  Volusēnus, 

perspectis omnĭbus Britanniae regionĭbus, quantum ei facultātis dari 

potuit, qui navi egrĕdi ac se barbăris committĕre non audēret, quinto 

die ad Caesărem revertĭtur. 4. Neque injuriā amant te, qui sis tam 

pulcher, omnes muliĕres. 5. Me caecum, qui haec ante non vidĕrim! 

6. Egŏmet, qui sēro ac levĭter Graecas littĕras attigissem, tamen, cum 

Athēnas venissem, complūres tum ibi dies commorātus (sum) 

(Cicĕro). 7. Constat inter omnes nihil tam operōse ab aliis esse per-

fectum, quod non elegantiā Caesăris Commentariōrum de bello 

Gallĭco superētur. 8. Et gaudium mihi et solacium in littĕris, nihilque 

tam laetum, quod his laetius, tam triste, quod non per has sit minus 

triste. 9. Quis non eam victoriam probet, in qua occĭdĕrit nemo, nisi 

armātus? 10. Eă nolui scribĕre, quae nec indocti intellegĕre possent, 

nec docti legĕre curārent (Cicĕro). 11. Brevis a natūra vita vobis data 

est, at memoria bene reddĭtae vitae sempiterna. Quae si (= si memo-

ria) non esset longior, quam haec vita, quis esset tam amens, qui 

maxĭmis laborĭbus et pericŭlis ad summam laudem gloriamque con-
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tendĕret? 12. Philippus Aristotĕlem Alexandro filio doctōrem 

invitāvit, a quo ille et agendi accipĕret praecepta et eloquendi. 13. 

Senex serit arbŏres, quae altĕri saecŭlo prosint. 14. Popŭlus Romānus 

sibi tribūnos plebis creāvit, per quos contra senātum et consŭles tutus 

esse posset. 15. Jugurtha legātos ad consŭlem mittit, qui tantum ipsi 

liberisque ipsīus vitam petĕrent, alia omnia popŭlo Romāno dedĕrent. 

16. Aurum et opes et rura frequens donābit amīcus; 

           Qui velit ingenio cedĕre, rarus erit (Martiālis). 

17. Facta canam, sed erunt, qui me finxisse loquantur (Ovidius). 

18. Nullum est jam dictum, quod non dictum sit prius 

(Terentius). 

19. Nil erit ulterius, quod nostris morĭbus addat  

      Posterĭtas: eădem cupient facientque minōres (Juvenālis). 

20.  Nil prodest, quod non laedĕre possit idem.  

       Igne si quid utilius? Si quis tamen urĕre tecta  

       Compărat, audāces instruit igne manūs (Ovidius). 

21.  Non, qui solētur, non, qui labentia tarde 

            Tempŏra narrando fallat, amīcus adest (Ovidius). 

2. Переведите на латинский язык: 

1. Когда последний царь был изгнан из Рима, там были из-

браны два консула. 2. Когда греки завоевали Трою, они верну-

лись домой. 3. Так как я болен, я остался дома. 4. Римляне уже 

одержали несколько побед (= несколькие победы) над соседни-

ми народами, как вдруг возникла новая война с сабинянами. 5. 

После того как Цицерон раскрыл заговор Катилины, он был 

назван отцом отечества. 6. Когда Троя была завоевана греками, 

Эней прибыл в Италию. 7. Когда правил император Нерон, в 

Риме возникбольшой пожар. 8. Хотя греки разрушили Трою, 

память о ней сохранилась в поэмах Гомера. 9. Мой отец, хотя 

был болен, принимал участие во всех делах. 10. Филипп, отец 

Александра Великого, когда готовил войну против персов, был 

убит. 

3. Переведите на русский язык: 

Marcus Tullius Cicĕro 

1. Marcus Tullius Cicĕro anno centesĭmo sexto ante aeram nos-

tram natus est. Quamquam eo tempŏre vixit, quo multi alii armis rem 

publĭcam evertĕre studēbant, is vir clarissĭmus eam vi eloquentiae 

suae defendĕre maluit. Nam omnes oratōres, qui tum Romae erant, 
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eloquentiā praestābat. Jam cum puer scholas celeberrimōrum 

oratōrum frequentāret, nemo inter aequāles par fuit ei ingenio. Quod 

ingenium postea summā cum diligentiā excoluit, quia intellegēbat se 

nullā re magis quam eloquentiā ad summos in re publĭca honōres 

viam sibi munīre posse. Ităque non solum Romae ei arti studiosis-

sĭme opĕram dedit, sed etiam Athēnis, quō postea profectus est, sapi-

entissĭmos apud Graecos philosŏphos et disertissĭmos oratōres mag-

istros habuit. Quorum quidam cum Cicerōnem dicentem audivisset, 

flevisse dicĭtur, quod per hunc Graecia eloquentiae laude privarētur. 

Postquam Romam revertit, multum in judiciis et in Foro versa-

bātur, cum homĭnes innocentes, ab inimīcis oppressos, defendĕret, et 

malos homĭnes, qui, potentiōrum gratiā freti, in bonos cives invehe-

bantur, accusāret. 

Anno sexagesĭmo tertio Cicĕro, consul creātus, conjuratiōnem 

Catilīnae singulāri cum virtūte et constantiā patefēcit et oppressit. 

Nam Lucius Sergius Catilīna, homo perdĭtus, re familiāri profūsā et 

magno aere aliēno facto, conjuratiōnem fecit, ut senātum opprimĕret, 

consŭles trucidāret, urbem incendĕret, aerarium diripĕret. Haec sce-

lesta consilia essent perfecta, nisi Cicĕro consul eis obstitisset. Qui 

cum totam rem cognovisset, in senātu coram ipso Catilīnā vehe-

mentissĭmam oratiōnem fecit, quā clandestīna ejus consilia aperuit 

eumque hostem patriae palam appellāvit. Catilīna, perniciem urbi 

minĭtans, Romā profūgit et ad exercĭtum suum, qui a sociis ejus 

parātus erat, profectus est. Alii socii ejus, qui in urbe remansĕrant, 

comprehensi et in carcĕre necāti sunt. Atrōci proelio cum exercĭtu 

Catilīnae orto, omnes conjurāti ab altĕro consŭle interfecti sunt; ipse 

Catilīna, cum fortissĭme pugnavisset, longe a suis inter milĭtum 

Romanōrum corpŏra moriens repertus est. 

Senātus populusque Romānus Cicerōnem patrem patriae ap-

pellāvit. 

Ответьте на вопросы: 

1. Quo anno M. Tullius Cicĕro natus est? 2. Quā re Cicĕro rem 

publĭcam defendēbat? 3. Cujus scholas Cicĕro Romae frequentābat? 

4. Quales magistros Cicĕro Athēnis habuit? 5. Quem Cicĕro in ju-

diciis defendēbat? Quem accusābat? 6. Quo anno Catilīna conjura-

tiōnem fecit? 7. Quid Catilīna facĕre volēbat? 8. Quid fecit Cicĕro? 

9. Quid post oratiōnem, a Cicerōne in senātu habĭtam, fecit Catilīna? 

10. Habuitne Catilīna exercĭtum? 11. Quis exercĭtum Catilīnae vicit? 
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12. Quomŏdo ipse Catilīna pugnābat? 13. Quomŏdo senātus popu-

lusque Romānus Cicerōnem appellāvit? 

Marcus Tullius Cicĕro (продолжение) 

2. Cum inter Caesărem et Pompejum ortae essent inimicitiae, 

Cicĕro summo studio nitebātur, ut eos inter se reconciliāret et a belli 

civīlis calamitatĭbus rem publĭcam servāret. Cum autem neutri per-

suadēre posset, Pompejum secūtus est. Victo Pompejo, a Caesăre 

victōre veniam accēpit. Quo anno quadragesĭmo quarto interfecto, 

cum Antonius, amīcus et socius ejus, novum bellum civīle concitāre 

viderētur, quattuordĕcim oratiōnes contra eum habuit senatumque 

permōvit, ut eum hostem patriae judicāret. Sed Antonius, rebus suis 

restitūtis, Cicerōnem, jam diu sibi inimīcum, interficĕre decrēvit. 

Quā re audītā, Cicĕro in villam suam, quae a mari proxĭme abĕrat, 

fūgit et inde navem conscendit, ut in Graeciam navigāret. Sed, cum 

venti adversi navem rettulissent, taedium fugae et vitae eum cepit 

regressusque ad villam: «Moriar, – inquit, – in patria, a me saepe 

servāta». Constat, cum, appropinquantĭbus percussorĭbus, servi 

fortĭter domĭnum defendĕre parāti essent, ipsum depōni lectīcam et 

quiētos pati, quod sors ferret, jussisse. Ejecti e lectīca caput prae-

cīsum est; manus quoque abscīsae; caput relātum est ad Antonium 

ejusque jussu cum dextrā manu in rostris posĭtum. Id scelus anno 

quadragesĭmo tertio factum est. 

Omnes sciunt Cicerōnem homĭnem eruditissĭmum fuisse. Nam 

non solum Latinārum, sed etiam Graecārum litterārum peritissĭmus 

fuit. Praeterea magnum in eo scriptōris ingenium fuisse constat. 

Ităque multos libros composuit, ut cives ad litterārum studia ex-

citāret. 

Ответьте на вопросы: 

1. Quo anno Caesar occīsus est? 2. Quo anno Cicĕro occīsus est? 

3. Cujus jussu Cicĕro occīsus est? 4. In quem Cicĕro oratiōnes ha-

buit? 5. Quis a senātu hostis patriae nominātes est? 6. Quid de Cice-

rōne putas? Quid de Antonio?  

 

Тема 40. Oratio obliqua 

1. Переведите прямую речь в косвенную: 

1. Caesar legātis Helvetiōrum respondit: «Ego diem ad de-

liberandum sumam; si quid vultis, ad Idus Aprīles revertimĭni». 2.   

Ariovistus Caesări respondit: «(Ego) prius in Galliam vēni, quam 
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popŭlus Romānus. Quid tibi vis? Cur in meas possessiōnes venis?» 

3. Caesar putābat: «Sine pugna rem conficĕre possum. Cur enim in 

proelio alĭquos meos milĭtes amittam? Cur vulnerāri eos patiar?» 

2. Заполните пропуски, раскрыв скобки: 

Considius, equo admisso, ad Caesărem accurrit, dicit montem, 

quem a Labiēno occupāri is ... (volo), ab hostĭbus ... (teneo). Multo 

denĭque die per exploratōres Caesar cognōvit et montem a suis mili-

tĭbus ... (teneo) et Helvetios castra ... (moveo) et Considium, timōre 

perterrĭtum, pro viso id ... (renuntio), quod non ... (video). 

3. Переведите на русский язык: 

A. De Diogene 

1. Diogĕnes philosŏphus dicēbat omnes homĭnes sanos esse 

cupĕre, plerosque autem omnia, quae contraria valetudĭni essent, 

facĕre. 

2. Cum Plato philosŏphus homĭnem ita definivisset: «Homo est 

anĭmal bipes implūme», – et discipŭli ejus recte sic homĭnem 

definītum esse censuissent, Diogĕnes gallum, cui pennas evellĕrat, in 

scholam Platōnis attŭlit et hunc homĭnem Platōnis esse dixit. 

3. Diogĕnes, cum certamĭna Olympia spectans corōnā se orna-

visset, admonĭtus est, ut observāret ludōrum leges, quibus ei corōnā 

se ornāre non licēret. Diogĕnes autem negāvit se quoddam facĭnus 

committĕre, cum corōnā ornātus incedĕret. Deinde, cum interrogātus 

esset, num in certamĭne superior fuisset, quod hōc honōre dignum se 

putāret, respondit se magnos fortissimosque adversarios superavisse: 

inopiam, exsilium, iram, tristitiam, metum; ităque cetĕris victorĭbus 

dignitāte non cedĕre. 

4. Cum Diogĕnes ab amīcis interrogātus est, quomŏdo sepelīri 

cupĕret, projĭci se jussit inhumātum. Quo responso admirāti inter-

rogavērunt, nonne aves ferasque timēret. «Minĭme vero, – inquit, – 

sed bacŭlum, quo abĭgam, prope me ponĭte». Amīcis quaerentĭbus, 

quomŏdo eas abĭgat, cum nihil sentiat, respondet se nescīre, 

quomŏdo ei, nihil sentienti, aves feraeque obesse possint. 

B. De Hannibăle 

1. Fama est Hannibălem annōrum fere novem, puerilĭter blan-

dientem patri Hamilcări, ut ducerētur ab eo in Hispaniam, jurejuran-

do adactum esse se, cum primum posset, hostem popŭlo Romāno 

fore. 
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2. Fama est in somno ab Hannibăle juvĕnem divinā specie visum 

esse, qui se ab Jove dicĕret ducem in Italiam Hannibăli missum; pro-

inde sequerētur neque usquam a se deflectĕret ocŭlos. Pavĭdum pri-

mo neque circumspicientem aut respicientem secūtum; deinde natūrā 

ingenii humāni, cum, quid esset, quod respicĕre vetĭtus esset, scire 

vellet, temperāre ocŭlis nequivisse; tum vidisse post se serpentem 

mirā magnitudĭne ferri. Quaerentem, quid prodigii esset, audivisse 

vastitātem Italiae esse; pergĕret porro ire nec ultra requirĕret siner-

etque fata in occulto esse. 

C. Gaius Julius Caesar 

1. C. Julius Caesar anno centesĭmo ante aeram nostram natus est. 

Eo tempŏre, primo ante aeram nostram saecŭlo, totus fere orbis 

terrārum, tum notus, in potestāte Romanōrum fuit. Sed, crescente rei 

publĭcae magnitudĭne, domi discordiae civīles, ab hominĭbus domi-

nandi cupĭdis concitātae, ortae sunt; qui, neglectā senātūs populīque 

auctoritāte, vi armōrum summum imperium obtinēre voluērunt. 

Postquam alĭquot eōrum rem publĭcam ad arbitrium suum admin-

istravērunt, Caesar novam formam imperii Romae instituit. 

C. Julius Caesar, nobilissĭmā familiā ortus, annum agens sextum 

decĭmum, patrem amīsit. In paterna domo bene educātus litterasque 

et artes edoctus, postea ipse ad humanitātis studia se contŭlit, cum et 

clarissĭmis magistris uterētur et elegantissĭmos oratōres attente in 

Foro et in judiciis audīret. Inter cetĕras virtūtes, quibus liberalĭter 

donātus erat, anĭmi ejus constantia maxĭme laudanda est, quam ju-

vĕnis cum pericŭlo suo ostendit. Nam, cum uxōrem duxisset, cujus 

pater erat inimicissĭmus Sullae, et hic, eo tempŏre in re publĭca po-

tentissĭmus, voluisset, ut eam repudiāret, Caesar non oboedīvit. 

Postrēmo per propinquos suos a Sulla veniam impetrāvit. Constat 

Sullam primo precantĭbus pro Caesăre negavisse, sed, cum illi con-

stantius petivissent, tandem exclamavisse: «Vincĭte, si ita vultis. 

Tantummŏdo mementōte eum, pro quo tanto opĕre precamĭni, ali-

quando nobilĭbus exitiōsum fore. Multi Marii in isto juvĕne insunt». 

2. Prima stipendia in Asia fēcit; ibi in cujusdam urbis expugna-

tiōne corōnā civĭcā donātus est (haec corōna donabātur ei, qui civem 

Romānum in pugna servāvit). Cum inde in Italiam reverterētur, a 

pirātis captus est mansitque apud eos prope quadraginta dies. Per 

omne id tempus magnā cum dignitāte se gessit, saepe quasi per 

jocum dicens se, cum liberātus esset, omnes eos crudelissĭmo suppli-
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cio affectūrum. Interea comĭtes dimīsit, qui pecuniam expedīrent. 

Viginti talenta pirātae postulavērunt, ille quinquaginta datūrum se 

promīsit. Quibus numerātis, exposĭtus in litus, statim in maritĭmam 

urbem, quae proxĭme abĕrat, properāvit ibique contractā classe, 

profectus est in eum locum, in quo pirātae erant, partem classis 

eōrum fugāvit, partem demersit, alĭquot naves cepit, pirātas captos 

cruci affixit. 

3. Romae omnes honōres ex ordĭne assecūtus est. Fuit autem 

ambitiōnis plenus summosque honōres a prima aetāte cupīvit. Nar-

rant, eum, cum aliquando Alpes transīret et ad conspectum paupĕris 

cujusdam vici comĭtes per jocum inter se disputārent, num illic etiam 

esset ambitiōni locus, serio dixisse malle se ibi primum esse, quam 

Romae secundum. Ităque, dum publĭco munĕre fungebātur, id dili-

gentissĭme agēbat, ut viam sibi ad regnum parāret cumque intel-

legĕret id se nisi per popŭlum assĕqui non posse, eum omni modo 

sibi conciliāre studēbat. Aedīlis creātus, et ludos magnifĭcos edĭdit et 

Forum Capitoliumque aedificiis exornāvit. Consul declarātus, legem 

tulit, ut ager Campānus plebi dividerētur. Ob eas res maxĭmam apud 

plebem gratiam assecūtus est. Cum Gnaeo Pompejo et Marco Crasso, 

potentissĭmis tum in re publĭca viris, societātem iniit, ne quid fiĕret 

in re publĭca, quod ulli ex tribus displicuisset. 

4. Consulātu functus, Caesar Galliam provinciam accēpit, ut eam 

per quinque annos administrāret. Gessit autem eam novem annos, in 

quibus totam regiōnem, quae Oceăno, Rheno flumĭne, Alpĭbus, 

finĭbus provinciae Romānae continebātur, imperio Romanōrum 

subēgit; Germānos, qui terras, trans Rhenum sitas, incolēbant, ponte 

facto aggressus, maxĭma clade affēcit; Britannos quoque, antea ig-

nōtos, aggressus est ab eisque, proelio victis, obsĭdes pecuniamque 

accēpit. In his bellis Caesar peritissĭmum se artis imperatoriae et 

labōris patientissĭmum praestĭtit; in agmĭne nonnunquam equo, sae-

pius pedĭbus anteiit, capĭte detecto, sive sol, sive imber erat, longis-

sĭma itinĕra incredibĭli cum celeritāte conficiēbat. 

5. Postquam Crassus in Asia interfectus est, solus Pompejus 

Caesărem potentiā aequābat. Sed jam pridem Pompejo suspectae er-

ant Caesăris opes, Caesări gravis auctorĭtas Pompeji: nec hic ferēbat 

parem, nec ille superiōrem. Ităque, cum Caesar postulavisset, ut sibi 

absenti altĕrum consulātum petĕre licēret, id ei, Pompejo obstante, 

negātum est. Hanc injuriam ut vindicāret, in Italiam contra Pom-



 93 

pejum exercĭtum duxit. Cum ad rivum, qui provinciam Galliam ab 

Italia dividēbat, venisset, dubius, quid facĕret, constitisse tradĭtur; 

deinde, equo concitāto, rivum trajecisse, cum dicĕret: «Jacta alea 

est!» In itinĕre multas urbes in deditiōnem accēpit. Pompejum 

persĕquens, gravissĭma hiĕme Adriatĭcum mare trajēcit et, in Epīrum 

profectus, apud Pharsālum oppĭdum copias Pompeji acerrĭmo proelio 

vicit. Castra Pompejāna, pretiosissimārum rerum plena, praeda 

victōris facta sunt. Victus Pompejus ad Aegypti regem profūgit, qui 

eum interfĭci jussit, quia putābat se hōc facinŏre Caesări gratum esse 

factūrum. Pectus Pompeji in praesentia uxōris et liberōrum mucrōne 

percussum, caput praecīsum, truncus in Nilum conjectus est. Cum 

Caesar in Aegyptum venisset, caput Pompeji ad eum delātum est, 

qui, eo viso, lacrĭmas non continuit juravitque se hanc crudelitātem 

ultūrum esse. 

Deinde bellum inter Caesărem et regem Ptolemaeum ortum est. 

Postquam rex fugiens in flumĭne submersus est, Caesar regnum Cle-

opătrae, sorōri ejus, virgĭni eximiae pulchritudĭnis, tradĭdit. Inde Asi-

am et Afrĭcam peragrāvit et unīus anni spatio inimīcos sibi reges re-

liquiasque Pompejanārum copiārum devīcit. 

6.    Regressus Romam omnĭbus, qui contra eum arma tulĕrant, 

ignōvit et quinquies triumphāvit. A senātu tantis honorĭbus ornātus 

est, quantis nemo antea, et, cum dictātor perpetuus esset dictus, 

regiam fere potestātem obtinuit. Nomen quoque imperatōris ei datum 

est. Ex eo tempŏre «Imperātor Caesar» appellabātur. 

Primo diligentissĭme opĕram dedit, ut rem publĭcam, bellis 

civilĭbus labefactātam, bonis legĭbus firmāret. Qua in re optĭme de 

popŭlo Romāno merĭtus est. Provincias, armis subactas, in florentem 

statum restituit Inter cetĕra fastos correxit, pridem vehementer tur-

bātos: annum ad cursum solis accommodāvit, ut trecentōrum sex-

aginta quinque diērum esset et unus dies quarto anno Februario men-

si intercalarētur. Hi fasti usque ad finem aevi sexti decĭmi in multis 

Eurōpae terris mansērunt, in nostra terra – ad initium aevi vicesĭmi. 

At vero ex quo tempŏre unus orbis terrārum domĭnus exstĭtit, 

multis invīsus esse coepit, qui libĕram rem publĭcam esse et a senātu 

consulibusque, non ab uno administrāri cupiēbant. Huc accedēbat, 

quod nondum oblīta est Pompejanōrum potentia, quam Caesar 

Pharsalĭco proelio fregĕrat. 
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7. Ităque conjurātum in eum est a sexaginta circĭter viris decre-

tumque eum in senātu Idĭbus Martiis confŏdi. Plurĭma indicia futūri 

pericŭli obtulisse dei immortāles dicuntur. Nam et Calpurnia uxor, 

somnio perterrĭta, orābat, ut Idĭbus Martiis domi manēret, et Caesări 

visus est ipse supra nubes volitāre et Jovi dextram porrigĕre; quin 

etiam augur quidam praedixit, ut proxĭmos dies triginta, quasi fatāles, 

cavēret, quorum ultĭmus erat Idus Martiae. Hōc igĭtur die Caesar 

augŭri: «Scisne, – inquit, – Idus Martias jam venisse?» At is: «Scisne 

illas nondum praeterisse?» Cum Caesar eo die in senātum venisset, 

sedentem conjurāti circumstetērunt et statim unus, alĭquid rogāre se 

simŭlans, propius accessit abnuentīque preces Caesări togam ab 

utroque humĕro manu apprehendit. Deinde alius a tergo eum vul-

nerāvit. Primo Caesar se defendĕre conabātur; postea, ubi animadver-

tit undĭque se strictis pugionĭbus peti, togā caput obvolvit et ita tribus 

et viginti vulnerĭbus confossus cecĭdit. 

8. Sic periit lmperātor Caesar omnium luctu sexto et quin-

quagesĭmo aetātis anno. Anno quadragesĭmo quarto ante aeram nos-

tram id accĭdit. Percussōrum autem fata quoque non prospĕre 

evenērunt. Neque triennium quisquam eōrum vixit, neque suā morte 

mortuus est. Omnes, alius alio casu: pars naufragio, pars proelio, — 

periērunt; nonnulli se ipsi eōdem pugiōne, quo Caesărem violavĕrant, 

interfecērunt. 
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Тексты для обязательного заучивания 

 

«Gaudeāmus» – старинная студенческая песня, возникшая в 

эпоху средневековья в Западной Европе и достаточно популяр-

ная в студенческой среде и в наши дни. Ее мелодию сочинил, 

как считают, нидерландский композитор XV века Жан Окегем 

(или Окенгейм). В 1874 г. П. И. Чайковский переложил эту ме-

лодию для четырехголосного мужского хора. Под эту музыку ее 

поют и сейчас. 

 

Gaudeamus 

1 

Gaudeāmus, igĭtur, 

Juvĕnes dum sumus! 

Post jucundam juventūtem, 

Post molestam senectūtem 

Nos habēbit humus. (bis) 
 

2 

Ubi sunt, qui ante nos 

In mundo fuēre? 

Transeas ad supĕros, 

Transeas ad infĕros, 

Hos si vis vidēre! (bis) 
 

3 

Vita nostra brevis est, 

Brevi finiētur; 

Venit mors velocĭter, 

Rapit nos atrocĭter, 

Nemĭni parcētur! (bis) 
 

4 

Vivat academia! 

Vivant professōres! 

Vivat membrum quodlĭbet! 

Vivant membra quaelĭbet! 

Semper sint in flore! (bis) 
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5 

Vivant omnes virgĭnes 

Gracĭles, formōsae! 

Vivant et muliĕres 

Tenĕrae, amabĭles, 

Bonae, laboriōsae! (bis) 
 

6 

Vivat et res publĭca 

Et qui illam regunt! 

Vivat nostra civĭtas, 

Maecenātum carĭtas, 

Qui nos hic protēgunt! (bis) 
 

7 

Pereat tristitia, 

Pereant dolōres! 

Pereat diabŏlus, 

Quivis antiburschius 

Atque irrisōres! (bis) 

 

Gaius Valerius Catullus – Гай Валерий Катулл (ок. 87 – ок. 

54 до н. э.), один из самых знаменитых римских поэтов, родился 

в городе Вероне (северная Италия). Примерно в начале 60-х гг. 

он приехал в Рим, где вступил в литературный кружок молодых 

поэтов «неотериков», т. е. «новых поэтов» (термин «неотерики» 

введен Цицероном). В отличие от поэтов старшего поколения, 

воспевавших гражданские идеалы и разрабатывавших в основ-

ном исторические сюжеты, неотерики ввели в римскую поэзию 

новое направление – лирическое. Они провозгласили интерес к 

человеку как к отдельной личности, интерес к его частной жиз-

ни, к его интимным переживаниям. От поэтов-неотериков до нас 

дошли только стихотворения Катулла, всего 116 стихотворений. 

(В это число входят и довольно крупные произведения: поэма на 

мифологический сюжет и две свадебные песни – эпиталамии). 

Но наибольшую славу поэту принесли любовные стихотво-

рения, посвященные Лесбии, под именем которой Катулл вос-

пел свою возлюбленную – римскую аристократку Клодию, сла-

вившуюся необыкновенной красотой. 
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Vivāmus, mea Lesbi(a), atqu(e) amēmus, 

Rumoresque senum severiōrum 

Omnes unĭus aestimēmus assis. 

Soles occĭdĕr(e) et redīre possunt: 

Nobis cum semel occĭdit brevis lux, 

Nox est perpetu(a) una dormienda. 

Da mi basia mille, deinde centum, 

Dein mill(e) altĕra, dein secunda centum, 

Deind(e) usqu(e) altĕra mille, deinde centum. 

Dein, cum milia multa fecerīmus, 

Conturbabĭmus illa, ne sciāmus 

Aut ne quis malus invidēre possit, 

Cum tantum sciet esse basiōrum. 

 

Quintus Horatius Flaccus (65 – 8 до н. э.) – Квинт Гораций 

Флакк родился в южноиталийском городе Венузии. Отец его 

был вольноотпущенником, однако имел небольшое поместье и 

смог дать сыну блестящее и разностороннее образование: Гора-

ций учился сначала в Риме, потом в Афинах, где познакомился с 

греческой литературой, философией, искусством. 

После убийства Цезаря Гораций участвовал в гражданской 

войне на стороне республиканцев, поэтому после поражения в 

битве при Филиппах (42 г.) его поместье было конфисковано в 

пользу ветеранов, сражавшихся на стороне Августа. Гораций 

был вынужден зарабатывать средства на жизнь работой писца. 

Однако уже в 38 г. Гораций знакомится с Меценатом, который 

стал его близким другом и покровителем. Меценат подарил Го-

рацию небольшое поместье в Сабинских горах, что позволило 

последнему целиком посвятить себя поэзии. Дружба с Мецена-

том привела к сближению Горация с Августом, которого он 

оценил как правителя, установившего мир (pax Romana) и по-

ощрявшего занятия литературой и искусством. Гораций стано-

вится «придворным» поэтом, пишет стихи, прославляющие Ав-

густа и его семью, однако от предложенной ему должности сек-

ретаря Августа отказывается, ценя свою независимость. 

Гораций не разделяет взглядов неотериков на поэзию, но не 

примыкает и к архаистическому направлению. Ориенти¬ром 
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для Горация служит греческая поэзия, и он считает своей глав-

ной заслугой то, что «первым переложил эолийскую песнь на 

италийские лады», как он пишет в своем знаменитом «Памятни-

ке», породившем множество подражаний (Державин, Пушкин и 

др.). 

Диапазон творчества Горация чрезвычайно широк. Он пи-

шети крупные произведения на морально-философские, литера-

турные и этические темы, и «легкие» стихотворения, проникну-

тые духом эпикурейской философии, воспевающие любовь, 

дружбу, вино. При этом любовь у Горация не выходит за преде-

лы легкого увлечения. 

 

Ad Melpomĕnen 

Exēgi monument(um) aere perennius 

Regalique situ pyramid(um) altius, 

Quod non imber edax, non Aquil(o) impotens 

Possit diruer(e) aut innumerabilis 

Annorum series et fuga temporum. 

Non omnis moriar, multaque pars mei 

Vitabit Libitin(am); usqu(e) ego postera 

Crescam laude recens, dum Capitolium  

Scandet cum tacita virgine pontĭfex.  

Dicar, qua violens obstrĕpit Aufidus  

Et qua pauper aquae Daunus agrestium  

Regnavit populor(um), ex humili potens,  

Princeps Aeolium carmen ad Itălos  

Deduxisse modos. Sume superbiam  

Quaesītam merĭtis, et mihi Delphica  

Lauro cinge volens, Melpŏmĕne, comam. 

 

 

 

Молитвы на латинском языке 

Ave Maria 

Ave Maria, gratia plena, Domĭnus Tecum, benedicta es in muli-

erĭbus et benedictus fructus ventris Tui Jesus. Sancta Maria, Mater 

Dei, ora pro nobis peccatorĭbus nun et in hora mortis nostrae. Amen. 
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Pater noster 

Pater noster, qui es in caelis, 

sanctificetur nomen tuum, 

adveniat regnum tuum, 

fiat voluntas tua, 

sicut in caelo et in terra. 

Panem nostrum cotidianum 

da nobis hodie, 

et dimitte nobis debita nostra, 

sicut et nos dimittĭmus 

debitorĭbus nostris, 

et ne nos inducas in tentationem, 

sed libĕra nos a malo. 

Amen. 

 

Алгоритмы грамматического анализа  

и перевода латинских фраз и предложений 

При переводе предложений необходимо сделать граммати-

ческий анализ отдельных слов по следующей схеме: 

• определить часть речи; 

• определить начальную форму каждого слова; 

• у глагола указать основные формы и спряжение, 

время, наклонение, залог, лицо, число; 

• у существительных и прилагательных – род, склоне-

ние, падеж, число; 

• у местоимений – разряд, падеж, род; 

• у числительных и наречий – разряд. 

  

1. Методика грамматического анализа и перевода про-

стого предложения 

При переводе на русский язык латинского предложения пе-

ред студентом встает двойная задача: определить форму слова и 

найти его значение по словарю. 

Определение формы слова чрезвычайно важно потому, что 

латинский язык, располагающий богатой системой флексий, до-

пускает в принципе свободный порядок слов, при котором место 

слова в предложении не отражается на его синтаксической 
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функций. В этом отношении латинский язык сходен с русским, 

но существенно отличается от языков с аналитическим строем 

(английского, французского – в значительной степени – немец-

кого). 

При спряжении латинского глагола не употребляются лич-

ные местоимения: характеристика лица и числа содержится в 

личном окончании глагола. Поэтому простейшее предложение 

может состоять в латинском языке всего лишь из одного слова – 

глагола в личной форме с подразумеваемым личным местоиме-

нием в функции подлежащего, напр., legis "ты читаешь", legunt 

"они читают". Чтобы правильно перевести такое предложение 

на русский язык, надо прежде всего определить лицо и число 

глагола. Напр., laborāmus: окончание -mus указывает на 1-е л. 

мн. ч., следовательно, перевод надо начать с личного местоиме-

ния «мы». 

Отбросив личное окончание -mus, мы одновременно нашли 

основу глагола laborā-, конечное ā указывает на его принадлеж-

ность к I спр., следовательно, в словаре надо искать форму 1-го 

л. ед. ч. laboro (из labora-o); находим в словаре глагол I спряже-

ния: laboro, āvi, ātum, āre 1 "работать". Предложение laborāmus 

надо перевести "мы работаем". 

При глаголе-сказуемом может быть употреблено обстоя-

тельство, выраженное наречием. При переводе следует поста-

вить его, по нормам русского синтаксиса, между личным место-

имением – подлежащим и глаголом-сказуемым: bene laborant 

"они хорошо работают". 

Из последнего примера видно, что личная форма глагола 

ставится обычно в конце латинского предложения, после второ-

степенных членов. Это правило распространяется и на глаголь-

ное составное сказуемое с инфинитивом: laborāre debēmus "мы 

должны работать" (в латинском предложении инфинитив 

laborāre предшествует личной форме debēmus, в русском – поря-

док обратный). Semper bene laborāre debēmus "мы должны всегда 

хорошо работать". Здесь личной форме debēmus предшествует 

не только инфинитив laborāre, но и два наречия: semper "всегда", 

обстоятельство времени, и bene "хорошо", обстоятельство обра-

за действия. 
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2. Методика грамматического анализа и перевода про-

стого распространенного предложения 

Перевод любого предложения должен быть тесно связан с 

его грамматическим анализом. Не следует переводить латинское 

предложение слово за словом. Поскольку порядок слов в латин-

ском языке свободный, никогда нет гарантии в том, что слово, 

стоящее в предложении на первом месте, является его подлежа-

щим. Кроме того, в латинском предложении может вообще от-

сутствовать лексически выраженное подлежащее. Поэтому 

прежде всего надо найти сказуемое, которое определяется по 

внешним признакам. 

Libros bonos legĕre debēmus. Единственным словом, которое 

может быть глаголом в личной форме, является здесь debēmus – 

окончание -mus указывает на 1-е л. мн. ч. и обязывает нас упо-

требить в качестве подлежащего личное местоимение "мы". 

Итак, "мы должны". Мысль не закончена, и завершение ее есте-

ственно искать в форме инфинитива ("что делать?"); этому 

условию удовлетворяет форма legĕre. Итак, "мы должны чи-

тать". Legĕre, как и русское "читать", – переходный глагол, тре-

бующий прямого дополнения. Падежом прямого дополнения 

является accusativus без предлога; его внешний признак – окон-

чание -am или -um (в ед. ч.), -as или -os (во мн. ч. женск. и муж. 

рода), -ă (во мн. ч. ср. рода). В нашем предложении два слова 

оканчиваются на -os: значит, они оба принадлежат ко II склоне-

нию и стоят в асc. pl.; одно из них, по-видимому, является опре-

делением, а другое – определяемым. (Если бы это были одно-

родные члены, они были бы соединены союзом et "и" или, раз-

делены запятой.) Обращаемся к словарю и находим два слова с 

исходной формой liber: одно liber, bri m "книга", другое liber, 

ĕra, ĕrum "свободный". Естественно, что дополнением к глаголу 

"читать" будет вин. пад. мн. ч. от слова "книга". Кроме того, асc. 

pl. от прилагательного liber был бы libĕros. Осталось найти зна-

чение определения bonos; так как это прилагательное, то его 

словарная форма bonus, a, um "хороший". Итак, "мы должны 

читать хорошие книги". 

Более частым случаем является предложение, в котором 

подлежащее выражено особым словом; но и здесь перевод надо 
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начинать с глагола, ибо только он безошибочно указывает на 

лицо и число подлежащего. 

Stellae nautis viam monstrant. Сказуемое monstrant определя-

ется по окончанию -nt (3-е л. мн. ч.). По основе monstra- нахо-

дим словарную форму глагола I спр. и его значение: monstro (из 

monstra-o), āvi, ātum, āre "показывать"; monstrant "показывают''. 

Форма сказуемого указывает на то, что подлежащее должно 

быть также во множественном числе. Возможные окончания 

nom. pl. -ае (I скл.), -i, -a (II скл., муж. и ср. р.). В нашем примере 

подлежащим может быть только слово stellae: stellae monstrant 

"звезды показывают". Так как monstrant – глагол переходный, от 

него должно зависеть прямое дополнение. В нашем примере 

прямым дополнением может быть только слово viam – асc. sg. I 

скл. – ''путь". Итак, ''звезды показывают путь''. Остается слово 

nautis. Окончание -is указывает на dat. или abl. pl. Смысл пред-

ложения подсказывает, что в данном случае nautis – дательный 

падеж косвенного дополнения – "морякам". 
Схема предложения: 

                             Stellae monstrant 
 

что?                        кому? 

viam                        nautis 

 

Перевод: "Звезды показывают путь морякам". 

Разобранное предложение является примером наиболее 

обычного, прямого порядка слов, свойственного повествова-

тельному предложению, эмоционально нейтральному. Оно мо-

жет быть расширено за счет определений подлежащего и допол-

нения, помещаемых обычно после определяемого слова, и за 

счет обстоятельств, находящихся, как правило, перед глаголом. 

Косвенное дополнение обычно ставится перед прямым допол-

нением. Filius meus filio tuo librum bonum libenter dat "мой сын 

охотно дает твоему сыну хорошую книгу''. 

Если говорящий хочет отметить особую смысловую важ-

ность того или иного члена предложения, он может поставить 

его на необычное место, напр., вынести в начало или конец 

предложения: Inter bella et pericŭla non est locus otio "среди войн 

и опасностей нет места (букв.: не есть место) праздности". Вы-
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несенное в начало предложения обстоятельство времени inter 

bella et pericŭla подчеркивает, что именно в тяжелое военное 

время людям не до отдыха; решительность высказывания уси-

ливается также тем, что сказуемое с отрицанием поставлено пе-

ред подлежащим: non est locus "нет места". 

Особое внимание следует обратить на форму nom. – асc. pl. 

среднего рода, которая всегда оканчивается на -a и может быть 

смешана с формой nоm. sg. женского рода (I скл.). Средством их 

различения часто служит и в этом случае глагол-сказуемое. 

In Italia sunt pulchra monumenta Romanōrum antiquōrum – ска-

зуемое sunt стоит в форме 3-го л. мн. ч. ("имеются", "есть", под-

лежащим может быть только pulchra monumenta; но если сказу-

емое употреблено во множественном числе, значит, подлежащее 

pulchra monumenta тоже стоит в форме множественного числа. 

Следовательно, это слова среднего рода и в nom. sg. они имеют 

форму pulchrum monumentum "красивый памятник". Перевод: "В 

Италии есть красивые памятники древних римлян". 

In Italia vides pulchra monumenta Romanōrum antiquōrum – 

здесь сочетание pulchra monumenta не может быть подлежащим, 

так как сказуемое vides употреблено в форме 2-го л. ед. ч. и, 

следовательно, подлежащим является местоимение «ты» ("ты 

видишь"). Поскольку у имен среднего рода на -а оканчивается 

не только nom. pl., но и совпадающий с ним асc. рl., в этом 

предложении pulchra monumenta – прямое дополнение, завися-

щее от глагола vides: "ты видишь (что?) красивые памятники". 

Опознанию формы асc. pl. среднего рода могут помочь так-

же предлоги. Inter bella et pericŭla "среди войн и опасностей" –

предлог inter употребляется с винительным падежом (указание 

на падеж, употребляемый с тем или иным предлогом, всегда да-

ется в словаре). Значит, bella и pericŭla – асc. pl. среднего рода, 

так как слова мужского рода ни в асc. sg., ни в асc. pl. не могут 

иметь окончания -а. 

 

3. Методика грамматического анализа и перевода про-

стого предложения со сказуемым в страдательном залоге 

Анализ и перевод таких предложений ничем в принципе не 

отличается от уже рассмотренного типа предложений – со ска-

зуемым в действительном залоге. Но при этом следует иметь в 
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виду, что в русском языке в силу отсутствия в нем специальных 

форм страдательного залога, страдательные конструкции упо-

требляются значительно реже, чем в латинском. Поэтому до-

словный перевод латинского предложения со сказуемым в стра-

дательном залоге часто звучит по-русски довольно тяжело; в 

ряде случаев он вообще невозможен и должен быть заменен 

действительной конструкцией. 

Рассмотрим ряд примеров. 

Poētae audiuntur, leguntur, ediscuntur. По окончанию -ntur 

определяем личную форму глаголов – сказуемых (3-е л. мн. ч.), 

подлежащее – poētae, nom. pl. I скл. Перевод, передающий 

грамматическую форму латинского предложения: "поэты слу-

шаются, читаются, учатся наизусть". Перевод, соответствующий 

нормам русского языка: "поэтов слушают, читают, учат 

наизусть". 

В страдательной конструкции, как и в действительной, воз-

можно употребление глагола-сказуемого без лексически выра-

женного подлежащего, значение которого содержится в самой 

форме глагола. Ad arma vocāmur. По окончанию -mur определя-

ем личную форму сказуемого (1-е л: мн. ч.): vocāmur "нас зовут 

(призывают)". Перевод слов ad arma облегчается значением 

предлога ad, употребляемого с аккузативом: ad arma (асc. pl. ср. 

p.) "к оружию". Перевод всего предложения: "нас призывают к 

оружию". 

Очень часто при сказуемом в страдательной конструкции 

употребляется косвенное дополнение в форме ablativus 

instrumenti или ablativus auctōris. Его надо определить и переве-

сти вслед за подлежащим. 

Oppĭdum ad incŏlis muro alto cingĭtur. Сказуемое cingĭtur 

определяется по окончанию -tur – 3-е л. ед. ч.; ĭ перед окончани-

ем указывает на III спр. В словаре находим cingo, cinxi, cinctum, 

ĕre 3 "окружать, опоясывать". Так как сказуемое употреблено в 

3-м л. ед. ч., подлежащее должно быть в форме nom. sg. Этому 

требованию в нашем примере отвечает только слово oppĭdum 

"город". Oppĭdum... cingĭtur "город окружается (опоясывается)". 

Аблятив с пред логом ab (ab incŏlis) при сказуемом в страда-

тельном залоге можнс рассматривать только как abl. auctōris 

"жителями". 
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Итак, "город окружается жителями". Остаются слова muro 

alto, согласованные между собой и употребленные в форме dat. 

или аbl. sg. (II скл.). С помощью словаря определяем, что murus, 

i m – существительное "стена", a altus, a, um – прилагательное 

"высокий, глубокий". Из контекста ясно, что muro alto – 

ablativus, употребленный в значении abl. instrumenti: "высокой 

стеной". 
Схема предложения: 

oppĭdum cingĭtur 

                             

                              кем?        чем?  

 

                               ab  incŏlis         muro alto 

Перевод: "Город окружается жителями высокой стеной" = 

"жители окружают город высокой стеной". 

 

4. Методика грамматического анализа и перевода слож-

ноподчиненного предложения со сказуемым в изъявительном 

наклонении 

Придаточные определительные предложения 

Придаточные определительные предложения вводятся отно-

сительным местоимением qui, quae, quod. Наиболее простой 

случай – когда это местоимение употреблено в форме nom. sg. 

Порядок слов при этом бывает различным. 

Придаточное предложение может следовать за главным или 

предшествовать ему. И в том и в другом случае придаточное 

предложение легко выделить по внешним признакам: оно отде-

лено от главного запятой или запятыми, начинается с относи-

тельного местоимения qui. Оба предложения рассматриваются 

отдельно и переводятся по указанной выше методике, причем 

начинать перевод следует с главного предложения. 

Non est bonus is, qui labōrem fugit. Главное предложение: Non 

est bonus is. Сказуемое в нем: non est – буквально: "не есть"– 

употреблено в 3-м л. ед. ч. Значит, подлежащее должно быть 

также в единственном числе. В нашем примере в форме nom. sg. 

стоят два слова: bonus и is. Bonus – прилагательное, следова-

тельно, is – подлежащее, a bonus – именная часть сказуемого. 

Non est bonus is "тот не хорош" (букв.: "тот не есть хороший"). В 
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придаточном предложении (qui labōrem fugit) сказуемым по 

форме может быть только fugit – praes. ind. act., 3-е л. ед. ч., 

подлежащим – qui. Переходный глагол fugĕre требует в латин-

ском языке прямого дополнения, которое определяется по окон-

чанию -em: labōrem. Перевод: "Тот не хорош, кто избегает рабо-

ты". 

В приведенном примере местоимению qui в придаточном 

предложении соответствует в главном местоимение is, как по-

русски: "тот.., который (кто)". Часто, однако, местоимение is не 

употребляется. 

Qui tacet, consentit. "Кто молчит, (тот) соглашается". Отсут-

ствующее местоимение is при переводе на русский язык обычно 

восстанавливается ("тот"). 

В рассмотренных примерах местоимение qui употреблено в 

форме nom. sg. муж. рода; нет никакой принципиальной разни-

цы, если употреблена форма nom. sg. женского рода. 

Non est bona ea virgo, quae labōrem fugit ''не хороша та де-

вушка, которая избегает работы". 

Иначе обстоит дело с местоимением среднего рода, где, по 

общему правилу, совпадают формы именительного и винитель-

ного падежей. В этих случаях quod может выступать и как под-

лежащее придаточного предложения (nom. sg.) и как прямое до-

полнение (асc. sg.). Падеж местоимения определяется здесь по 

синтаксической функции в результате анализа всего предложе-

ния и в первую очередь – глагольных форм. Рассмотрим два 

примера. 

Quod hodie non est, id cras erit. Главное предложение: id cras 

erit. Сказуемое erit – fut. I ind. act., 3-е л. ед. ч. Esse – глагол не-

переходный. Прямого дополнения при нем быть не может, сле-

довательно, id – подлежащее, nom. sg. Слово cras находим в сло-

варе: "завтра". Перевод: ".., то будет завтра". Придаточное пред-

ложение: Quod hodie non est. Сказуемым придаточного предло-

жения является тот же глагол esse с отрицанием: non est – praes. 

ind. act., 3-е л. ед. ч. – "не есть". Следовательно, местоимение 

quod – подлежащее придаточного предложения. Наречие hodie, 

как и cras, находим по словарю. Итак, все предложение: "Чего 

нет сегодня, то будет завтра" (букв.: "Что не есть сегодня, то 

будет завтра)".  
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Bene facĭte, quod facĭtis. Главное предложение: Bene facĭte. 

Facĭte – imperativus. pl., bene – наречие. Перевод: "делайте хо-

рошо". Придаточное предложение: quod facĭtis. Facĭtis – praes. 

ind. act. 2-е л. мн. ч. Следовательно, подлежащим при нем может 

быть только личное местоимение 2-го л. мн. ч. "вы". Facĭtis "вы 

делаете". Форма сказуемого, его значение (facĕre – глагол пере-

ходный) указывают на то, что в данном примере quod – это acc. 

sg. среднего рода, выполняющий функцию прямого дополнения. 

Перевод всего предложения: "Делайте хорошо (то), что вы дела-

ете". 

Придаточное определительное предложение может разби-

вать главное, вклиниваться в него. В таком случае надо по фор-

мальным признакам отделить главное предложение от прида-

точного и переводить каждое в отдельности по указанной выше 

методике. 

Is, qui agrum non colit, fructus non accipiet. Слова от qui до 

colit, выделенные запятыми, составляют придаточное определи-

тельное предложение. Сначала переводим главное: Is fructus non 

accipiet. Сказуемое non accipiet – fut. I ind. act. (осн. инфек-

та+суфф. -е-), 3-е л. ед. ч. Следовательно, подлежащее должно 

быть в форме nom. sg. По форме этому требованию отвечают 

оба оставшиеся слова – is и fructus. Может быть, is – определе-

ние при fructus? Однако перевод "тот плод не получит" является 

явной бессмыслицей. Значит, подлежащее – is, a fructus – не 

nom. sg., а асc. pl. – прямое дополнение. Перевод главного пред-

ложения: "тот не получит плодов (урожая)". 

В придаточном предложении (qui agrum non colit) нет совпа-

дающих форм, поэтому его перевод не представляет затрудне-

ний: "кто не обрабатывает поля". Все предложение: "Тот, кто не 

обрабатывает (=возделывает) поля, не получит урожая". 

В текстах могут встречаться придаточные предложения, 

вводимые местоимением qui в косвенных падежах. Как и в рас-

смотренных примерах, придаточное предложение может пред-

шествовать главному, следовать за ним или вклиниваться в него. 

В этом смысле разбор сложноподчиненного предложения не 

представляет ничего принципиально нового, однако фразы (и 

связные тексты), построенные на большем по объему и более 

серьезном грамматическом материале, становятся значительно 



 108 

сложнее по своей структуре. Поэтому, анализируя такие пред-

ложения, очень полезно составлять их синтаксические схемы, в 

которых наглядно представлена зависимость между придаточ-

ным и главным предложениями, а также между отдельными 

членами каждого предложения.  

Трудности при анализе и переводе предложений подобного 

типа возникают также в связи с тем, что в косвенных падежах у 

местоимения qui имеются совпадающие формы. Определить 

форму местоимения позволяет лишь тщательный анализ всего 

предложения, причем формальному анализу должен все время 

сопутствовать смысловой анализ. 

Рассмотрим несколько примеров. 

Frater meus accēpit omnes epistŭlas, quae a me missae erant. 

Придаточное предложение следует за главным, отделено от него 

запятой. Перевод главного предложения (Frater meus accēpit 

omnes epistŭlas) не вызывает затруднений: "Мой брат получил 

все письма". 

Придаточное предложение: quae a me missae erant. Сказуе-

мое missae erant – 3-е л. мн. ч. plusquamperf. ind. pass, от глагола 

mittĕre, причем причастие употреблено в форме жен. рода. Сле-

довательно, подлежащим может быть только слово жен. рода во 

мн. ч. Этому требованию отвечает местоимение quae – nom. pl. 

жен. рода. Quae ... missae erant "которые ... были посланы". 

Остается предложное сочетание a me (ablatfvus auctoris) "мною". 

Перевод всего предложения: "Мой брат получил все письма, 

которые были посланы мною". 

Анализ предложения существенно не изменится, если поря-

док слов будет иным: Omnes epistŭlas, quae a me missae erant, 

frater meus accēpit "все письма, которые были посланы мною, 

мой брат получил". 

Omnes nos in eis linguis, quas non intellegĭmus, quae sunt in-

numerabĭles, surdi sumus. 

В этом предложении две группы слов выделены запятыми: 

... quas поп intellegĭmus и ... quae sunt innumerabĭles. В каждой, из 

этих групп имеется сказуемое, каждая вводится относительным 

местоимением. Следовательно, это два определительных прида-

точных предложения, выделив которые, получаем главное пред-

ложение: Omnes nos in eis linguis ... surdi sumus. Сказуемое 
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sumus – 1-е л. мн. ч., следовательно, подлежащее – nos "мы". 

Omnes по форме – nom. или асc. pl., а так как при sumus не мо-

жет быть прямого дополнения, omnes – nom. pl., определение к 

nos. Глагольная форма sumus может иметь самостоятельное зна-

чение ("мы существуем"), но более вероятно ее употребление в 

качестве глагола-связки. В этом случае стоящее рядом с ней 

слово surdi скорее всего является именной частью сказуемого, 

тем более, что окончание -i служит показателем nom. pl. имен 

муж. рода II скл. В словаре находим: surdus, a, um "глухой" (к 

чему – in с. abl.). Перевод главного предложения: "Мы глухи к 

тем языкам..." 

Первое придаточное предложение quas non intellegĭmus от-

носится к слову linguis (определяем по роду – lingua f и quas f – и 

по числу – в обоих случаях множественное). Сказуемое non 

intellegĭmus – 1-е л. мн. ч. Следовательно, подлежащее "мы". 

Перевод "... которых мы не понимаем". Второе придаточное 

предложение, quae sunt innumerabĭles, также относится к слову 

linguis. Хотя местоимение quae и может быть формой среднего 

рода (nom. – асc. pl.), однако в главном предложении нет ни од-

ного слова среднего рода, к которому оно могло бы относиться; 

следовательно, это – nom. pl. жен. рода. Перевод: "... которые 

неисчислимы". При переводе на русский язык можно соединить 

оба придаточных предложения союзом "и". Все предложение: 

"Мы глухи к тем языкам, которых не понимаем (и) которые не-

исчислимы". 

Обстоятельственные придаточные предложения 

В текстах встречаются обстоятельственные придаточные 

предложения, вводимые союзами ubi "когда", "где", si "если", 

postquam "после того как", quod "так как", "потому что", 

quamquam "хотя" и другими.  

Все сказанное о методике анализа и перевода придаточных 

определительных предложений в равной мере относится и к 

придаточным обстоятельственным. Порядок слов такой же, как 

и в определительных придаточных: придаточное предложение 

может предшествовать главному или следовать за главным, не 

разбивая его (простейший случай), или может находиться внут-

ри главного предложения. Возможны два типа придаточных об-

стоятельственных: а) в придаточном и главном предложениях 
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разные подлежащие; б) в придаточном и главном предложениях 

имеется общее подлежащее, которое выносится в начало пред-

ложения. 

Postquam Helvetii a Caesăre victi sunt, multae gentes Galliae 

eum auxilio contra Germānos vocavērunt. Придаточное предложе-

ние postquam ... victi sunt предшествует главному, отделено за-

пятой. Характер его (временное придаточное) определяется по 

союзу. В таком случае перевод можно начать как с главного 

предложения, так и с придаточного. В последнем сказуемое – 

victi sunt – perf. ind. pass., 3-е л. мн. ч. муж. рода от глагола 

vinco. Подлежащее Helvetii – nom. pl., masc; a Caesăre – abl. 

auctoris при страдательном залоге сказуемого victi sunt. Перевод: 

''После того как гельветы были побеждены Цезарем..." 

В главном предложении сказуемое vocavērunt – perf. ind. act., 

3-е л. мн. ч. от глагола voco 1 "звать, приглашать". Подлежащим 

в нашем примере может быть только слово gentes, так как multae 

(nom. pl., fem. от multus, a, um) – прилагательное и, следователь-

но, согласованное определение при gentes, а других слов в фор-

ме nom. pl. в предложении нет. В словаре находим gens, gentis f 

"племя, народ". Galliae – несогласованное определение при 

gentes. Итак: "многие племена Галлии... позвали (пригласили)..." 

Прямое дополнение в нашем примере – местоимение eum, един-

ственное слово в форме асc. sg. без предлога. Так как местоиме-

ние употреблено не в качестве определения при существитель-

ном, оно имеет значение личного местоимения 3-го л.: "его". 

Перевод сочетания contra Germanos определяется значением 

предлога. Слово auxilio находим в словаре: auxilium, i n "по-

мощь"; здесь dat. или abl. sg. II скл. По значению сказуемого 

определяем функцию auxilio – это dat. finalis: "на помощь". 
Схема предложения: 

multae gentes Galliae     vocavērunt contra Germanos 

 

            когда?                      кого?   зачем? 

 

                                                eum     auxilio 

 

postquam Helvetii a Caesăre   victi     sunt  



 111 

Перевод: "После того как гельветы были побеждены Цеза-

рем, многие племена Галлии позвали (пригласили) его на по-

мощь против германцев". 

Рассмотрим пример с придаточным предложением внутри 

главного. 

Horatio Coclĭti, quod insigni fortitudĭne Romam servavĕrat, 

cives grati aēneam statuam collocavērunt. Придаточное предложе-

ние quod … servavĕrat выделено запятыми. Переводим сначала 

главное: Horatio Coclĭti cives grati aēneam statuam collocavērunt. 

Сказуемое collocavērunt – perf. ind. act, 3-е л. мн. ч., глагол I спр. 

collŏco. Значит, подлежащее должно быть во мн. числе. В нашем 

предложении два слова: cives и grati могут быть формой nom. pl. 

Слово grati и по форме (nom. pl. муж. р.) и по месту в предложе-

нии является определением к cives. Cives grati ... collocavērunt 

"благодарные граждане поставили". Поскольку сказуемое – гла-

гол переходный, от него должно зависеть прямое дополнение – 

что (поставили)? На этот вопрос могут отвечать два слова – оба 

в форме асc. sg. I скл.: aēneam и statuam. Значение слова statua 

ясно без словаря, aēneam находим в словаре: aēneus, a, um (при-

лагательное I – II скл.); следовательно, aēneam – определение к 

statuam. Итак, "благодарные граждане поставили бронзовую 

статую". 

Оставшиеся слова – Horatio Coclĭti – имя собственное. Пер-

вое – слово II скл. в форме dat. или abl. sg. Исходя из значения 

сказуемого, определяем, что Horatio (а следовательно и Coclĭti) – 

дательный падеж, отвечающий на вопрос: кому (поставили ста-

тую)? Главное предложение: "Благодарные граждане поставили 

бронзовую статую Горацию Коклесу". 

Придаточное предложение (quod insigni fortitudĭne Romam 

servavĕrat) вводится словом quod, которое может быть либо от-

носительным местоимением ср. рода, либо причинным союзом. 

Если quod – местоимение, оно вводит придаточное предложение 

определительное и, следовательно, в главном предложении ему 

должно соответствовать определяемое слово – существительное 

или местоимение среднего рода. Однако в разобранном предло-

жении нет ни одного слова ср. рода. Значит, в данном случае 

quod не местоимение, а причинный союз "так как" или "потому 

что". Сказуемое придаточного предложения servavĕrat – 
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plusquamperf. ind. act., 3-е л. ед. ч. В предложении нет ни одного 

слова, которое имело бы форму nom. sg., т. е. могло бы быть 

подлежащим. Следовательно, подлежащее – "он", определяемое 

по форме сказуемого. 

Итак, quod ... servavĕrat "так как он спас". Прямым дополне-

нием к переходному глаголу servavĕrat в нашем предложении 

может быть только слово Romam "Рим". Остаются слова insigni 

fortitudĭne. Fortitudĭne – это abl. sg. III скл. (окончание -е), insigni 

– abl. sg., определение к fortitudĭne. 

Перевод всего предложения: "Благодарные граждане поста-

вили Горацию Коклесу бронзовую статую, так как он спас Рим 

исключительной храбростью". 

В этом примере в придаточном и главном предложениях – 

разные подлежащие. 

 

5. Методика грамматического анализа и перевода пред-

ложения с причастными оборотами 

Перевод предложения с причастным оборотом в функции 

определения (participium attributfvum) не представляет больших 

трудностей. Этот оборот всегда можно перевести дословно на 

русский язык, где ему есть полная аналогия. В предложении он 

выделяется запятыми, если стоит после определяемого слова. 

Cicĕro consul conjuratiōnem, a Catilīnā factam, detexit "консул 

Цицерон раскрыл заговор, составленный Каталиной". Здесь 

причастный оборот – a Catilīnā factam (part. perf. pass., acc. sg. f.) 

– и формально и по смыслу относится к прямому дополнению 

conjuratiōnem, являясь его определением. Следовательно, это – 

participium attributivum. 

Homĭnes, omnia credentes, ab aliis saepe decipiuntur "люди, 

всему верящие, часто обманываются другими (=людей, которые 

всему верят, часто обманывают другие)". Здесь причастный 

оборот omnia credentes (part. praes. act., nom. pl.) – также particip-

ium attributivum, поскольку он определяет подлежащее, разъяс-

няя, каких людей часто обманывают. 

Причастный оборот в функции обстоятельства (participium 

praedicativum) также следует сначала перевести дословно, так 

как, только поняв его смысл, можно определить, какую функ-

цию в предложении он выполняет: по формальным признакам 
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participium attributivum и participium praedicativum не различа-

ются. 

Caesar, in mari navĭgans, vehementi tempestāte occupātus est. 

Дословный перевод: "Цезарь, плывший на корабле по морю, 

был захвачен сильной бурей". Причастие navĭgans (part. praes. 

act., nom. sg.) формально согласуется с подлежащим Caesar, од-

нако по смыслу относится к сказуемому, так как при его помо-

щи сообщается не о том, каким был Цезарь, а о том, когда он 

был захвачен бурей. Значит, это – participium praedicativum в 

функции обстоятельства времени. Перевод: "Цезарь, плывя 

(=когда плыл) на корабле по морю, был захвачен сильной бу-

рей". 

Достаточно часто причастный оборот может быть понят 

двояко: и как определение и как обстоятельство. В таком случае 

можно говорить лишь о том, какое значение превалирует. 

Homĭni paupĕri, ligna in silva caedenti, secūris in flumen cecĭ-

dit. Дословный перевод: "У бедного человека, рубившего в лесу 

дрова, топор упал в реку". В этом предложении причастие 

caedenti (part. praes. act., dat. sg.) согласуется с косвенным до-

полнением homĭni. Его можно рассматривать и как определение 

(у какого человека топор упал а реку?) и как обстоятельство 

времени (когда он у него упал?). Можно перевести: "У бедного 

человека, который рубил в лесу дрова, топор упал в реку" или: 

"У бедного человека, когда он рубил в лесу дрова, топор упал в 

реку". 

Оборот ablativus absolutus переводится на русский язык раз-

ными способами. Трудность заключается не в самом переводе, а 

в узнавании оборота, в выделении его из предложения. Чтобы не 

ошибиться при этом, надо следовать обычным путем: найти и 

перевести сначала главные члены предложения, затем – все те 

члены предложения, которые зависят от главных или согласу-

ются с ними. Если после этого в предложении останутся согла-

сующиеся между собою слова в аблятиве (в том числе, в боль-

шинстве случаев, одно или несколько причастий), не зависящие 

ни от одного из членов предложения и к тому же выделенные 

запятыми, то, как правило, такое сочетание и представляет со-

бою оборот ablativus absolutus. Как перевести его на русский 

язык, подскажет форма причастия и контекст. 
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Рассмотрим несколько примеров. 

Sole oriente, portae urbis patefactae sunt. Выделенные запятой 

слова не составляют придаточного предложения, так как не вво-

дятся союзом и в их состав не входит глагол в личной форме, 

который мог бы быть сказуемым. Следовательно, предложение 

простое. Переводим главные члены вместе с несогласованным 

определением к подлежащему: portae urbis patefactae sunt "воро-

та города открылись". Остаются два слова в аблятиве (оконча-

ние -е не может быть ни в каком другом падеже). Одно из них, 

oriente, может быть по форме причастием от глагола Ш или IV 

спряжения (основа инфекта ori-+суфф. -ent-). Обращаясь к сло-

варю, находим глагол orior, ortus sum, orīri 4 "восходить, начи-

наться". Существительное sol, solis m "солнце" также без труда 

определяется по словарю. Следовательно, перед нами оборот 

ablativus absolutus, так как оба его члена – существительное и 

причастие – употреблены в аблятиве. 

Хотя функции этот оборота в предложении достаточно раз-

нообразны (обстоятельство времени, причины, уступки, усло-

вия, образа действия), начать перевод лучше с наиболее широ-

кого и нейтрального значения – временного. 

При переводе оборота abl. abs. на русский язык рекоменду-

ется соблюдать такую последовательность: 1) союз; 2) логиче-

ское подлежащее, которое в русском переводе становится грам-

матическим подлежащим придаточного предложения; 3) логи-

ческое сказуемое (причастие), которое в русском переводе ста-

новится грамматическим сказуемым, т. е. личной формой глаго-

ла. Рабочий перевод нашего примера: "Когда (=в то время как) 

солнце всходило, ворота города открылись". 

При таком переводе отчетливо видна функция членов обо-

рота – логического подлежащего и логического сказуемого – и 

его значение в целом как обстоятельства времени. Перевести же 

его в данном случае лучше иначе: "с восходом солнца". 

Следует обратить внимание на то, что participium praesentis в 

зависимости от времени сказуемого переводится на русский 

язык личной формой глагола в настоящем, прошедшем или бу-

дущем времени, так как обозначает действие, одновременное со 

сказуемым. 
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Hiĕme adveniente, natūra obdormit "когда (в то время как) 

наступает зима, природа засыпает". Part. praes. adveniente пере-

водится настоящим временем, так как сказуемое obdormit упо-

треблено в настоящем времени.  
Рассмотрим примеры с причастием в форме participium 

perfecti passivi. 

Omnĭbus rebus amissis, vir sapiens non desperāvit. Главные 

члены предложения: vir (nom. sg.)... non desperāvit (perf. ind. 

act.). Sapiens – определение к подлежащему vir. Переводим: 

"Мудрый человек = мудрец) не пришел в отчаяние". Слова, вы-

деленные запятыми, не составляют придаточного предложения, 

так как не вводятся союзом или союзным словом. Все они упо-

треблены в форме dat. или abl. pl. (окончания -is, -ĭbus). Однако 

дательный падеж здесь исключается, так как эти слова не зави-

сят от сказуемого и, следовательно, не являются косвенным до-

полнением. Значит, и здесь – ablativus absolutus. Omnĭbus – от 

прилагательного omnis, e "весь, всякий"; rebus – от существи-

тельного res, rei f "дело, вещь". Остается слово amissis. Отбросив 

приставку а-, получаем part. perf. pass, от глагола mitto. Значит, 

начальная форма глагола – amitto; находим в словаре: amitto, 

misi, missum, ĕre 3 "терять". Итак, omnĭbus rebus – группа логи-

ческого подлежащего ("все вещи", "все имущество"), amissis – 

логическое сказуемое. Оборот abl. abs. переводим сначала 

наиболее нейтральным придаточным времени: "когда (после 

того как) было потеряно все имущество...". Однако из сопостав-

ления со сказуемым non desperāvit можно заключить, что здесь 

abl. abs. имеет не временное, а уступительное значение. Пере-

вод: "Хотя было потеряно все имущество (=даже потеряв все 

имущество), мудрец не пришел в отчаяние". 

Bello Helvetiōrum confecto, totīus Galliae legāti ad Caesărem 

convenērunt. По тем же признакам, что и в предыдущих приме-

рах, определяем, что это предложение простое, несмотря на 

наличие запятой, выделяющей группу слов. Главные члены 

предложения вместе с предложным дополнением: ... legati (nom. 

pl.) ad Caesărem convenērunt (perf. ind. act., 3-е л. мн. ч.) "послы 

собрались к Цезарю". Totīus Galliae (gen. sg.) – несогласованное 

определение подлежащего: "(послы) всей Галлии". 
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Среди оставшихся слов обращают на себя внимание bello 

confecto – слова, согласующиеся между собой по форме (dat. 

или abl. sg. II скл.). Bello – от слова bellum, i n. Confecto – это 

participium perfecti passivi от глагола conficio. Значит, перед 

нами – оборот ablativus absolutus. Helvetiōrum – gen. pl., судя по 

содержанию остальной части предложения, – gen. objectivus. 
Схема предложения: 

Legāti                ad Caesărem  convenērunt 

 

             какие?                                                 когда? 

 

totīus  Galliae                             bello Helvetiorum confecto 
                                                (abl. abs. – обстоятельство времени) 

Перевод: ''После того как была окончена война с гельветами 

(= по окончании войны с гельветами), послы всей Галлии собра-

лись к Цезарю". 

 

6. Методика грамматического анализа и перевода про-

стого предложения с инфинитивными оборотами 

Исходный пункт для анализа предложения с оборотом асс. 

cum inf. – тот же, что и в простом предложении: нахождение 

сказуемого и подлежащего. Если сказуемое выражено глаголом 

со значением "думать, говорить, желать, чувствовать" и т. п., то 

естественно возникает вопрос о дополнении. В латинском языке 

ответ на этот вопрос может быть дан либо в форме простого до-

полнения (асс.), либо в форме сложного дополнения (асс. cum 

inf.). Следовательно, само значение глагола-сказуемого подска-

зывает, в каком, направлении надо анализировать фразу. 

Magister dixit discipŭlos bene legĕre. В предложении два гла-

гола: dixit и legĕre, из которых в личной форме употреблен толь-

ко один – dixit. Следовательно, это сказуемое; его подлежащим 

может быть только слово magister: "учитель сказал". 

Возникает вопрос: что (сказал)?, ответ на который может 

быть дан в форме асс. cum inf. Легко опознаваемый инфинитив 

legĕre подтверждает наше предположение, тем более, что его 

нельзя непосредственно связать с глаголом dixit. Следовательно, 

при legĕre должен быть аккузатив – логическое подлежащее, 

обозначающее субъект действия, – того, кто читает. В нашем 
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примере таким словом является discipŭlos, подходящее и по 

форме (окончание -os – признак асс.) и по смыслу (ученики). 

Значит, discipŭlos legĕre – это асс cum inf.: discipŭlos – логиче-

ское подлежащее, legĕre – логическое сказуемое. При переводе 

на русский язык оборота асс. cum inf. надо на первое место (по-

сле грамматического сказуемого) поставить союз что или чтобы, 

затем – логическое подлежащее в именительном падеже, так как 

в русском переводе оно станет подлежащим придаточного до-

полнительного предложения, затем – логическое сказуемое, ко-

торое также переводится личной формой глагола. Все предло-

жение: "Учитель сказал, что ученики хорошо читают": 

Схема: 

Magister                         dixit 

                                                 что? 

                                         aсс. inf. 

 

                               discipulos legere bene 

Любая форма латинского инфинитива, употребленная в обо-

роте асc. cum inf., переводится на русский язык личной формой 

глагола – соответственно настоящего, прошедшего или будуще-

го времени действительного или страдательного залога. Лицо, 

число (а в аналитических формах также род) сказуемого опреде-

ляются по подлежащему. 

Caesar milĭtes castra munīre jussit "Цезарь приказал, чтобы 

солдаты укрепили лагерь". Scimus multas urbes Galliae a Caesăre 

expugnātas esse "мы знаем, что многие города Галлии были заво-

еваны Цезарем". Caesar sperābat Britanniam a se victum iri. "Це-

зарь надеялся, что Британия будет побеждена им". 

Перевод возвратного местоимения se, употребленного в 

обороте асc. cum inf. в качестве логического подлежащего, 

определяется родом и числом грамматического подлежащего. 

Puella dixit se aegrōtam esse "девочка сказала, что она больна". 

Puer dixit se aegrōtum esse "мальчик сказал, что он болен". Milĭtes 

sperābant se urbem captūros esse "воины надеялась, что они захва-

тят город". 

Если грамматическим сказуемым предложения является гла-

гол со значением "думать, говорить, приказывать" и т.п., упо-

требленный в страдательном залоге, следует предположить, что 
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при этом глаголе имеется сложное подлежащее – оборот nomi-

nativus cum infinitivo. 

Soror mea bene cantāre dicĭtur. Сказуемое dicĭtur (3-е л. ед. ч. 

praes. ind. pass.) указывает, что подлежащее soror является субъ-

ектом страдательной конструкции ("о сестре говорят") и что к 

нему следует найти логическое сказуемое в форме инфинитива. 

Этому требованию удовлетворяет форма cantāre. Следовательно, 

основные члены конструкции nom. cum inf.: Soror cantāre diсĭtur. 

Второстепенные члены: определение mea и наречие bene. При 

переводе предложения с оборотом nom. cum inf. сказуемое ста-

вим в неопределенно-личной или безличной форме, номинатив с 

инфинитивом переводим как подлежащее и сказуемое прида-

точного дополнительного предложения с союзом "что" или 

"чтобы": "Говорят, что моя сестра хорошо поет". 

Если в предложении имеется страдательная форма глагола с 

указанным выше значением, а также инфинитив, но нет номина-

тива, то в русском переводе надо употребить личное местоиме-

ние, соответствующее лицу и числу сказуемого. Non intellegĕre 

vidēris "кажется, что ты (-ris – окончание 2-го л. ед. ч.) не пони-

маешь". 

 

7. Методика грамматического анализа и перевода про-

стого распространенного предложения с герундием и герун-

дивом 

Перевод предложения с герундием или герундивом затруд-

яяется тем, что эти формы, внешне похожие, иногда полностью 

совпадают. Поэтому очень важно при изучении грамматическо-

го материала твердо усвоить, какие функции выполняет в пред-

ложении герундий и какие – герундив. 

В ряде случаев эти формы можно отличить друг от друга и 

по внешним признакам. 

Поскольку герундий имеет формы только косвенных паде-

жей единственного числа, то отглагольная форма с суффиксом -

(e)nd- и окончаниями nominativus sg. или pд. (us, -а, um; -i -ae, -а) 

в большинстве случаев бывает герундивом в функции именной 

части сказуемого. 

Fons salūber miрi reperiendus est. В этом примере герундив в 

форме nom. sg. masc. (-end-us) употреблен вместе с глаголом-
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связкой est следовательно, reperiendus est – сказуемое, при кото-

ром подлежащее должно быть в форме nom. sg. masc.; как пока-

зывает словарь, таким словом является fons, ntis m "источник", а 

слово salūber – прилагательное, служащее определением подле-

жащего fons. Переводим: "Целебный источник должен быть 

найден". Остается.слово mihi – dat. sg. от местоимения ego. Да-

тельный падеж при герундиве употребляется для обозначения 

действующего лица: mihi reperiendus est – "мне надо найти" или 

"должен быть найден мною". Перевод всего предложения: ''Це-

лебный источник должен быть найден мною (= Мне надо найти 

целебный источник"). 

Отглагольная форма с суффиксом -(e)nd- и окончаниями 

косвенных падежей – ед. числа женского рода (-ае, -am, -а) или 

мн. числа любого рода (-i, -а; -ōrum, -is, -os; -ae, -ōrum, -is, -as) 

может быть только герундивом в роли согласованного опреде-

ления, которое стоит большей частью после определяемого су-

ществительного. 

Oratōres antīqui bonis orationĭbus legendis dicĕre discēbant. 

Подлежащее oratōres antīqui и сказуемое discēbant с зависящим 

от него инфинитивом dicĕre определяются и переводятся без 

труда: "Древние ораторы учились говорить". Остаются слова 

bonis orationĭbus legendis, употребленные в форме dat. или abl. pl. 

Bonis и legendis – определения при orationĭbus. Legendis – герун-

див. 

Значение группы сказуемого ("учились говорить") позволяет 

сделать выбор между dat. и abl.: перевод слов bonis orationĭbus 

legendis дательным падежом невозможен. Понимание этого со-

четания как abl. instrumenti дает перевод: "хорошими читаемыми 

речами". Однако это лишь буквальный перевод. Герундив 

legendis показывает, что здесь главное ударение делается на са-

мом процессе чтения хороших речей. Следовательно: "Древние 

ораторы учились говорить в процессе чтения хороших речей" – 

"когда читали хорошие речи"="читая хорошие речи". 

Отглагольная форма с суффиксом -(e)nd- и окончаниями 

косвенных падежей ед. ч. муж. и ср. рода (-i, -о, -um) может 

быть и герундием и герундивом. Различать их можно только по 

функции в предложении 

Utor occasiōne te videndi. 
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Сказуемое utor – 1-е-л. ед. ч. praes. ind. отложительного гла-

гола. Перевод: "я пользуюсь". На вопрос "чем?" отвечает abl. sg. 

III скл. occasiōne (occasio, ōnis f "случай"). Итак: "я пользуюсь 

случаем". Videndi может быть по форме и герундием, и герун-

дивом от video. Если мы примем его за герундив, т.е. за согласо-

ванное определение, то должны найти в предложении его опре-

деляемое – существительное или местоимение в форме gen. sg. 

Поскольку такого слова в нашем примере нет, значит, в данном 

случае videndi – герундий в функции несогласованного опреде-

ления (его можно перевести инфинитивом); te (асс. sg. от tu) – 

прямое дополнение при нем. Перевод: " Я пользуюсь случаем 

видеть тебя". 

Если отглагольная форма с суффиксом -(e)nd- и окончания-

ми косвенных падежей ед. ч. муж. и ср. рода (-i, -о, -um) согла-

суется с существительным в роде, числе и падеже и выполняет 

роль определения, то это может быть только герундив. 

Magna erat difficultas pontis faciendi. 

Подлежащее и сказуемое определяются легко: "была боль-

шая трудность". Какая трудность? (В чем?) На этот вопрос отве-

чают gen. objectivus pontis (gen. sg. masc. от pons) и согласую-

щийся с ним герундив faciendi. Буквальный перевод pontis 

faciendi "сооружаемого моста", но лучше сказать: "Была боль-

шая трудность в сооружении моста" (= "трудно было соорудить 

мост"). 

Если бы faciendi было формой герундия (difficultas faciendi), 

то слово pons выступало бы в качестве прямого дополнения в 

аккузативе, т. е. фраза выглядела бы так: Magna erat difficultas 

pontem faciendi.  
 

8. Методика грамматического анализа и перевода слож-

ноподчиненного предложения со сказуемым в конъюнктиве 

Придаточное предложение с. союзом ut (ne) fināle или ob-

jecfivum, как правило, следует за управляющим предложением и 

всегда отделяется от него запятой. Придаточные целевые и до-

полнительные по внешним признакам не различаются. Опреде-

лить, какое придаточное употреблено в каждом отдельном слу-

чае, можно, только исходя из анализа и перевода управляющего 

предложения. Если при переводе сказуемого управляющего 
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предложения можно задать вопрос с какой целью? для чего?, то 

придаточное с союзом ut (ne) – целевое; если же возникает во-

прос что? о чем? к чему? в чем?, то придаточное с тем же сою-

зом – дополнительное. Различаются два типа придаточных 

предложений с союзом ut (ne) fināle или objectivum – в прида-

точном и управляющем предложениях: а) одно и то же подле-

жащее; б) разные подлежащие. 

При наличии одного и того же подлежащего сказуемое при-

даточного предложения можно переводить на русский язык ли-

бо личной формой глагола, либо инфинитивом. При этом кон-

струкция всего предложения не нарушается, т.е. сохраняется 

придаточное предложение с союзом чтобы. 

Unum habēmus os et duas aures, ut minus dicāmus et plus au-

diāmus. 

Главное предложение: unum habēmus os et duas aures – "мы 

имеем (=y нас есть) один рот и два уха". От сказуемого управ-

ляющего предложения можно задать вопрос: для чего? Следова-

тельно, придаточное с союзом ut – целевое. Сначала переводим 

союз: "чтобы" затем – сказуемые dicāmus и audiāmus (оба – в 

форме praesens conj. act., 1-е л. мн. ч.). При каждом сказуемом 

имеется наречие (minus, plus). Перевод: "чтобы мы меньше го-

ворили и больше слушали" = "чтобы меньше говорить и больше 

слушать". С точки зрения русского языка, лучше употребить 

второй вариант перевода. 

Если в придаточном и управляющем предложениях разные 

подлежащие, сказуемое придаточного предложения следует пе-

реводить личной формой глагола. В некоторых случаях и при 

разных подлежащих личную форму глагола можно заменить 

инфинитивом, но при этом нарушается конструкция предложе-

ния: союз "чтобы" опускается, сложноподчиненное предложе-

ние переводится простым. Однако сначала необходимо переве-

сти предложение как можно ближе к латинскому тексту, с со-

хранением его конструкции.  

Придаточное предложение следствия обычно определяется 

по наличию в управляющем предложении указательного место-

имения, прилагательного или наречия. При переводе на русский 

язык на первое место также ставится союз ("что" или "чтобы", в 
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зависимости от смысла управляющего предложения), затем 

подлежащее, затем сказуемое и т. д. – как обычно. 

Встретив в тексте определительное придаточное предложе-

ние со сказуемым в форме конъюнктива, следует помнить, что 

такое предложение имеет оттенок цели или следствия, который 

должен быть отражен в переводе. Предложения этого типа мож-

но переводить двояко: либо со сказуемым в сослагательном 

наклонении (с частицей бы), сохранив в переводе относительное 

местоимение, либо так же, как переводятся предложения с сою-

зом ut, т. е. заменив относительное местоимение союзом что(бы) 

и соответствующим указательным местоимением. Таким обра-

зом: qui = ut is или ut ei (ii) (в зависимости от числа подлежаще-

го); quae = ut ea или ut eae (в зависимости от числа и рода под-

лежащего), quem = ut eum, quam=ut eam и т. д.  

При переводе сложноподчиненного предложения, в состав 

которого входит придаточное с союзом cum, следует помнить о 

многозначности этого союза: он может вводить придаточные 

временные, причинные, уступительные. Легче всего опознается 

придаточное уступительное, так как в главном предложении ему 

часто соответствует наречие tamen "однако". 

При анализе придаточных с cum historĭcum и cum causale 

следует помнить, что cum historĭcum употребляется только в 

рассказе о прошлом и сказуемое при нем имеет форму 

imperfectum или plusquamperfectum conjunctivi. Значит, если 

придаточное предложение с союзом cum зависит от управляю-

щего глагола в одном из главных времен, cum historĭcum невоз-

можен. 

В рассказе о прошлом придаточные причины и времени со-

прикасаются достаточно близко. В обширном повествовании их 

различению способствует главным образом контекст в широком 
смысле слова, в изолированных фразах – общая ситуация, т.е. 

сопоставление смысла придаточного и главного предложения. 

Поскольку придаточное с cum historĭcum всегда указывает на 

более тесную связь с главным, чем простое совпадение во вре-

мени, а в придаточном с cum causale отражается соотношение во 

времени с главным предложением, в некоторых случаях воз-

можны различные толкования союза cum. 
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При переводе союза cum historĭcum следует помнить, что в 

русском языке временной союз когда – нейтральный, т.е. не ука-

зывает, происходит ли действие в придаточном предложении 

одновременно с главным или предшествует ему. Поэтому союз 

когда можно употребить при переводе любого придаточного с 

союзом cum historĭcum, независимо от времени сказуемого. Со-

юз в то время как, обозначающий одновременное действие, 

можно употребить только при наличии в придаточном предло-

жении imperf. conj., а союз после того как, выражающий пред-

шествование, – при наличии plusquamperf. conj. 

Всякое придаточное дополнительное со сказуемым в конъ-

юнктиве, вводимое вопросительным словом, рассматривается в 

латинской грамматике как косвенный вопрос. При переводе на 

русский языксказуемое косвенного вопроса передается изъяви-

тельным наклонением. Напр.: Cupio scire, quid agas. Так как 

придаточное предложение вводится вопросительным местоиме-

нием quid, его сказуемое употреблено в форме praes. conj. В пе-

реводе ему соответствует изъявительное наклонение: "Я очень 

хочу знать, что ты делаешь" 

В связи с тем что времена конъюнктива имеют в косвенном 

вопросе не абсолютное, а относительное значение, следует 

остановиться несколько подробнее на способах их перевода на 

русский язык. 

Praesens conj., обозначающий одновременность в настоя-

щем, переводится обычно также настоящим временем. Multi 

nesciunt, quam vim scientia habeat "многие не знают, какую силу 

имеет знание". 

Imperfectum conj., обозначающий одновременность в про-

шлом, чаще всего переводится настоящим временем. Thales 

interrogātus est, quid hominĭbus commune esset "Фалеса спросили, 

что является общим для людей''. Здесь в придаточном предло-

жении речь идет о постоянно существующем положении вещей, 

и форма esset является только синтаксическим средством согла-

сования времен. 

Perfectum и plusquamperfectum conj., обозначающие дей-

ствие, предшествующее действию главного предложения, всегда 

переводятся прошедшим временем; вид глагола определяется 

только контекстом. Cui ignōtum est (erat), quando Graeci Trojam 
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cepĕrint (cepissent) "кому неизвестно (было неизвестно), когда 

греки взяли Трою?" Magister narrat (narrāvit), cur Graeci decem 

annos Trojam expugnavĕrint (expugnavissent) "учитель рассказы-

вает (рассказал), почему греки десять лет осаждали Трою." 

Описательная форма (-ūrus sim или -ūrus essem) переводится 

будущим временем. Quid actūrus sim (essem), nescio (nesciēbam) 

"я не знаю (не знал), что я буду делать". 

Если в косвенном вопросе выражено сомнение или нереши-

тельность, и при этом в главном и придаточном предложениях 

одно и то же подлежащее, то сказуемое переводится на русский 

язык неопределенной формой глагола. Quid ad te scribam, nescio 

"я не знаю, что писать тебе".  

Возвратное местоимение sui (sibi, se) переводится в косвен-

ном вопросе личным местоимением 3-го л. того числа и рода, в 

котором употреблено подлежащее управляющего предложения. 

Mater filium interrogāvit, cur ad se non scribĕret "мать спросила 

сына, почему он ей не пишет".  

 

Вопросы для контроля и самоконтроля 

1. Латинский язык, его происхождение и место среди других 

индоевропейских языков.  

2. Дериваты и поздние заимствования из латинского языка. 

3. Письменность и графическая система латинского языка.  

4. Фонетический строй латинского языка.  

5. Правила чтения и произношения. Фонетические законы  

6. Флективный характер латинского языка. Соотношение 

грамматического строя латинского и русского языка. 

7. Деление имен существительных на пять склонений. Вос-

ходящих к конечному звуку индоевропейских основ. Перераз-

ложение основы в латинском языке.  

8. 1-е склонение. Основа и род существительных. 1-го скло-

нения. Случаи слияния конечного гласного основы с падежным 

окончанием и выпадения гласного основы. 

9. 2-е склонение. Основа и род имен существительных 2-го 

склонения. Видоизменение основы. 

10 Соотношение 1-го и 2-го склонений: общие признаки и 

различия. 
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11. 3-е склонение существительных. Два типа основ суще-

ствительных 3-го склонения. Согласный, гласный и смешанный 

типы склонения.  

12. 4-е склонение. Основа и род имен существительных 4-го 

склонения. 

13. 5-е склонение. Основа и род имен существительных 5-го 

склонения. Общий обзор системы склонений.  

14. Имя прилагательное. Распределение имен прилагатель-

ных в латинском языке по трем типам склонения.  

15. Прилагательные трех окончаний.  

16. Прилагательные двух и одного окончаний.  

17.Степени сравнения прилагательных.  

18. Наречия непроизводные. Наречия, производные от при-

лагательных 1, 2 и 3-го склонений.  

19. Наречия, представляющие собой застывшие падежные 

формы. 

20. Количественные числительные (несклоняемы и склоняе-

мые).  

21. Порядковые числительные, их склонение. Синтаксиче-

ская функция количественных числительных в латинском и рус-

ском языках. 

22. Местоимения различных видов как заменители имен су-

ществительных и прилагательных. 

23. Особенности местоименного склонения. 

24. Местоименные прилагательные. Особенности их склоне-

ния. 

25. Грамматические категории латинского глагола: лицо, 

число, время, наклонение. Залог. 

26. Две группы времен: времена системы инфекта и системы 

перфекта. Видовые значения латинского глагола в их соотноше-

нии с формами времени. 

27.Основы и основные формы глагола. 

28. Времена системы инфекта обоих залогов.  

29. Времена системы перфекта действительного залога.  

30. Аналитические формы страдательного залога времен си-

стемы перфекта. 

31. Отложительные и полуотложительные глаголы. 
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32. Неправильные глаголы. Их важнейшие особенности в 

системе инфекта. 

33. Образование причастий. 

34. Особенности словообразования в латинском языке  

35. Простое предложение.  

36. Второстепенные члены предложения.  

37. Порядок слов в предложении. Место сказуемого – гла-

гольного и составного.  

38.Страдательная конструкция. Ее сходство и отличие от 

страдательной конструкции в русском языке. 

39. Употребление падежей.  

40. Инфинитив и его синтаксические функции.  

41. Супин и его синтаксические функции.  

42. Герундий и его соотношение с инфинитивом. Перевод 

герундивной конструкции на русский язык. 

43. Причастия и причастные обороты.  

44. Сложное предложение. Предложения с однородными 

главными членами и сложносочиненное предложение.  

45. Сложноподчиненное предложение. Правило последова-

тельности времен в латинском языке.  

46. Виды придаточных предложений. 
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